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1
ÚNOR 1800
„Nezdržíš se chvíli? Vždyť ještě není ani ráno. Probudím dámy…“

„Nemůžu. Musím jít.“ Beau St. Jules se navlékl do kabátu a na okamžik se zahleděl na spící tanečnici z baletního souboru, která ho v uplynulých dnech tak příjemně bavila. Teď spala a štíhlé, pružné tělo, s nímž během milování dokázala hotové divy, se pod prostěradlem spadajícím z postele vystlané purpurově rudými poduškami ani nepohnulo. „I když… Mám zatracenou chuť zůstat, Albingtone,“ mumlal ospale, třebaže vzpomínky na předchozí noc mu znovu rozproudily v žilách krev. Z kapsy u vesty vytáhl malé kapesní hodinky a vrhl pohled na ciferník. „Co je dneska za den?“

„Neděle, prvního.“

Beau prudce zvedl hlavu. „Cože? Víš to jistě?“ zeptal se se svraštělým obočím.
„To si piš, že to vím. Zítra dostanu apanáž a na to se, chlapče zlatý, jen tak nezapomíná. Já si to pamatuju vždycky, i kdyby mi postel zahřívala taková lasička jako tahle. Dneska je prvního a zítra budu zase při penězích.“ Mladý markýz Albington se nadzvedl v křesle, natáhl se pro láhev vína stojící na karetním stolku a nalil si sklenku rubínově červeného klaretu prvotřídní kvality.
„A na to se napiju.“

„Ježíši!“ zamumlal hrabě Rochefort a překotně si začal zapínat knoflíky u vesty. „Myslel jsem, že je sobota!“

„Snad jsi nezmeškal schůzku, příteli?“

„Sestra má narozeniny.“ Beau udělal grimasu, zatímco se snažil uvázat si pod krkem vázanku z jemného plátna do přijatelného uzlu. „Vévoda bude žádat mou hlavu. Mamá si tolik potrpí na narozeninové oslavy…“

Světlovlasému muži unikl tlumený hvizd. „Být tebou, tak se sbalím a vezmu nohy na ramena. Stejně se chystáš na cestu do Neapole, tak co na tom, jestli vyrazíš dřív?“

„Slíbil jsem Nell, že ji vezmu do obchodu madame La Clerque. Kde mám ksakru boty?“

„Tam, kam je odhodila horkokrevná slečna Gambetta, když tě předtím v rychlosti zbavila veškerého oblečení. Tuším, že někde u dveří.“

Beau pátral v šeru Albingtonova bytu po svršcích a přitom se usmíval pod vousy. Dívčina ochota a dychtivost mu připadaly až dojemné.
„Je to pěkná malá kůstka, navíc zatraceně nenasytná. Pověz jí, že ji po návratu vyhledám.“

„Jestli bude tou dobou ještě k mání. Monty ji nahání, protože si z ní chce udělat stálou milenku. Můžeš ji usadit na Haif Moon Street, než odjedeš. Pak bys ji měl jistou.“

„Ani bych neřekl,“ zamumlal nejstarší syn vévody Setha. Boty našel pod chuchvalcem azurové modré hedvábné róby patřící slečně Gambettě, jíž se minulý večer překotně zbavila. „O dlouhé známosti nestojím a nikdy jsem je nepěstoval.“ K čemu by zrovna jemu také byly? V Londýně si mohl vybírat po libosti. Krásných žen z nejvyšší společnosti ochotných podlehnout jeho šarmu bylo tolik, že se daly sotva spočítat.
V mžiku byl obutý, a třebaže jeho zevnějšek nevypadal tak úpravně, jako kdyby si ho vzal do práce jeho komorník, dalo se v podstatě říci, že Beau vyhlíží přijatelně. S tím měl koneckonců po nocích strávených v dámských budoárech značnou zkušenost. Ale lazebníka bych navštívit mohl, pomyslel si při pohledu do zrcadla. V matném světle svíčky viděl, že mu na bradě raší tmavé strniště.
Sáhl do kapsy a vytáhl několik bankovek. Ty hodil na stůl. „Postarej se, aby… Jakže se jmenuje…“

„Mariana,“ připomněl mu ochotně přítel.
„…aby tohle Mariana dostala spolu s mými srdečnými díky,“ dokončil Beau s úsměvem.
„Je zatracené dobrá.“

„Zřejmě dost dobrá, když jsi zapomněl na sestřiny narozeniny,“ připomněl mu Charles Albington posměšně.
Beau se zašklebil. „Ta ženská si skutečně dokáže dát obě nohy za krk.“

„Taky jsem si všiml.“

V Beauových očích zajiskřilo. „To už stojí za to, aby mi vévoda umyl hlavu.“

„Vypadáš, že ses náramně bavil,“ poznamenal Albington čtverácky.
„Až tě bude tatík tahat za uši, můžeš si představovat tuhle požitkářskou lasičku.“

„Hlavně musím myslet na to, abych vypadal dostatečně přijatelně, až mě bude kárat, že jsem rozzlobil mamá. Nell to bude jedno. Hlavně, že od madame La Clerque získá novou součást garderoby.“

„Kolik je jí vlastně let? Řekl bych, že na takové výstřednosti je ještě mladá.“

„To máš pravdu. Je jí teprve třináct, ale už vyžaduje oblečení jako dospělá ženská.“ Beau pokrčil rameny. „Tak jsem jí slíbil, že jí něco koupím.“

„Nepotrvá dlouho a budeš ji muset chránit před takovými zpustlíky, jako jsme my dva.“

„Nell ne. Ta se dokáže o sebe postarat sama. Chce závodně jezdit jako mamá.“

„Možná že se s ní jednou ožením sám,“ utrousil markýz Albington zvesela. „Mít doma manželku, která dokáže rajtovat na koňském hřbetu a ještě sbírat ceny, by vůbec nemuselo být marné.“

„Pak se ale budeš muset vzdát všech děvek.“

Markýz překvapením vytřeštil oči. Muži se nijak neomezovali a užívali si po svém, ať už byli ženatí či svobodní. Věrnost nepatřila k požadavkům doby.
S rukou na klice se hrabě Rochefort otočil. „Dej pozor, abys nešlápl vedle. Je to moje sestra, Charlie,“ varoval přítele. Poté v tichosti opustil byt.
Později dopoledne ve stejné chvíli, kdy Beau čelil otcovým výtkám, byla Serena Blythová nucena vyslechnout si další hněvivé urážky, které se s naprostou pravidelností snášely na její hlavu z úst zaměstnavatelky paní Tothamové.
„Jasně jsem vás upozornila, že pokud se budete potulovat po domě, budete mít oči sklopené a promluvíte pouze tehdy, když vás někdo z rodiny osloví. Chcete to snad popřít?“

„Ne, madam, to bych si nedovolila.“ Serena zatínala ruce v pěst. Musela se ovládat, aby tu nechutnou a nadutou ženu sedící proti ní neudeřila.
„Přesto mi drahoušek Neville přišel říct, že dneska ráno jste na něj nestoudné civěla a dokonce jste měla tu drzost, že jste mu pochválila oblečení! To se nestalo poprvé! Nic podobného rozhodně nehodlám tolerovat! Nepřeji si, abyste na mého nevinného mladého syna zkoušela ty svoje špinavé ženské triky! Rozuměla jste mi, Blythová?“ Ženina dvojitá brada nadskakovala rozčilením.
„Ano, madam.“ Nijak by si nepomohla, kdyby se před Nevillovou matkou bránila. Ta na svém jediném synáčkovi lpěla a z hloubi duše byla přesvědčená, že ten hoch by přece nemohl udělat nic špatného či odporného! Pravdou však bylo, že se Neville choval jako ten nejhorší darebák. Vymýšlel si o Sereně lži, aby jí ještě víc uškodil a znemožnil její postavení v domě. Od chvíle, co ho s ostudou vyloučili z Cambridge a poslali domů, se víc než měsíc bránila jeho nevítaným pozornostem.
„Můžu se postarat, aby tě matka vyhodila, a bez doporučení!“ vyhrožoval jí to ráno, když scházela ze schodů. Chystala se obstarat nová pera do učebny, ale on jí zastoupil cestu a přirazil ji ke zdi. Z obtloustlého a měkkého těla se jí dělalo špatně.
„Anebo bych se mohl postarat, aby sis polepšila,“ předl jí do ucha. Z dechu mu páchlo víno, které vypil minulý večer. „Moje sestry jsou pitomé, těm do hlavy nic nenaliješ, ale já bych pro tebe mohl vystlat pěkné hnízdečko!“

Předstírala panenskou stydlivost a bleskurychle kolem něj proklouzla, třebaže by mu nejraději vrazila koleno do rozkroku. Jenže pak by zcela jistě skončila na dlažbě a Serena zaměstnání guvernantky potřebovala. Nevillovy výpady se však den za dnem stávaly dotěrnějšími. Teď, zatímco čelila urážkám paní Tothamové, uvažovala, jak dlouho vydrží odrážet chlípné návrhy mladého Nevilla Tothama.
„Třebaže se aristokracie chová po svém,“ pokračovala Nevillova matka s odfrknutím, „naše třída vyznává pevné morální zásady. Z toho důvodu nepřipustím, abyste svým uvolněným, skandálním chováním kazila mého syna.“

To nebylo poprvé, kdy se paní Tothamová otřela o vyšší třídu. Nikdy neopomněla zmínit Serenina otce vikomta Ambersona, který v hazardu prohrál veškeré jmění, včetně rodinného sídla a pozemků, a umíral chudý jako kostelní myš. „Nerada bych vám znovu připomínala vaše postavení, Blythová. Služebnictvo má být vidět, ne slyšet.“

„Jak si přejete, madam.“ Podřízené postavení ji deptalo, ale nic jiného jí nezbývalo. Od smrti ovdovělého otce uplynuly čtyři dlouhé a hrůzné roky. Jedinou Sereninou radostí byla návštěva Julie Castelliové a jejího otce. Ti přijeli do Londýna minulý podzim, aby sestavili katalog obrazů paní Tothamové. Při té příležitosti nabídli Sereně přátelství.
„Do budoucna si přeji, abyste nikde nevystrkovala nos a zdržovala se pouze v učebně,“ dodala břitce paní Tothamová. Malá očka zabořená v tučných faldech si Serenu prohlížela od hlavy k patě baziliščím pohledem. „Však já se už postarám, aby vás přešla chuť na vylomeniny. Teď se vraťte nahoru.“ Manželka bohatého majitele slévárny povýšeně kývla, čímž Sereně naznačila, že ji propouští. Poté se chopila koflíku s čokoládou.
Při odchodu ze salonu se Serena chvěla. Nebyla si jistá, zda z napětí či vyčerpání, ale cítila se zoufale unavená. Podřízené postavení, věčné urážky a poslední dobou Nevillovo dotírání jí silně pocuchaly nervy. Připadala si jako vysátá a víčka ji pálila od potlačovaných slz. Teprve za dveřmi uvolnila křečovité sevření prstů a ztemnělou chodbou se vydala po schodišti pro služebnictvo. Během chůze se snažila zhluboka dýchat, aby se ubránila pláči, který ji přemáhal. Nesmí se sesypat. Slzy jsou k ničemu, připomínala si, ani sebelítost nikam nevede. To si ode dne, kdy přijala zaměstnání u Tothamových, opakovala nejmíň tisíckrát. Jestli to zvládala čtyři roky, vydrží to ještě do července. Tou dobou bude mít našetřeno trochu peněz, které postačí, aby mohla opustit domácnost Tothamových a zapsat se na výtvarnou akademii ve Florencii. S penězi, které jí Julie nedávno poslala na zaplacení cesty, se jí tento sen určitě brzy vyplní.
Ještě pět měsíců! Po čtyřech krušných letech to přece nevzdá!
S novou nadějí vyběhla schody a vykročila k dětským pokojům.
„Co vás tak dlouho zdrželo?“ stěžovala si Hannah Tothamová, když Serena vstoupila do učebny. „A čím asi budeme psát? Kde jste nechala pera?“

„Mamá má pravdu, když o ní říká, že je líná a k ničemu,“ dodala ostře starší Caroline, jejíž hlas se neobyčejné podobal matčinu. „Ta nikdy neudělá nic pořádně.“

Sereniny svěřenky byly i přes dětský věk věrnou kopií jejich matky. Bylo jim teprve dvanáct a čtrnáct, ale už byly vychovávány tak, aby si uvědomovaly své neochvějné postavení ve společnosti, které jim zajišťoval otcův majetek. Dívky přesvědčené o vlastní dokonalosti byly samolibé a namyšlené. Matka jim vtloukala do hlavy, jak jsou výjimečné a že na ně čekají skvělí ženichové, kteří jim v budoucnu zajistí pohodlný život. Učily se jen s obtížemi a neúspěchy ve výuce francouzštiny, v malování či hudbě svalovaly na Serenu.
„Co kdybychom si otevřely vzorkovnici francouzských módních návrhů a učily se jednotlivým výrazům?“ navrhovala Serena. Děti se nerady učily z učebnice a Serena věděla, že raději dají přednost obrazovému sešitu s módními kreacemi. V rozpoložení, v němž se po ranním výstupu se zaměstnavatelkou nacházela, postrádala sílu, aby dívky přiměla k nějakému výkonu.
„Můžeme přitom jíst čokoládové bonbony?“ tlačila na ni Caroline. Tím jen přispěla k Serenině mizerné náladě.
Serena zaváhala. Paní Tothamová si nepřála, aby se dcery ládovaly čokoládou, protože z nich chtěla vychovat nepřehlédnutelné krasavice – což byl při jejich zděděných dispozicích nadlidský úkol.
„Povím mamá, že jste všechny snědla vy, jestli nám je nedovolíte,“ varovala ji Caroline.
„Vezměte si jich, kolik chcete.“ Serena si nepatrné povzdechla. Na boj s omezeným dětským myšlením se jí nedostávalo sil. Dívčina hrozba ji vystrašila. Před dvěma týdny spořádaly celou krabici sladkostí a svedly to na ni. Vzápětí následoval trest. Paní Tothamová jí celé dva dny nedala najíst. Serena ráno nesnídala, a i když to, co jí předkládali k jídlu, nebylo nijak výživné, nechtěla riskovat, že by opět skončila hladová.
„Dones bonbony, Caroline,“ vyzvala dívku rezignovaně. „Hannah, vezmi poslední vydání vzorkovnice; tu, kde je na vrchní straně nakreslena róba ušitá ze žlutého mušelínu. Požádám služku, aby nám donesla čokoládu a opečený chléb.“

„Mně se smetanou!“ volala Caroline.
„Hustě šlehanou! A já chci dva hrnky!“ přidala se Hannah.
„Dobrá.“ Serena se vydala hledat služku. Ta nejspíš pospávala vedle v šatně, kde usnula nad šitím. Klidně by mohly požádat o pečeného slona a pštrosí vejce, a Sereně by to bylo srdečně jedno. Po nedávné scéně s Nevillem a paní Tothamovou byla na pokraji sil.
Dva muži sedící proti sobě v pracovně Seth House se podobali jeden druhému jako vejce vejci. Ti, kteří udávali ve společnosti tón, je nazývali Svatým párem. Oba byli vysocí, štíhlí a nepřekonatelně šarmantní. Tmavé vlasy měli moderně zastřižené a v temných očích smyslný výraz. To vše jim zaručovalo dlouhodobou přízeň krásných žen.
Kamkoliv vstoupili, ať do společnosti či do klubu, okamžitě upoutali pozornost. Hříšně pohlední a pověstně hříšní byli otec a syn jakoby předurčeni k rozmařilosti a neřestem. Ostatní muži mohli v skrytu duše lkát nad nespravedlností osudu, který veškeré fyzické přednosti přiřkl těm dvěma. Dámy však byly sobecky vděčné nejen za jejich krásu, ale i za neutuchající sexuální štědrost.
Ačkoliv se vévoda Seth po sňatku s mladou skotskou dívkou vzdal bujarého a nevázaného života, jeho milovaný prvorozený syn, kterého v mládí zplodil z velké lásky, se nejen stal v rodové posloupnosti dědicem titulu, ale obsadil také otcovo uvolněné místo coby vyhlášený londýnský prostopášník. A stejně jako kdysi jeho otec, i Beau St. Jules byl ochoten vyhovět všem dychtivým dámám, které si přály sdílet s ním lože.
„Neočekávám od tebe, že se vzdáš mužských potěšení.“ Vévoda seděl za pracovním stolem přetékajícím papíry a rozvážně hleděl na nejstarší ratolest. Jeho hlas však nezněl káravě, spíše rezignovaně. „Ale pokud jde o rodinné oslavy, matka a já si tě přejeme vidět doma. Omluvíš se, ale pravdu jí zamlčíš.“

„To je pochopitelné.“ Beau se zavrtěl, jako by křeslo, v němž seděl, bylo nepohodlné. Uvědomoval si, že i přes klidný tón není radno otcovu autoritu podceňovat. „Nejedná se o nic jiného než o nešťastné opomenutí.“

Sinjin se letmo usmál. „Kdybych tušil, že tě slečna Gambetta natolik zaujme, byl bych poslal Davise, aby ti připomněl, jaký je den.“

„Ty znáš slečnu Gambettu?“

„Viděl jsem ji na jevišti,“ Sinjinovy tmavé řasy se zachvěly, „a pak taky na Farleyově večírku na rozloučenou se svobodou, který pořádal minulý podzim.“

Beau se napřímil a ostře si otce prohlédl. „Byl jsi s ní?“ Sinjin byl velmi mladý, když se Beau narodil. Nyní ve věku jednačtyřiceti let byl stále objektem mnoha ženských snů. Beau si byl dobře vědom, jaký zájem o otce ženy projevují.
„Že bych zaslechl cosi jako žárlivost?“ V Sinjinových očích svitlo pobavení. „Dám ti dobrou radu, synu. Hned zítra zvedni plachty a vydej se do Neapole. Slečna Gambetta se za tebou nepožene.“

„Tak byl jsi s ní, nebo ne?“ Beau nedokázal potlačit zvědavost. Tenkrát vyvolal Farleyův večírek pro svobodné mládence takový skandál, že se o něm klevetilo ještě řadu následujících týdnů. Prý tam na jednoho muže připadly hned tři ženy, jak si lidé šuškali.
„Měl bys vědět,“ poznamenal jemně otec, „že i když se to dneska nenosí, jsem až po uši zamilovaný do manželky, tvé macechy, ale… slečna Gambetta má jisté mimořádné akrobatické schopnosti,“ dodal s úšklebkem. „Doufám, že ses dobře bavil.“

„Víc než kdy jindy.“ Beau se s nepatrným úsměvem svezl do křesla.
„V tom případě se tvá nepřítomnost dá omluvit,“ podotkl Sinjin shovívavě. „Přesto navrhuji, aby ses dřív, než předstoupíš před matku, vykoupal a převlékl. Však víš, quid pro quo. Vůně slečny Gambetty je sice pikantní, ale jak to vypadá, žádná z tvých metres nevlastní vanu.“

Synovy koutky úst se zvedly v chlapeckém úsměvu. „To se pleteš, jenže minulou noc na to nebyl čas.“

„Ach tak,“ poznamenal vévoda mírně. „Povím matce, že přijdeš ke snídani. Ty si zatím hleď vymyslet nějakou přijatelnou výmluvu, proč ses nedostavil na oslavu sestřiných narozenin.“

Sinjin se zvedl a pohlédl na hodinky. Synovo pokárání měl díkybohu z krku. „Řekněme za hodinku?“

„Jak si přejete, pane.“ Beau se svižně vymrštil. I on byl rád, že má rozhovor za sebou. „Díky…“

„A mimochodem… Neber slečnu Gambettu do Itálie.“

„Nic takového nemám v úmyslu.“

Vévodovo tmavé obočí se vyklenulo. „To se mi ulevilo.“

„Nemám rád, když se mi ženy pletou pod nohama, obzvlášť na palubě jachty. Tohle bude dlouhá plavba, takže by mě stejně brzy začaly nudit.“

„Ach tak.“

„Těžko bych se jich někde uprostřed oceánu zbavoval.“

„Pravda, co potom s nimi? Takovému dilematu je nejlepší se vyhnout,“ odvětil vévoda uhlazeně. „Davis už mou zásilku spakoval. Dnes v noci ji doveze do Doveru. Ty budeš mít za úkol naložit ji na palubu a dopravit do naší vily v Neapoli.“ Teď už se otec se synem věnovali výhradně obchodním záležitostem. „Kdy odjíždíš?“

„Zítra odpoledne.“

„Zkontaktovalo se s tebou Ministerstvo zahraničí?“

„Vyhledal mě lord Percy. Ministerstvo by moc zajímalo, jaké pokyny obdrželi ostatní vyslanci usazení v Neapoli. Francouzská vojska mašírují napřič Itálií a u sicilského dvora vládne zmatek. Možná se mi podaří získat nějaké užitečné informace.“

„Především dej na sebe pozor. Neapol je plná špehů, žoldáků a podobné sebranky.“

Beau pokrčil rameny. „Víc mě zajímá náš majetek a pozemky. Doufám, že na panství je vše v pořádku. Tomuhle kraji se snad francouzské nájezdy a všechno to revoluční běsnění kolem vyhnuly. Ale jestli se mi donese něco podstatného o Napoleonových plánech, postarám se, aby se to naši neprodleně dozvěděli. Ježíši, já tu ženskou cítím…,“ vyhrkl náhle Beau. Zvedl ruku a zabořil nos do krajkové manžety. „Nejvyšší čas vlézt si do vany.“

Po synové odchodu zůstal Sinjin stát u okna a s nepřítomným výrazem hleděl na spící zimní zahradu rozprostírající se až k Temži. Slečna Gambetta podobně jako její sestřenka, nová markýza z Weyhouse, měla v plánu ulovit aristokratického manžela. Coltransovi zřejmě nevadilo přijmout do rodiny komediantku, ale vévoda si oddechl, když zjistil, že synovy časté schůzky s mladou baletkou nemají s láskou nic společného.
Beauova omluva a vysvětlení nepřítomnosti na sestřiných narozeninách byly rodinou velkoryse přijaty. Napomohl tomu i klep, který se matka doslechla předešlého dne. Albingtonův komorník neudržel jazyk za zuby a své sestře vyklopil, co se dělo v pánově bytě. Ta obratem ruky vše vyzvonila Chelseině tchýni, vévodkyni vdově ze Sethu, u níž sloužila. Vévodkyně se zase svěřila snaše, jak si Beau užívá s tanečnicemi. Dopodrobna ji informovala o aférce slečny Gambetty s Beauem a také o nadějích mladé tanečnice stát se členkou rodiny St. Julesových. To matku zaujalo natolik, že se na nevlastního syna nedokázala hněvat.
Sama Chelsea se do rodiny dostala mimořádně nekonvenčním způsobem. Přesto však, když naslouchala vyprávění, měla pocit, že slečně Gambette jde víc o Beaův titul než o jeho lásku. Vzhledem k tomu, že srdcem byla Chelsea romantická, přála nevlastnímu synovi, aby se oženil z lásky, a ne aby ho do manželského svazku dohnala prohnaná ženština.
„Ušetřili jsme pro tebe obrovský kus dortu,“ sdělovala mu Neil, jakmile Beau skončil s omluvou. „Chceš si kousnout hned, anebo až potom, až ti ukážu v knížce, co všechno madame La Clerque nabízí?“

„Nech Beaua, ať se nejdřív nasnídá,“ krotila ji matka.
„Přišel jsi o báječnou zmrzlinu,“ vmísila se do hovoru mladší sestra Sally. „Vsadím se, že určitě strašně lituješ.“ V pěti letech měla malá očividně jiné zájmy než starší bratr.
„Beau se nestará o nějakou zmrzlinu, ty hloupá! Toho zajímají hlavně koně!“ V deseti byl Jack až po uši zamilovaný do koní.
Sally začala natahovat moldánky. „Zmrzlinu má taky rád! Já to vím!“

„Moc rád bych si zrovna teď dal pořádnou porci.“ Beau se na malou sestřičku usmíval.
„Tu jsme všechnu snědli,“ bryskně je přerušila Nell. „Musíš se s tím jídlem tak loudat? Mamá souhlasí, že ty purpurově červené šaty by mi slušely.“

Sinjin vyvalil na manželku oči.
„Nemusíš se hned děsit, drahoušku. Nell si jen tak hraje.“

„Já si nehraju!“ protestovala Nell. „U madame La Clerque si koupím něco moc parádního a ty mě pak vyvedeš do společnosti, viď, Beau?“

Beau střelil pohledem po otci a nevlastní matce. Bylo nutné zachovat dekorum. Purpurová se hodila pro kurtizánu, ale ne pro mladé děvče. „Však my už něco najdeme,“ odpověděl diplomaticky.
„Něco moderního!“

„Zcela určitě. Něco, co se zalíbí i tvým nápadníkům,“ navrhoval Beau.
„To bude skvělé!“ Pro Nell, která seděla v koňském sedle líp, než leckterý profesionální jezdec, bylo předvedení se v nové róbě přátelům v jezdeckém klubu vrcholem požitku.
„Zítra ráno,“ zamumlal Sinjin pod vousy, což bylo určeno jen uším nejstaršího syna.
Ten na znamení, že rozumí, přikývl. „Chceš jít s námi, Sally?“ nabídl mladší sestře.
„Beau!“ vřískla Nell. „To jsou moje narozeniny a můj dárek! Ta nás bude jen zdržovat a všude lézt – dobrá, tak jo.“ Nell neušel matčin ostrý pohled, jímž dceru pokárala. „Ať teda jde, ale nesmí brečet.“

„Já brečet nebudu!“ Sally vrtěla hlavou tak, až jí blonďaté kudrny lítaly na všechny strany.
„Sedneš si mi na klín,“ navrhoval Beau, „a společně Nell pomůžeme vybrat něco hezkého.“
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Nepochybně outré pose na londýnského šviháka, kterému je dobrá povést ukradená, soudila madame La Clerque, když druhý den dopoledne hleděla na Beaua St. Julese rozvalujícího se na jejím růžovém moiré settee. To bylo poprvé, kdy se hrabě Rochefort, patřící k nejlepším zákazníkům v Londýně, objevil v salonu nejvyhledávanější londýnské krejčové bez doprovodu milenky. Teď navíc houpal na kolenou mladší sestru. Za normálních okolností sršel vtipem a nešetřil dvojsmyslnými poznámkami, když se jeho milenky před ním naparovaly jako pávice. Dnes se však choval laskavé a bez obvyklé arogance. Děti bratrsky škádlil, ale ať kupoval pro sestru nebo milenku, na penězích rozhodně nešetřil.
Pro mladou slečnu Giselle nakoupil tucet rób, aniž by bez ohledu na dívčin špatný vkus zasahoval do výběru látek či se dohadoval o celkové sumě. Sally se brzy začala na jeho klíně nudit, a tak ji nechal, aby si hrála se štůčkem bezcenného čínského hedvábí. „Přibalte Sallyino hedvábí k ostatnímu. Matka snad pro ně najde využití,“ poznamenal zlehka, když si všiml nesouhlasného pohledu madame La Clerque.
Majitelce módního salonu se zastavilo srdce při představě, že přijde o celý balík byť levného hedvábí jen kvůli dětskému rozmaru, ale konec dobrý, všechno dobré. Pro ni se dnešní ráno ukázalo jako vysoce výdělečné. Navíc bude mít o čem klevetit se známými, protože Beau St. Jules byl pokaždé vítaným soustem. Dámy navštěvující její salon si zcela jistě rády vyslechnou poslední „neuvěřitelnou“ historku týkající se jejich oblíbence. Co povídal? A jak vypadal? Kdo byl s ním? Až jim to poví, všechny nevěřícně vykulí oči. Vyhlášený londýnský zpustlík a zhýralec v doprovodu mladších sester bude vskutku pikantní lahůdka!
* * *
Poté, co Beau splnil bratrské povinnosti, strávil několik hodin s rodiči. Společně diskutovali o koních, které hodlal přivézt z Neapole. Ovšem za předpokladu, že ušlechtilá zvířata přežila francouzskou okupaci a roajalistické šarvátky. Koně, momentálně ustájení ve stájích italského rodinného panství, byli dovezeni z Tunisu. Itálie sloužila jako jejich přestupní stanice, kde si zvykali na místní klima. Jejich domovem se měl stát Yorkshire. Tady budou trénováni pro koňské dostihy.
„Alespoň že se nemusíš obávat francouzské flotily,“ uvažoval otec.
„Jaké francouzské flotily?“ zašklebil se Beau. Nelsonovo vítězství u Aboukiru v minulém roce znamenalo totální zdecimování francouzského námořnictva. Tomu, co z něj zbylo, velel Bruix. Ten byl nucen zdržovat se v Brestu, protože kvůli britské blokádě byla jeho plavidla odsouzena k nečinnosti.
„Ale piráti a ti, co vyplouvají na vlastní pěst, znamenají pokaždé nebezpečí,“ připomněla mu matka.
„Však já jim uteču.“

„Kdo velí Sirén? Berry?“ Sinjin sedící vedle Chelsey na pohovce potažené velbloudinou držel manželku za ruku a hladil ji. Její strach o syna chápal.
Beau přikývl.
„To je dobře.“ Otec byl spokojený, že syn bude mít nejlepšího kapitána v celé Anglii. „S Berrym bude v pořádku, drahoušku,“ oslovil manželku a pak se znovu otočil k synovi. „Jak jsi vyzbrojený?“

„Deset děl. Čtyři další jsme přidali minulý týden.“

„To zní děsivě.“ Chelsea se zakabonila.
„Jak nezbytný je tenhle výlet?“

„Snad bys mohl počkat,“ nabádal ho Sinjin. „Z Neapole se stalo nebezpečné místo, kde se nedodržují zákony. Tam nikdo neví, co se příští den semele. Jestli koně přežili, tak tam ještě chvíli vydrží.“

„Teď když se Napoleonovi podařilo proklouznout blokádou a dostat se zpátky do Francie, kolují zvěsti, že jeho vojska znovu vtrhnou do Itálie. Byl bych klidnější, kdybych koně odtamtud dostal co nejdřív. Bez ohledu na to, co se děje v Evropě,“ pokračoval Beau, „já jet chci. Potřebuji nějaké rozptýlení.“

„Ani celý baletní soubor mu už nestačí,“ utrousil Sinjin s povzdechem.
„Ani slečna Gambetta,“ zasmála se Chelsea.
„O čempak asi spekulují naše úctyhodné matrony?“ dotazoval se Beau bez náznaku podráždění. „Pověz mi, mamá, o čem se mluví při čaji? Ty určitě budeš vědět, jestli Monty uspěje v nahánění pěkné slečny Gambetty.“

„Mám informaci,“ pravila Chelsea, „že slečna Gambetta pase po hraběcím titulu.“

„Snad ne po mém?“

„Obávám se, že ano.“

Beau potlačil povzdech. Ženy prahnoucí po manželství, které se snažily vehnat muže do chomoutu, ho odpuzovaly.
„Teď se teprve nemůžu dočkat, až zvednu kotvu. Ne že bych si na slečnu Gambettu stěžoval, ale jako manžel nejsem k mání.“

„Tvůj papá se včera večer vyjádřil v podobném smyslu.“

„Ježíši! A taky má pravdu! Nejdřív tak za deset let!“ Beau se vymrštil, jako by pociťoval nutkavou potřebu vymanit se z osidel všech žen. „Měl bych zkontrolovat nakládání zásob a taky si prohlédnout došlou poštu.“

„Pošli nám zprávu přes konzulát,“ vybídl syna Sinjin s potutelným úsměvem. „Matka se o tebe bude strachovat.“

„Samozřejmě, mamá.“ Zlehka ji políbil na tvář.
„A budeš opatrný?“

S úsměvem přikývl. Jeho vztah s nevlastní matkou byl vřelý a plný náklonnosti. Vlastní matka mu zemřela krátce po jeho narození. Sinjin se okamžitě ujal otcovských povinností a syna vychovával od kolébky. Beau však neměl matku řadu let, dokud se Sinjin mnohem později neoženil.
„Kdy tě máme očekávat zpátky? Tak do měsíce?“ chtěl vědět vévoda.
„Počítám, že se nezdržím déle jak šest týdnů. Možná se budu muset vydat až do Palerma, abych se u tamního královského dvora něco dozvěděl, ale i tak si myslím, že v polovině března budu zase zpátky.“

* * *
Když o něco později dorazil Beau do svého staromládeneckého bytu v St. James, zjistil, že tam na něj čeká zpola opilý Albington. Tomu dělaly společnost dvě mladé herečky.
„Vysvětlil jsem jim, že tě doprovodíme do Doveru.“

„Ach, jak milé.“ Klobouk a rukavice předal komorníku Williamovi a tlumeně ho požádal o došlou poštu. Pak se připojil ke smějící se společnosti. Markýz si opíral nohy o bednu vzácného koňaku. Takže je nejspíš opět při penězích, soudil Beau. Hleděl na přítele a uvažoval, zda skutečně stojí o doprovod do přístavu. „Obávám se, že do hodiny odjíždím,“ poznamenal neutrálně.
„Ale my jsme připraveni!“ Albington překypoval dobrou náladou. „Představ si, že tuhle Lizzii ještě nikdo nepíchal v kočáře,“ pravil s chlípným pohledem upřeným na dívku opírající se o křeslo.
Dost dobrý důvod, pomyslel si Beau sarkasticky. „Mohu vám nabídnout kapku šampaňského?“ zeptal se druhé dívky, když viděl, že markýz se vášnivě líbá se svou společnicí.
Dívka se zachichotala. „Už jsem něco málo vypila. Markýz si poručil to nejlepší, jaké tu máte.“

„V tom případě se k vám připojím, abych nezůstal pozadu.“ S malého tácku si vzal poštu, kterou mu William donesl.
„Jsem Rochefort,“ pokračoval v hovoru. Začal se probírat navoněnými psaníčky, docházejícími denně s železnou pravidelností. Mezi nimi se skvěla fialová obálka nadepsaná známým rukopisem slečny Gambetty. Beau najednou pocítil nadšení, že opouští Londýn. Zvedl oči k mladé dívce s černými kudrnami a bujným poprsím. „Ráda se projíždíte v kočáře, slečno?“

V neděli večer se Serena v pokoji zamkla, aby se vyhnula Nevillově dotěrné pozornosti. O tu ani v nejmenším nestála. Mladík hodlal uspokojit svůj chtíč, ale k tomu, aby dveře vyrazil a riskoval, že vzbudí sestry či rodiče, se mu nedostávalo odvahy. Nakonec se odplížil, ale ještě předtím ji šeptem barvitě popsal, co s ní udělá, až ji dostane do rukou.
Zbytek noci probděla, protože se obávala jeho návratu. Zároveň zvažovala všechny možnosti, jak si uchránit nevinnost a jak se ubránit kontaktu s mužovým nechutným, obtloustlým tělem. Vymýšlení krkolomných lstí proti Nevillovi ji povzbudilo, třebaže se jednalo o pouhé výplody fantazie. V jednu chvíli ji napadlo, zda za takové smělé představy nedojde zatracení, ale pak si řekla, že Bůh jí snad odpustí. Vždyť se jedná o sebeobranu! Kolikrát se za ty čtyři roky v duchu obracela k boží prozřetelnosti, aby jí ukázala cestu, jak z té šlamastyky ven. Jenže odpovědi se jí nedostalo. Tu noc zůstala vzhůru, aby byla připravená, kdyby se Neville chystal útok zopakovat.
Ráno se cítila k smrti unavená. Z vedlejšího pokoje zaslechla šramocení a s nechutí si povzdechla. Dívky vstávaly a ji v hrůze napadlo, jaké další ústrky a urážky bude ten den nucena snášet. S pohledem upřeným na kalendář nad postelí, který si sama udělala, si připomněla červenec a své vysvobození. Ta představa byla tak opojná, že se pod peřinou blaženě zatetelila.
Kuchařka má plné ruce práce, protože paní Tothamová čeká před polednem hosty, vychrlila na ni udýchaná služebná, která donesla snídani. Sereně se podařilo ukořistit kousek chleba namazaného máslem, než se na jídlo s vlčí nenasytností vrhnou děti Tothamových. Jedla v rychlosti a překotně, asi jako vězeň ve společné cele v obavách, že se mu nepodaří uchránit snídani před ostatními.
Brzy jí další služka vyřídila pokyny paní Tothamové, co se od ní ten den očekává. Hannah a Caroline měly být oblečeny v nejlepších šatech a přesně úderem půl dvanácté přivedeny do salonu, aby se pozdravily s matčinými hosty. Ale na schodech se nemotorná Caroline zamotala do sukně a podpatkem si přišlápla kus obruby. Látka se roztrhla, takže se musely vrátit zpátky, aby se dívka převlékla do jiných šatů. To jim zabralo deset minut.
Sluha stojící u dveří oznámil příchod dcer do přijímacího salonu. Paní Tothamová si libovala v pompéznosti a před přáteli se ráda předváděla. Ještě než stačila Serena vkročit za nimi, ozval se pichlavý a studený hlas paní domu.
„Jak to, že sis neoblékla ty nové šaty, Caroline?“

„Blythová byla tak neohrabaná, že do mě na schodech vrazila a já si roztrhla sukni.“

„Dneska je tak obtížné najít dobrou pomocnou sílu,“ postěžovala si trpce paní Tothamová s hlavou otočenou ke dvěma dámám sedícím proti ní na pohovce.
„Nemají vůbec žádné způsoby,“ přidala se k jejímu nářku korpulentní matrona s protáhlým obličejem. „Zrovna minulý týden jsem musela vyhodit guvernantku. Ta ženská vůbec nevěděla, jak se má k naší společenské třídě chovat. Nás nikdo nemusí poučovat, co máme dělat. Však my víme, co je vysoká úroveň!“

Serena poznala farářovu manželku, dceru prosperujícího obchodníka. Obchodník dceřino tučné věno vyhandloval za sňatek s mladším synem jistého barona, který nutně potřeboval peníze na udržení své farnosti. V jejím postavení se dal předpokládat jistý jemnocit či zdvořilé chování, ale ta žena bohužel neměla o slušném jednání či soucitu s bližním ani ponětí.
„To, co jste zaplatila za šaty, jí strhněte ze mzdy,“ utrousila krátce manželka právníka Tothamových, jako by Serena stojící za dívkami byla neviditelná.
„S tím, co si účtuje madame La Clerque, by nedostala zaplaceno celé dva roky,“ podotkla rozčilená paní Tothamová, třebaže s notnou pýchou.
„A dobře jí tak!“ přidala se farářova žena. „Nebyl jejím otcem nějaký vikomt? Ten neřestný člověk bez morálních zásad? Ten, co všechno prohrál v hazardu? Jaká to skvrna na křesťanském společenství!“

„Vy jste mého otce neznala!“ vychrlila na ni Serena prudce. Byla unavená, a tak se dopustila neopatrnosti a přestala se ovládat.
Paní Tothamová byla zlostí bez sebe. „Okamžitě se paní Stantonové omluvíte!“ vyštěkla na ni ostře.
„Není slušné urážet někoho, koho neznáme! Vy jste mého otce neznaly, ani okolnosti, které ho k tomu dohnaly!“ trvala zarputile Serena na svém.
„Ty jedno nevděčné, nestydaté stvoření! Po tom všem, co jsme pro ni udělali! Okamžitě se omluv!“ Tlusté faldy na tvářích Maud Tothamové se třásly jako rosol a v zapadlých očkách svítila zuřivost.
Serena mlčky hleděla na ženu. Ani trochu si nebyla jistá, proč se postavila na odpor. Rozum ji varoval, že se dopouští osudové chyby.
Teprve zavrzání křesla přerušilo zlověstné ticho, které se rozhostilo v místnosti. Za šustotu hedvábných sukní zvedla paní Tothamová těžké tělo z pohovky a s pozoruhodnou rychlostí se vrhla na Serenu. Obličej měla zrudlý jako vařený rak.
„Jak si troufáš mi odporovat!“ vypískla hystericky a udeřila Serenu s takovou prudkostí, že ta zavrávorala.
Serena útok nečekala, takže v první chvíli nebyla schopná zareagovat. Tvář ji nesnesitelně bolela.
Děti se rozchechtaly, paní Tothamová na ni ječela jako pominutá a návštěvnice se bohorovně usmívaly. Naskytla se jim nečekaná příležitost přihlížet bouřlivé scéně.
Na Sereninu hlavu se snesly nadávky a urážky všeho druhu. To ji přimělo k nevyhnutelnému rozhodnutí. Pociťovala strach, ale i lehkost v duši, když se bez jediného slova otočila a odcházela.
„Koukej se vrátit! Slyšíš? Nedovolila jsem ti odejít!“ zařvala za ní paní Tothamová. Ženin vzteky přeskakující hlas se rozléhal po celém domě jako ozvěna. „Vykopnu tě na ulici, jestli se ve vteřině nevrátíš! Nechám tě zavřít!“

Každý má svůj bod zlomu, jistou hranici, kam až je schopen zajít, říkával papá. Nakonec, když v kartách prohrál úplně všechno, si vzal život. Význam těch slov pochopila Serena právě dnes. Teď měla v hlavě jedinou myšlenku: co nejdřív opustit dům Tothamových.
Zase byla sama sebou a mozek jí pracoval na plné obrátky. Věděla, že se ocitne na ulici, ale to jí nebránilo, aby horečně nezačala plánovat cestu do Itálie. Bylo by lepší mít všechny peníze pohromadě, ale s tím se nedalo nic dělat. Najde si ve Florencii práci, aby měla na zaplacení školného. I tam je zapotřebí guvernantek. Serena hovořila plynně italsky, protože její matka byla Italka. Tak, a je rozhodnuto! K čertu s nejistotou! Nic na světě mě už neodradí!
Nyní zbývalo jen rychle sbalit věci. Serena byla náhle plná elánu. V Londýně si rezervuje kajutu na nějaké lodi. Lodní řád znala nazpaměť. Vždyť během několika posledních měsíců téměř na nic jiného nemyslela. Nejbližší stanoviště, odkud se dostane do Doveru, bylo King’s Arms Inn na Knightsbridge Road; když si pospíší, stihne odpolední dostavník.
Otočila klíčem v zámku a v rychlosti naházela to, co bylo její, do dvou cestovních brašen. Nesmí se tu dlouho zdržovat, protože paní Tothamová by na ni mohla poštvat strážníky. Během několika minut byla Serena s balením hotová. Vlastnila jen pár věcí, z nichž nejcennější pro ni byly štětce a barvy. Z minulosti, kdy žila jako lady Serena Blythová, jí nezbylo zhola nic. Veškerý majetek propadl otcovým věřitelům. Ti si z jejich sídla odnesli vše, co ještě mělo nějakou hodnotu. Jí zůstaly pouze dvě poloprázdné cestovní brašny. Zato však byla svobodná.
Okamžik tiše vyčkávala a natahovala uši, zda zezdola neuslyší hluk či kroky. Obávala se, že si pro ni přijdou, ale dům byl tichý. Po špičkách se přikradla ke schodišti pro služebnictvo a rychle seběhla dolů ke kuchyni. Odtud vyklouzla zadním dvířky na zahradu.
Bylo slunečné odpoledne. Na únor poněkud neobvyklé počasí. Serena svižně kráčela podél zadních traktů výstavních sídel stojících na Russell Square a usmívala se. Mířila ke kanceláři lodní společnosti, kde si hodlala zakoupit palubní vstupenku. I počasí stálo při ní, jako by jí v tu chvíli hodlalo vynahradit veškerá minulá příkoří. Pro ni byl prosluněný den předzvěstí, že na ni štěstěna nezanevřela.
Do Doveru dojela za soumraku. Temně purpurová obloha klenoucí se nad přístavem dávala tušit, že se brzy spustí prudký liják. Tomu nasvědčovaly i bouřkové mraky. Na radu kočího se rozběhla k molu. Tam zastihla úředníka, kterému zrovna končila služba. Muž ji ujistil, že o její zavazadla bude postaráno. Budou uskladněna na palubě Betty Lee. Dále jí sdělil, že cestující smějí na palubu až ráno.
„Je tu někde poblíž nějaký hostinec?“ Nebyla si jistá, zda si může takový přepych dovolit, ale před blížící se bouřkou potřebovala přístřeší.
„Můžete zajít k Pelikánovi, támhle naproti.“ Muž ukázal na nízké stavení krčící se pod skalním převisem. „Povězte Fanny, že vás posílám já.“

Mužova ochota ji povzbudila. Fanny byla nejen majitelka hostince, ale navíc i přívětivá žena, která Serenu vřele uvítala. Ta sebrala odvahu a zeptala se, zda může noc prosedět u krbu.
„Asi máš hluboko do kapsy, viď, holčičko?“ zeptala se Fanny s chápavým úsměvem.
„Nečekala jsem, že budu muset přenocovat v hostinci,“ odpověděla zrudlá Serena, kterou doprošování uvádělo do rozpaků.
„S tím si nelámej hlavu, zlatíčko! Tady je místa habaděj! Uvnitř sedí sice jen čtyři hosté, ale ze zkušenosti vím, že tihle londýnští hejsci a ty jejich děvenky dokáží být pěkně hluční!“ Ukázala hlavou ke skupině čtyř dobře oblečených návštěvníků. „Bude lepší, když se jim vyhneš. Zatím vypili půlku bedny mého nejlepšího francouzského šampaňského a pořád nemají dost. Už teď vyvádějí, jako by jim to tu patřilo.“

U okna s výhledem na moře seděli čtyři mladí lidé. Dva hezcí šlechtici odpočívali v křeslech a se zájmem hleděli na dívky, které se před nimi předváděly.
„Zrovna si objednali večeři, z čehož usuzuju, že ty jejich cácorky je budou ještě chvíli bavit.“

„Mohla bych zůstat na chodbě,“ navrhovala Serena.
„Ježíš, to ne, slečinko! Tady byste zmrzla! Radím vám, abyste si našla klidný koutek u ohně.“ Fanny ukázala ke krbu.
„Když se tam upíchnete a budete hezky potichu, tak si vás ani nevšimnou. Tihle bohatí výtržníci by mohli takové květince, jako jste vy, pěkně zavařit, když nebudete opatrná. A protože Teď se zrovna točí kolem panstva, sama vám donesu misku polévky a trochu čaje na zahřátí.“

Serena srdečně děkovala, ale bodrá hostinská její slova velkoryse odmávla. Využila toho, že šlechtici jsou plně zaujati předváděním komického výstupu parodujícího prince z Walesu, a nepozorovaně vklouzla do rohu poblíž ohně.
Za několik hodin bude na palubě a loď ji dopraví do Florencie ke Castelliovým. O tom, že se jednou stane studentkou vyhlášené akademie výtvarných umění, snila od chvíle, kdy jí matka pocházející z Florencie vyprávěla o vyhlášených ateliérech a uměleckých sbírkách, jimiž bylo město proslulé. I přes dotírající únavu a hlad nijak nestrádala a seděla v teple. Unikla i dešti, který se začínal zvolna spouštět. Na okna zabubnovaly první kapky. Serena věřila ve štěstí se stejným nadšením hazardního hráče, jako věříval její otec. Teď byla v pokušení prohlásit, že štěstěna si k ní konečně našla cestu.
Později snědla polévku a vypila čaj. Hluční hosté si zatím pochutnali na Fannyině nejlepším hovězím. Snědli pudink, vypili moře šampaňského a po celou dobu se smáli. Ženy si sedaly mužům na klín, ti je líbali a jejich dovádění bylo tak hlasité, že se nedalo přeslechnout. Serena se snažila ignorovat, co se odehrává v její blízkosti, ale bylo to marné.
Nyní už hustě pršelo. Nóbl společnost se mezi flirtováním, polibky a chichotáním dohadovala, zda zůstanou na noc, nebo se vydají na zpáteční cestu do Londýna. Zdálo se, že tmavovlasému muži je jedno, jestli ho přátelé opustí či přespí v hostinci. Líbal dívku tisknoucí se k němu, ale budil dojem, že jeho mysl se zaobírá jinými otázkami.
Únava a teplo linoucí se z ohně vykonaly své. Sereně padla víčka. Zábava londýnské tlupy k ní doléhala jakoby z nesmírné dálky. Z dřímoty ji probralo až škádlivé zaječení jedné z žen. Vystrčila hlavu a opět zjistila, že se neměla dívat. Světlovlasý alkoholem rozdováděný mladík stahoval jedné dívce šaty z ramen. Chystali se milovat a bylo jim jedno, že jsou na veřejnosti.
„Možná bys měl zabouchnout dveře, Charlie, pokud se nechceš předvádět,“ poznamenal Beau lehce.
„Zavři si je sám.“

„Ale Charlie-e-e,“ vrněla Lizzie, jejíž hlásek přešel v chichotání, když si markýz Albington jazykem razil cestičku mezi jejími prsy. Slastně zasténala, chytila ho za hlavu a přitiskla si ji k bradavce.
„Jak to vypadá, budeme mít představení,“ utrousil líně Beau. Zvedl se, aby ze stolu odstranil poloprázdné číše, když vtom se venku před hostincem rozlehl výkřik. „Vzbuďte soudce!“

O minutu později se rozletěly dveře a do Pelikána vtrhl promočený člověk. „Vzbuďte soudce!“ Mužův burácivý hlas se podobal hromobití.
„Hej, Fanny! Kde se, u všech čertů, flákáš?“ Hostinskou nenašel a tak se rozběhl dozadu. I v běhu nepřetržitě vykřikoval. „Fanny! Kapitána Darbyho někdo zamordoval!“

Za několik minut to v ztichlém hostinci vřelo jako v úle. Za ním se dovnitř vřítili další muži v promáčených kabátech a jeden přes druhého hlasitě povykoval. Čtyři z nich nesli bezvládné mužské tělo, které položili na stůl v chodbě. I v matném světle bylo poznat, že se muž stal obětí krvavého útoku. Útočník ho musel napadnout se vší brutalitou. Z hlavy a obličeje zůstala krvavá masa. Pod stolem se začalo tvořit tratoliště krve.
„Udělal to jeho první důstojník Horton, to je jasné jako facka. On a Darby si už léta lezli na nervy,“ zhodnotil situaci muž hledící na mrtvolu.
„Horton od rána chlastal U Ptačího hnízda,“ zavrčel další.
„Musel to bej von! Slyšel jsem, jak kleje a přísahá, že se kapitánovi za to loňské zbičování pomstí.“ To promluvil další, který během řeči pokyvoval hlavou.
„Já zase viděl, jak dneska v noci vyplouvá bez kapitána.“

„Někdo by měl dát vědět Crawfordovým.“

„A taky Darbyově vdově.“

„To by mohla udělat Fanny,“ dodal někdo tiše. „Ty dvě se kamarádí.“

„Můžou Hortona najít a přivléct ho zpátky?“

„To sotva, protože ten chlap zná moře jako svoje boty,“ posoudil situaci jeden z mužů. „Na moři se plaví od svých deseti let.“

„Mohl by Betty Lee v nějakém přístavu prodat a do konce života si žít jako pán.“

„Vždycky byl divoký a nevypočitatelný…“

Serena naslouchala mužským řečem, když vtom ji udeřilo do mozku něco, co se bytostně dotýkalo i jí. Betty Lee je přece loď, která ji měla dopravit do Florencie! Ale teď je v prachu, jak říkají ti lidé, uvědomila si se strachem. A s ní i zavazadla a všechny peníze! Zpráva ji zaskočila tak, že v první chvíli nebyla schopná jediné kloudné myšlenky. Vše, co vlastnila, zůstalo na té lodi. I skříňka s barvami, do níž ukryla našetřené peníze! Ze všech sil se snažila zachovat klid, protože se obávala, že se dá do křiku. Ta událost pro ni byla tak hrozná, se bála, že se neovládne.
Musela si promnout oči, aby jí nevytryskly slzy. Ona je na rozdíl od kapitána Darbyho naživu. Toho chudáka brutálně zamordovali a on teď leží mrtvý jen několik stop od ní. Mně sice zbylo jen to, co mám na sobě, utěšovala se, ale tak moc se mi zase nestalo.
Potřebovala se na něco upnout, co by jí zabránilo v pláči. Uvažuj, poroučela si, zatímco se snažila nabýt ztracenou rovnováhu. V hostinci vypuklo další pozdvižení, jakmile do dveří vkročil úředník místní radnice. Ten si musel nejdříve zjednat klid.
Jakmile se dav trochu zklidnil, zvedl se od stolu tmavovlasý elegantní šlechtic. Mužovo patricijské vzezření okamžitě umlčelo poslední křiklouny. V hlubokém mírném hlase nebylo ani stopy po množství alkoholu, který si po celý večer dopřával. „Třeba bych mohl být nápomocen. Zakrátko vyplouvám, a jestli hodláte vydat zatykač – pokud svědkové dosvědčí, že vraždu skutečně spáchal Horton –, postarám se, aby úřady v přístavech, v nichž se budu během plavby zastavovat, byly upozorněny na spáchaný zločin.“

Přítomní mlčky zírali na vysokého a štíhlého aristokrata v nákladném obleku ušitém nejlepším londýnským krejčím.
On ale na ně hleděl s takovou ležérností, jako by pozornost veřejnosti považoval za naprosto přirozenou.
„Skvělá nabídka, mladý muži,“ ocenil jeho snahu úředník. „Crawfordova plavební společnost vám bude vděčná. Kdy odplouváte a kam?“

„Má jachta je připravená k vyplutí. Mám namířeno do Neapole, ale jsem vám k dispozici, pane.“ Beau se lehce uklonil.
„V tom případě pojďte, chlapče,“ vyzval jej soudce bryskně. „A vy taky, Camdene. Musíme to sepsat a vyslechnout svědky.“

Jeho jachta je připravená, tiše dumala Serena. V tu chvíli měla pocit, že se před ní zvedá černá opona. Neapol není Leghorn, ale vždycky lepší, než sedět tady, v Doveru. Naskýtá se jí jistá možnost, pokud na to bude mít nervy. Hazardní kousek, ale co jiného se dá dělat? Její loď je v prachu, nemá zavazadla a bez peněz by skončila na ulici jako žebračka.
Do Londýna se vrátit nemůže, protože místo guvernantky už nenajde. Paní Tothamová se jistě s velkým potěšením postarala, aby Serenu nikdo nezaměstnal. Mohla by zkusit najít si místo na venkově, kam londýnské klevety nedorazily, ale to by znamenalo najmout si pokoj a usilovně hledat práci. Z čeho by zatím žila? Z těch pár drobných, co jí zbyly v kapse? A co když by nic nenašla? A i kdyby – kde je záruka, že noví zaměstnavatelé budou lepší než Tothamovi?
Vymrštila se a hbitě se propletla kolem postávajících lidí. Přitiskla obličej k oknu. V nočním šeru uviděla zakotvenou jachtu, jejíž štíhlé obrysy se ani v hustém dešti nedaly přehlédnout.
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Když se mu poprvé donesl k uším zvuk kradmých kroků nesoucích se z hlavní chodby před jeho soukromou kajutou, zvedl Beau hlavu a zahleděl se na hodiny zavěšené na lodním trámu.
Dvě hodiny po půlnoci.
To ho dokonale probralo k vědomí.
Na palubě jachty je žena.
Hned mu bylo jasné, že se dotyčná snaží, aby ji nikdo neslyšel, protože našlapuje tiše jako myška. S obezřetnými krůčky všeho druhu měl Beau St. Jules značné zkušenosti. Především s těmi, které se ozývaly uprostřed noci. Mnozí byli ochotni tvrdit, že pokud jde o milostné pletky, syn dávno překonal otcův úctyhodný rekord. Prvorozeného syna vévody Setha nenazývaly svůdné londýnské krásky Velebným jen pro jeho krásné oči či oslnivý úsměv.
A právě takový úsměv se zjevil na mužově výrazné a pohledné tváři. Vyskočil z postele a natáhl si kalhoty.
Černý pasažér na jeho jachtě – a navíc žena. Co víc by si mohl v tuto noční hodinu přát?
Když už nic jiného, dotyčná mu poslouží, aby se během plavby do Neapole příliš nenudil.
Serena se sotva odvažovala dýchat. Vyčkávala do chvíle, než se kolem rozhostil noční klid, a teprve potom se vykradla z úkrytu. Posádka se odebrala na lůžka a na palubě zůstali pouze ti, kteří měli noční službu. Ukrývala se v malé komůrce, v níž, jak zjistila, bylo uskladněno ženské oblečení. Kdyby nebyla tolik vyhladovělá, nevystrčila by ani nos, ale protože jí kručelo v žaludku, vydala se pátrat po jídle.
Navoněné látky jí plnou silou připomněly elegantní róby, které si matka nechávala šít z nejjemnějšího hedvábí. Od té doby uplynulo hodně vody. Matka zemřela. Otec propadl alkoholu a hazardu. Po jeho smrti byla Serena nucena přijmout místo guvernantky.
S povzdechem se vydala na galerii, které si povšimla, když se v Doveru vkradla na palubu. Jak vzdálené jí připadalo dětství! Ocitla se bez prostředků a nyní prchá z Anglie na cizí jachtě v naději, že se s božím přispěním a vlastním důvtipem dostane až do Florencie.
Ucítila omamnou vůni linoucí se z lodní kuchyně a živelná potřeba jídla zaplašila všechny nostalgické vzpomínky i sebelítost, v níž se zbytečně utápěla.
V kuchyni si do sukně nabrala sýr a několik hrušek. Právě se chystala přidat kus křupavého chleba, když vtom se za ní ozval jemný mužský hlas: „Nechcete, abych vzbudil kuchaře a požádal ho, aby vám ukuchtil něco vydatnějšího?“

Prudce se otočila a zjistila, že zírá na majitele jachty. Ten se uvolněně opíral o dveře a nezdálo se, že by ho pohled na vyhladovělou cizinku nějak vyváděl z míry. Sice se na ni usmíval, čímž poněkud zmírnil Sereninu hrůzu z nečekaného dopadení, ale jeho nedostatečné oblečení v ní podnítilo nový strach. V blikajícím světle jí neušlo, že muž je pohledný a má mocně stavěné tělo s vypracovanými svaly.
Beau si neznámou zvědavě prohlížel. „Že bychom se už někdy setkali?“ Žen, které prošly jeho životem, bylo nepočítané. Většinou si je skoro nepamatoval.
„Ani bych neřekla,“ odpověděla váhavě Serena, protože si nebyla jistá, jak si má jeho vlídnost vysvětlit. „Zahlédla jsem vás v hostinci U Pelikána.“

„Vskutku?“ Vypadal, že ho odpověď upřímně překvapila. Málokdy se mu stávalo, aby přehlédl takovou ženu, jaká nyní stála před ním. Dívka měla úžasné zlaté vlasy, velké oči, štíhlou dokonale zaoblenou postavu a smyslná ústa, která zatoužil ochutnat. „Nejspíš jsem musel být zatraceně opilý,“ utrousil k sobě a hnul se od dveří.
„Nejspíš ano.“ Serena začala couvat. „Na palubu jste se dostal až dlouho po půlnoci.“

„To je pravda,“ potvrdil hedvábným hlasem. „My tedy cestujeme společně?“

„Ráda bych za místo na vaší jachtě zaplatila.“

Sjel ji pohledem a jeho oči se zastavily na sukni, do níž nacpala jídlo. „Pravděpodobně dáváte přednost poněkud nekonvenčnímu způsobu přepravy.“

„Koupila jsem si lístek, ale má loď odplula beze mě.“ Oči se jí zalily slzami.
„Nemáte důvod k pláči,“ dodal rychle Beau. „Má loď je vám k dispozici. Vítejte na Sirén.“ Ženy utápějící se v slzách ho pokaždé rozladily. Tahle je navíc bez prostředků. Vplížila se na jeho loď a teď rabuje kuchyňské zásoby.
„Já… Vynahradím vám veškerou útratu, jakmile dorazíme do Itálie.“ Polykala slzy, aby se nerozbrečela. Už předtím poslala do Florencie část peněz na úhradu školného. Ty by měly pokrýt cenu za palubní lístek.
„Nesmysl,“ zavrčel Beau.
„Já se plavím stejným směrem.“ Náhle se usmál. „Kolik myslíte, že dokážete sníst?“ Nečekaně k ní vykročil, a než se stačila vzpamatovat, stál u ní. Byl tak vysoký, že musela zvednout hlavu, aby mu viděla do očí. „Co kdybych pro vás našel lepší ubytování a postaral se o pořádné jídlo? Neměla byste chuť na kus hovězího?“ zeptal se vlídně.
„Ale ano.“ Sereně se při představě masa sbíhaly sliny. Poslední trochu vydatné jídlo měla před dvěma dny v Londýně. Pak jen polévku U Pelikána. „Určitě!“

„Udělejte si pohodlí,“ navrhoval Beau. „Druhé dveře napravo.“ Odstoupil, aby jí uvolnil cestu na chodbu.
„Já se k vám co nevidět přidám, jakmile vzbudím kuchaře.“

S návratem si dal Beau načas. Místo něj se v kajutě objevil mladý chlapec se džberem horké vody a ručníky. Krátce po něm vstoupil další sloužící. Ten donesl láhev tokajského vína a misku se zákusky. Tím Beau poskytl krásné spolucestující čas, aby se občerstvila. Se sladkým úsměvem vytáhl z postele protestujícího francouzského šéfa kuchyně, kterého požádal o jídlo a slíbil mu příplatek za noční práci. „Hodily by se ústřice, Remy. Neumíš si představit, jak je úchvatná! Ale myslím, že se mě bojí.“

„Taky má proč,“ zavrčel štíhlý mladý muž, který se ospale hrabal z postele.
„Ale tvůj dokonalý výtvor zaútočí na všechny její smysly a přiměje ji, aby se zklidnila.“

Rozcuchaný Francouz šmátral po kalhotách. „Takže vám mám pomáhat, abyste ji svedl,“ hudral podrážděně.
„A odkdy já v těchto věcech potřebuju pomoc, Remy?“ zeptal se s uličnickým úsměvem Beau.
„Myslel jsem, že ženské na jachtě nesnášíte.“

„Však uvidíš, až si ji prohlédneš.“ Vesele zamrkal na kuchaře. „Nyní mám nutkavou potřebu učinit ji šťastnou.“

Remy se soukal do kalhot. „V tom případě byste jí měl naservírovat něco jiného – však vy víte co. Ústřice bychom mohli ušetřit na zítřejší oběd, až budou její chutě ukojeny,“ šklebil se kuchař rozverně.
„Dala by si kus hovězího na roštu.“

Remy zasténal. „Vy Angličané nemáte ani ponětí o jemných odstínech delikátní kuchyně. Vy si umíte tak akorát nacpávat panděra… Předpokládám, že krvavého.“

„Pokud je připravíš na houbách s vinnou omáčkou, jakou umíš jen ty, s’il vous plait,“ zašklebil se Beau, „přidám k původní nabídce padesát guineí.“

„Zaokrouhlete to na šedesát a já připravím plovoucí ostrov jako moučník. Ženy ostrovy zbožňují.“

„Jsi hotový poklad, Remy! Co bych si bez tebe počal?“

„Taky mě to kolikrát napadlo. S tím vaším děvkařením byste skončil jako kost a kůže.“

Beau se tvářil pobaveně.
„Jsem ti hluboce vděčný.“

„Tipuju, že tohle všechno budete potřebovat asi tak do hodiny, abyste nemusel dlouho čekat, než se na tu krásku vrhnete.“

Mladý hrabě Rochefort se uculil. „Ty mi přímo čteš myšlenky, drahý Remy. Není divu… Po tolika letech strávených v mých službách…“

Své úmysly nedal Beau ani mrknutím oka najevo, když o několik minut později vstupoval do kajuty. „Kuchař sice vrčí, ale je vzhůru,“ pravil s úsměvem. Z vestavěné skříně vytáhl čistou naškrobenou košili, kterou si oblékl.
„Jídlo bude za chvíli. Doufám, že vám nic neschází?“ otázal se zdvořile.
„Vřelé díky, vůbec nic.“ Serena seděla na pohodlné pohovce plné nadýchaných polštářů. Ty byly tak měkké, že málem usnula. Mužův příchod ji ale okamžitě probral k vědomí. „Ty sladkosti… Byly vynikající… A víno také.“

„To mě těší.“ Pohlédl na drobty na vyjedené misce a znaleckým pohledem ohodnotil množství vypitého vína.
„Chtěla bych vám poděkovat za pohostinnost.“

Zlaté světlo linoucí se z rozsvícené lampy ještě více podtrhovalo dívčiny jemné rysy a krásu. Její oči nebyly tmavé, jak se zpočátku domníval, ale akvamarínové jako Středozemní moře.
„Je mi potěšením,“ poznamenal jakoby bez zájmu a pohodlně se rozvalil v protějším křesle. Přímo velkým potěšením, pomyslel si Beau nadšeně. Dívčina svěží krása byla natolik dráždivá, až mu působila muka. Tuctové krásky, které k němu Charlie před odjezdem přivedl, se s ní nemohly srovnávat. Jak zareaguje na můj polibek, napadlo ho. „Kde jste si zaplatila cestu?“ zeptal se, protože na ni chtěl udělat dojem dobře vychovaného a šlechetného člověka. „Možná bych se mohl postarat, aby vám byly peníze vráceny.“

Dívčiny oči radostí zasvítily. „Vy byste něco takového dokázal?“ zeptala se s nadějí.
Na letmý okamžik Beau zvažoval, zda se má pustit do hry, kterou tak mistrně ovládal. Bylo nade vší pochybnost, že dívka je chudá jako kostelní myš. Pak ale umlčel svědomí slibem, že po příchodu do Itálie ji bohatě odmění. Třeba není tak nevinná, jak předstírá, uvažoval. Vždyť která počestná dívka či žena by se samotná potloukala po přístavu? A to, že se ukryla na cizí palubě, svědčí o poněkud neotřelém způsobu života, který se nikterak neslučuje s chováním mladé dámy.
„Jsem si jistý, že ano. O kolik jste celkově přišla?“

„O dvě stě liber,“ odpověděla. „Byly to veškeré moje úspory.“

Dobrý Bože! pomyslel si vyjeveně. Sám dokázal roztočit v jedné karetní partii celou tisícovku. „Dovolte, abych vám pro začátek vypomohl.“ Sáhl po náprsní tašce na pracovním stole, ale dívka zavrtěla hlavou.
„Ne, ne! Peníze si od vás nevezmu!“

Nezarazilo ho odmítnutí, ale tón, který zaslechl v jejím hlase plném obav.
Znovu si ji prohlédl, ale tentokrát kritickým zrakem. Stále nebyl schopen určit, do jaké společenské vrstvy ji má zařadit. Jako znalce žen ho to popouzelo. Ještě se mu nestalo, že by nedokázal odhadnout, koho má před sebou. Pravdou však bylo, že černé pasažérky se na jeho jachtě příliš často nevyskytovaly. „Považujte to za půjčku,“ odtušil chladně.
Tmavomodré šaty ze seržové látky, které měla neznámá na sobě, byly obnošené, ale dobrého střihu. I boty měla ošlapané, i když čistě vyleštěné. S takovou výjimečnou tváří a zářícími vlasy by s klidem mohla zaujmout místo v nejvyšší vybrané společnosti. Co když se jedná o manželku urozeného pána, která v služčiných šatech prchá před manželem? Taky by mohla být čísi krásná milenka, na niž dolehly těžké časy.
„Jsem guvernantka,“ informovala ho zarputile.
„Vadí vám, že jsem na vás zíral? Omlouvám se.“ Beau s úsměvem odpočítal bankovky a úhlednou hromádku položil na malý stolek vedle pohovky. „Vrátíte mi je, až se vám to bude hodit. O mě se nemusíte strachovat; já strádat nebudu. Jste ochotná prozradit mi, jak se jmenujete?“ pokračoval ležérně, když si povšiml opatrného pohledu v dívčiných očích. Chtěl, aby si ty peníze vzala, a taky si přál, aby mu více důvěřovala.
„A proč?“ Modrozelené oči hleděly podezíravě.
„Ani sám nevím.“ Beau pokrčil rameny a usmál se.
„Jen udržuji hovor. Nemám v úmyslu se vás nějak dotknout, ani vám ublížit.“

Bylo vidět, že dívka se uvolňuje.
„Jmenuji se Serena Blythová.“

Bude to určitě herečka, uvažoval. S takovým jménem, tváří a ladnými křivkami nemůže být pouhou guvernantkou.
„Jak dlouho pracujete jako guvernantka?“ zeptal se v naději, že ji nachytá při lži.
„Čtyři roky. Když můj otec vikomt Amberson zemřel, byla jsem nucena hledat si obživu.“

Beau ucítil, jak se mu sevřely útroby. Vikomtova dcera? A má nějaké příbuzné? napadlo ho ve stejném okamžiku. Co když se na něj vrhnou a budou požadovat, aby se zachoval jako gentleman?
Vzápětí ale usoudil, že mladá dáma žijící v takové chudobě musí být osamělá jako kůl v plotě. „To je mi líto.“

Serena chvíli mlčky seděla, protože myšlenky na otce jí stále působily bolest. Teprve po krátkém nadechnutí se odhodlala promluvit. „Papá prohrál všechny peníze. V kartách nebyl nijak dobrý, obzvlášť když si přihnul z lahve.“

„To většina mužů.“

Vrhla pohled na bankovky a pak na něj. „A jak jste na tom vy?“ optala se jemně. Beau však v otázce vycítil lehký náznak posměchu, jako by se dívce vrátila nálada.
„Já si vychutnávám jedno po druhém. Chcete to snad zkusit?“ vyzvídal s tázavě pozdviženým obočím. „Ale varuji vás; momentálně jsem střízlivý.“

„To jen potvrdí oprávněnost mé výhry.“ Poprvé se zvesela zasmála dívčím, svůdným smíchem, který byl stejné tajemný, jako ona sama.
O dvacet minut později, když jim sluha předložil první chod jídla, byla o pět set liber bohatší. Vypili láhev tokajského a to mezi nimi navodilo přátelskou atmosféru. Beau ji záměrně nechal dvakrát vyhrát. Zbytek vyhrála vlastním přičiněním. Buď byla velice dobrá, anebo měla neobyčejné štěstí. Co se ale nedalo popřít, byla její oslňující krása, která mu nedávala pokoje. Prohlížel si ji přes okraj vějíře karet, a výsledek prohlídky shledával značně uspokojivým.
Chlad se z jejího hlasu vytratil, obezřetnost v očích nahradila radost z výhry. Když se na něj po vyhrané partii usmála, musel se krotit, aby se na ni nevrhl.
Do ústřic se pustila s velkou chutí a nechala si k nim nalít další sklenku vína. Za vše mu děkovala tak sladce a vděčně, že se málem vzdal myšlenky dostat ji do postele.
Jenže ona se pohodlně uvelebila v křesle a usmívala se na něj tak, že nebyl schopen myslet na nic jiného, než na měkkost plného poprsí, které se před ním vypínalo, když zvedla paže a dala si je za hlavu. Ani obyčejné šaty nedokázaly zastřít dívčiny rozkošné vnady.
„Ty šaty jste si ušila sama?“ zeptal se ve snaze maskovat zvědavý pohled zdvořilostí. „Ten límeček s krajkovou obrubou se mi líbí.“

Dotkla se okraje límce. „Ty patřily mé matce. Já z těch svých vyrostla.“

Při představě, jak se bujné poprsí nevtěsná do dívčích šatů, byl Beau nucen polknout.
„Něco by se tu pro vás našlo, pokud byste měla zájem.“

„Myslíte to ženské oblečení v té komůrce dole pod schodištěm?“

„Takže tam jste se ukrývala?“

Dívka přikývla. „Vonělo to po francouzských parfémech.“

„Zítra požádám stevarda, aby se po něčem vhodném poohlédl,“ pravil Beau nezávazně, aniž hodlal probírat francouzskou vůni či důvod, proč je oblečení na palubě.
„Komu ty věci patří?“

Chvíli otázku zvažoval. Usoudil, že dívka je jen upřímně zvědavá a že ho nehodlá vyslýchat.
„Tím si nejsem tak úplně jistý,“ odpověděl vyhýbavě. „Asi matce nebo sestrám.“ Během toulek po Temži dělaly jemu a jeho přátelům společnost různé víceméně nahodilé známosti. Jejich společnice si potrpěly na frivolní a svůdné oblečení, které jen s obtížemi zakrývalo ženské půvaby. V podstatě to znamenalo, že stevard si bude muset dát víc práce, aby v hromadě šatstva vyštrachal nějaké přijatelné oblečení.
„Vždycky jsem si přála mít sourozence. Jak často se vídáte s rodinou?“

O rodině se rozhovořil ve všeobecných frázích. O její zálibě v koňských dostizích, o koních, kteří často vyhrávali, o chovné stáji na severu Anglie. Také o tom, jací jsou bratr a sestry skvělí jezdci. K tomu přidal několik veselých historek, které vyvolaly odezvu smíchu.
„Na rozdíl ode mé vedete idylický život, pane,“ poznamenala Serena s náznakem smutku. „To se ale brzy změní.“

V Beauově mozku se rozezněly poplašné zvony. Co když přišla na palubu záměrně, aby mě dostala? Co když ti takzvaní „neexistující“ příbuzní jsou mi už na stopě? Anebo vtrhli do otcova domu, kde na něj zrovna v tuhle chvíli chrlí hrůzné podrobnosti o tom, jak on ten jejich nevinný kvítek zneuctil?
„Jak přesně hodláte ty změny uvést do života?“ optal se opatrně.
„Vás se to netýká, vy můžete klidně spát!“ zasmála se jásavě Serena. Konečně po čtyřech letech měla pocit, že skutečně žije.
I Beauovi se vrátila dobrá nálada a zasmál se s ní. „Upřímné ženy mě vždycky přitahovaly.“

„Zatímco muži s jachtou jsou mimo můj dosah.“ Dívčin úsměv byl oslňující. „Co kdybychom si hodili ještě jednu partičku? Chci vědět, jestli i tentokrát bude štěstěna stát při mně.“

Buď je mazaná jako liška, anebo ta nejzkušenější koketa pod sluncem. Ale on se v její přítomnosti skvěle bavil a navíc měl tolik peněz, že si mohl dovolit rozmařilé gesto.
Dali se do hraní. Karty odložili až ve chvíli, kdy jim sloužící donesl pořádný kus chutně připraveného masa, do něhož se oba s gustem pustili.
Zcela se zabrala do jídla a jedla s takovým zaujetím, že se musel nad sebou zamyslet. Požitky a privilegia vlastního života přijímal se samozřejmostí, ale to bylo přirozené. Byl velice mladý, velice bohatý a příliš hezký, aby se oddával skromnosti a předstíral zdrženlivost tam, kde se o slovo hlásily přirozené lidské pudy, byť se neslučovaly s obecnými principy.
Až Sirén zakotví v neapolských docích, zapomene na morální skrupule a nabídne jí volné uspořádání jejich vztahu.
Podíval se na hodiny.
Půl čtvrté.
Budou se milovat za svítání, až sluneční paprsky zbarví mořskou hladinu dozlatova… Anebo ještě dřív, napadlo ho s letmým úsměvem, když si doléval sklenku.
Serena s povzdechem zakrojila do dalšího kusu šťavnatého hovězího. „Připadám si jako v ráji.“ Zvedla k němu oči. „Nikdy vám nebudu schopná dostatečně poděkovat.“

„Za to vděčíme Remyho kuchařskému umění.“

„Proč si upíráte zásluhy? Podle mě jste ten nejlaskavější člověk na světě.“

„A vy jste zase velice krásná, slečno Blythová. A taky zatraceně dobrá karetní hráčka.“

„Papá mě vycepoval. Byl vyhlášený hráč… Pokud se nenapil.“

„Nenapadlo vás vydělávat si v hráčských salonech? Určité byste na tom byla líp, než bídně placená guvernantka.“

Upřeně se na něj zahleděla. „Ne, to mě tedy nenapadlo.“

„Omlouvám se, nechtěl jsem vás urazit, ale podsvětí má své kouzlo.“

„Pro muže možná.“ Uřízla si další kus masa a dokonalými bílými zuby ho začala žvýkat.
„Já se hodlám usadit ve Florencii, kde chci navštěvovat výtvarnou školu,“ pokračovala s plnými ústy. „Na živobytí si budu vydělávat malováním.“

„Malováním čeho?“

Na bradu jí ukápla kapka šťávy, kterou prstem setřela. „Přece podobizen, čeho jiného? V tom jsem dobrá, víte? Budu malovat lidi takové, jak si budou přát, a vydělám spoustu peněz.“

„O tom nepochybuji.“ Beau hodlal zjistit, zda je dobrá i v jiných směrech. „Co kdybych byl váš první zákazník? Mohl bych vám nechat slušně vydělat.“ Odložil příbor a napil se. Oči z ní ale nespouštěl.
„Škoda, nemám tu barvy. Všechno zůstalo na Betty Lee, spolu se zavazadly.“

„Musíme zakotvit v Lisabonu a upozornit úřady na muže jménem Horton. Tam byste si mohla koupit vše, co potřebujete. Kolik mi budete účtovat?“

Dívka se odpoutala od talíře a pozorné si ho prohlédla. „Vám nic. Vy jste byl ke mně nadmíru velkorysý. Bude mi ctí vás malovat,“ na vteřinu se s úsměvem odmlčela, „ať už jste, kdo jste, pane.“

„Jsem Beau St. Jules.“

„Ten Beau St. Jules?“ Odsunula poloprázdný talíř a se zájmem si ho prohlédla. „Ten, jehož aféry přetřásají všechny novinové plátky… Vyhlášený londýnský flamendr, který co do výstředností předčil svého otce?“ Do hlasu se jí vetřel škádlivý tón, který mělo na svědomí množství vypitého vína. „Měla bych se snad mít na pozoru?“

Pobaveně zakroutil hlavou. „Nepovažuji se za nic mimořádného,“ odpověděl skromně muž, který vyvolával jeden skandál za druhým a v jehož ložnici si podávaly dveře nejpřednější londýnské krasavice.
Ale Serena nepochybovala, že člověk sedící proti ní je mimořádný. Podle společenských měřítek, jimiž se hodnotila mužská krása, patřil k výkvětu mužství. S aristokratickými rysy obličeje, s černými vlnitými vlasy, které si ležérně pročesával prsty, a perfektně formovanou postavou připomínal klasické řecké sochy. Byl naprosto dokonalý a mužnost z něj sálala na každém kroku.
„Taky bych řekla. Podle mě jste na takové výstřednosti příliš mladý,“ prohlásila rezolutně Serena. Podle jejího úsudku byl šlechtic oslnivý jako mladý bůh. Ženskou intuicí vytušila, že jeho pověst nepramení jen ze samotné krásy a šarmu, jimiž oplývá.
Její poznámku ohledně věku ponechal bez povšimnutí. Nemohl jí vysvětlovat, že se smyslnými rozkošemi začal hodně brzy.
„A jak jste stará vy?“ zeptal se s vlídným úsměvem.
„Je mi třiadvacet,“ vyhrkla jakoby v sebeobraně. V tomto věku společnost neprovdanou dívku považovala za starou pannu.
„Velice pěkný věk,“ poznamenal se sklopenými víčky. „Máte ráda plovoucí ostrovy?“

Nechápavě zamrkala.
„Moučník…“

„Ach tak, jistě.“ Vesele se zasmála a poklepala si na břicho. „Asi bych si měla tady uvnitř na něj vyšetřit místo.“

Beau se uculil. Především si vyšetři místo pro mě, pomyslel si, zatímco doléval víno.
Služebnictvo sklidilo nádobí a doneslo kávu a ovoce. Beau se Serenou se usadili se na malé pohovce, aby si vychutnali poslední chod. Serena nalila kávu a nabídla mu šálek. Beau si do ní přidal kapku oblíbené brandy a sledoval, s jakou chutí se dívka zakusuje do plátku šťavnaté hrušky.
„Vaši zaměstnavatelé na vás asi dost škudlili.“

Podívala se na krásného muže rozvalujícího se na pohovce a zavrtěla hlavou. „Tomu byste nerozuměl.“

„Vyprávějte mi o tom,“ vybídl ji s přimhouřenýma očima.
„Já ale nechci!“ odfrkla v náhlém neklidu. Na bídu předchozích let se nedalo jen tak zapomenout. „Na čtyři roky strávené u Tothamových bych moc ráda zapomněla.“ Třebaže se ze všech sil snažila, aby to na ní nebylo vidět, smutku se neubránila a v očích se jí zatřpytily slzy.
V rychlosti postavil šálek na stůl. Vzal jí z ruky nůž, jímž krájela hrušku, utřel jí prsty do levandulí navoněného ubrousku a její drobné ruce sevřel ve svých.
„Je to za vámi. Už nikdy se tam nemusíte vracet.“

Po tváři se jí skutálela osamělá slza. Objal ji kolem ramen a jemně k sobě přitiskl. „Neplačte, drahoušku,“ šeptal jí do ucha. „Než dorazíme do Neapole, vyhrajete nade mnou hotové jmění. Ti tupci můžou jít ke všem čertům.“

Serena se mu zachichotala do ramene.
„Taky se postarám, aby moje podobizna, kterou namalujete, visela v Královské akademii. Co říkáte? Neměl bych vám pózovat nahý jako Mars? To by mohlo připoutat pozornost veřejnosti.“

Znovu se zachichotala, ale lehce ho od sebe odstrčila, aby mu mohla pohlédnout do očí.
„Jste nadmíru laskavý.“

Dívčiny pootevřené rty se ocitly jen několik palců od jeho. Stačilo málo, a byla by jeho. Beau St. Jules si na nicotnosti nepotrpěl, ale dívčina sladká zranitelnost a smutek ho podivně dojímaly.
Serena byla zmatená z vlastních pocitů. „Smím vás políbit?“ zašeptala. Objetí silných paží ji uklidňovalo. Po všech strastiplných letech urážek a ponižování konečně potkala člověka, který se k ní choval jako k lidské bytosti.
„Asi byste to neměla dělat.“ Beau se snažil chovat jako čestný muž. To děvče si neuvědomovalo, co takový polibek může způsobit.
„Já ale nejsem tak úplně nevinná.“ Už předtím byla nucena strpět nechutné polibky odporného syna paní Tothamové. Ten nedbal matčina varování a jak mohl, zatlačil Serenu do kouta, kde se nemohla bránit.
Beau přivřel oči. Těch pár slůvek považoval za svolení ke všemu, co hodlal udělat. „Dovol, abych já políbil tebe,“ zašeptal jí do ucha hlasem prosyceným vášní.
V tu chvíli byla ztracená. Polibky od Beaua se v žádném případě nedaly srovnávat s tím, co si pamatovala.
Zpočátku ji líbal tak, aby ji rozehřál. V jeho náruči tála jako jarní sníh, když ji opatrnými polibky jako doteky motýlích křídel laskal na koutky úst, na líčka, na ušní lalůčky, na spánky a na teplou žílu tepající na krku. Během toho jí obratnými prsty rozepnul tři knoflíčky na živůtku a přisál se na jemnou bílou kůži.
Serena ucítila v podbřišku podivné napětí a něžnosti mu začala vracet. Najednou měla celé tělo v jednom plameni. V tu chvíli měla pocit, že se probouzí z dlouhého spánku, a připadala si nevýslovně šťastná. „To je tvojí zásluhou, že se cítím tak báječně.“ Příliš dlouho duševně strádala, aby si nyní nechala proklouznout mezi prsty všechny ty blažené pocity, které jí zmítaly.
„A tvojí zásluhou zase je, že se cítím… nedočkavě.“ Zdvihl ji do náruče a odnesl k posteli. Chtivými ústy se přitiskl na její, protože se nemohl dočkat, až si bude vychutnávat jejich vzrušující sladkost.
„Možná bych to neměla dělat,“ vydechla ve chvíli, kdy ji opatrně položil na postel.
„Já vím.“ Jazykem jí smyslně přejel po rtech. „Možná bych neměl rozepínat ty zbývající knoflíky,“ šeptal jí Beau, zatímco se ji snažil vysvléci z šatů. „Řekni, ať to nedělám.“

Ale ona se na něj usmála a dotkla se jeho silné čelisti.
„Je to vysoce nevhodné.“

„Jenže já mám mocné nutkání,“ odtušil tlumeně sytým hlasem slibujícím nepředstavitelné požitky.
Srdce jí bušilo jako zvon a v hlavě vířily zmatené myšlenky. „To zní přímo strašidelně. Neměla bych se bát?“

„Už jste někdy něco podobného zažila, slečno Blythová?“ zeptal se Beau potěšeně. Líbilo se mu, jak s ním dívka drží krok.
Nevěděla, jak odpovědět, ale dokázala sebrat veškerou odvahu. „Ne, nikdy, a pro strach mám uděláno.“

Po těch slovech muž, jehož ne nadarmo ženy nazývaly Velebným, dostál své pověsti.
Mezi horkými polibky a laskáním, které ji přivádělo k šílenství, ji zbavil oblečení. Dotýkal se jí s takovou smyslností, až jí propaloval kůži. Když došlo na spodní košilku a spodničku, vysvlékal ji se záměrnou pomalostí, aby ji ještě víc vydráždil. Mocné vzrušení, které Serenu zachvátilo, bylo k nevydržení. Nakonec pod ním zůstala ležet rozechvělá a dočista nahá. Teprve potom si Beau stáhl košili a přitiskl si její dlaně na hruď, aby cítila mocný tlukot jeho srdce. „Slyšíš, jak moc tě chci?“ Nalehl na ni a zatlačil ji do polštářů. Serena byla zrudlá rozpaky, ale mužovo rozpálené nádherné tělo ještě víc roznítilo horkost v jejím těle. Růžové bradavky měla ztvrdlé od doteků jeho úst a v rozkroku porostlém jemnými světlými chloupky pociťovala nesnesitelné napětí dožadující se uvolnění. Jemně pohladila jeho ústa a on ji políbil na konečky prstů. „To hlavní teprve přijde…,“ zašeptal. „Už se nemůžu dočkat.
Mužovy rty zvlnil smyslný úsměv, který v ní vyvolal další vlnu vzrušení. Jsem vám cele k dispozici, madam… Jen pro vás…,“ šeptal tlumeným a svůdným hlasem vyvolávajícím v ženách mravenčení.
Beau se zvedl z postele a stáhl si kalhoty. Serena ho pohledem sledovala a v tu chvíli jí bylo jasné, co je jeho další předností. Proč ženy přitahuje tak jako světlo noční motýly.
„Jste nádherný, pane,“ vydechla užasle s očima upřenýma na mocný penis. „Takhle si vás namaluji.“

„Takhle?“ zazubil se na ni. Zkušeně sevřel penis v dlani a sledoval, jak dívka třeští oči na narůstající erekci. „Vždy k vašim službám, madam, ale snad později.“

„Později,“ vydechla užasle Serena. Pocity nezávislosti a svobody, které v tu chvíli zažívala, byly na míle vzdálené od předešlého poníženého postavení a všech starostí.
„Mnohem později.“ Vtěsnal se mezi její stehna, nadzvedl se a nasměroval penis do horkého a zvlhlého lůna. Objala ho kolem krku a přitiskla se k němu. Mocná síla a žár sálající z mužova těla v ní vyvolávaly mučivou rozkoš. Náhle však vyjekla.
„Ježíši!“ Beau strnul, když narazil na nečekanou překážku. „Ježíšikriste…“

„Už nebudu křičet!“ slibovala Serena v horečné potřebě po naplnění, která ji zachvátila takovou silou, že zatlačila do pozadí i ostrou bolest. Přitáhla si ho k sobě a divoce ho začala líbala po celém obličeji. „Moc prosím!“

Beau tiše zaklel. Praktická část mozku mu signalizovala nebezpečí. Připravit dívku z dobré rodiny o panenství by se mu nemuselo vyplatit.
„Pomůžu ti,“ zašeptala. Vypjala se jako luk a uchopila penis do ruky. Jemně ho stiskla a Beauovi uniklo z hrdla mocné zachrčení. „Nedělej to.“ Sotva mluvil, jako by lapal po dechu. „Já ale chci.“

Zavřel oči, aby se bránil stravujícímu chtíči. „Pak už se to nedá vrátit zpátky,“ varoval ji ochraptěle.
„Já vím.“

„Máš možnost si to ještě rozmyslet.“ Zhluboka oddechoval, aby rozpálené tělo přiměl k poslušnosti.
Serena ho pohladila po vzrušeném mužství. „Nechci si nic rozmýšlet.“

Takové pobídce muž jeho ražení nedokázal odolat.
Pevně Serenu uchopil za zadek a jedním prudkým trhnutím boků pronikl do těsného a horkého lůna. Slyšel ji vykřiknout, ale uspokojení, které v tom okamžiku pocítil, bylo natolik opojné, že nevnímal, co se kolem něj děje.
K vědomí se probral ve chvíli, když na zádech ucítil tlak jejích prstů. Teprve když zaslechl tiché sténání, uvědomil si, že se zachoval jako sobec, a začal ji se vší něžností konejšit. Ta dívka je nyní jeho, a bude ji mít až do Neapole. Na smyslné hrátky měl tolik času, kolik se mu zachtělo…
Na chvíli se zklidnil a obličej jí pokryl záplavou polibků. Svůdným sametovým hlasem jí šeptal omluvná slůvka, jimiž ji chtěl utěšit. Jakmile ucítil, že se dívka uvolňuje, začal jí slibovat rozkoše, které ji zanedlouho čekají. Probouzel v její mysli smyslné představy a rozněcoval touhu, z níž hodlal později těžit. Netrvalo dlouho a Serena se k němu přitiskla. „Už to ani trochu nebolí.“

„To jsem poznal.“ Cítil, jak její vlhké lůno horečně pulzuje. Když se poprvé opatrně pohnula, vnikl do ní ještě hlouběji. Zalapala po dechu, ale tentokrát to nebylo bolestí.
„Já umírám!“ šeptala mu užasle do ucha. Serenu zaplavovala jedna vlna vzrušení za druhou. Svírala Beaua kolem pasu a horečně se k němu tiskla, aby si prodloužila blaženou agónii.
„Na umírání je ještě brzy,“ zamumlal Beau, „ale i na to dojde.“

„Trochu se uvolni… Cítíš, jak ti to dělá dobře?“ Ponořil se do ní ještě hlouběji.
Díky letité zkušenosti, kterou měl Beau s ženami, jimž poskytoval rozkoš, chápal, proč se dívka chvěje. Pomalu a jemně pootevíral Sereně Blythové dvířka do ráje, aby jí dal okusit, jak chutná jedinečná blaženost. O několik vteřin později sám vyvrcholil. Serena ho vzápětí následovala. Muž, který jí dopomohl k dalšímu vyvrcholení, měl síly na rozdávání.
„Vím, že tě ve společnosti nazývají Velebným, ale řeknou ti to do očí?“ ptala se ho později, když odpočívala v jeho náruči.
Beau hleděl z okna na úchvatný východ slunce. „Někdy.“ O své sexuální výkonnosti či výstřelcích s ní nehodlal diskutovat. Navíc pociťoval rozmrzení, protože si stále nebyl jistý, zda se nedopustil nerozvážnosti, když ji připravil o nevinnost.
„To jméno si plným právem zasloužíš,“ chválila ho Serena. „Jsi skutečné velice dobrý. Jak dlouho potrvá, než dorazíme do Itálie?“

Bylo nepochybné, že dívka s ním naivně flirtuje. Její úsměv byl však natolik sladký, že se Beau rozhodl hodit veškeré obavy za hlavu. V podstatě se nemohl dočkat, až bude s krásnou slečnou Blythovou v jednom kuse sdílet lože až do Neapole. „Asi tři týdny,“ nadhodnotil dvoutýdenní plavbu. „Možná i měsíc, pokud se zastavíme v Lisabonu a na Menorce.“ Už se rozhodl, že ráno vydá posádce nové rozkazy.
„Jen měsíc?“ Serena se svůdně usmála a žádostivě se k němu přitiskla. Představil si jejich vášnivé spojení a to ho prudce vzrušilo.
„Ještě déle,“ zamumlal s vlčím úsměvem, „jestli budeme nuceni potýkat se s piráty.“

„To zní přímo báječně. Zbylo ještě něco k snědku?“

Beau se bujaře rozesmál. „Kousek moučníku, ale potřebuju polibek, abych se mohl zvednout a přinést ho.“

Její reakce byla okamžitý, sladká a žhavá.
A on jí dal něco, co chtěla ještě víc než moučník.

4
Serena blaženě předla jako kočka. Beau ležel na ní a ona mu prstem lehce kroužila kolem úst. „Hodlám se najíst.“

„Jídlo?“ Na Beauově opáleném obličeji se mihl chlapecký úsměv.
„Ano, pane Velebný,“ zašeptala ochraptěle, „ale neodcházejte ode mě.“

„To bych si nedovolil, drahoušku.“ Mužův hedvábný hlas útočil na všechny její smysly.
„Jen mě napadlo, že bys ráda…“ Pohladil jí prsa.
Serena ho také pohladila po mocné hrudi. „Budeš muset počkat.“

„Co když já ale nechci čekat?“ Zlehka ji políbil na nos. „Tebe je tak snadné potěšit.“

„To jen proto, že v milostném umění jsem nezkušená.“ Svůdně zvedla obočí.
„Jen počkej! Však uvidíš, jak se do tří týdnů zlepším… Jak budu nenasytná…“

„Sliby chyby…,“ mumlal si Beau pod vousy, aby ji poškádlil.
„Ovšem za předpokladu, že budu ještě naživu.“ Odstrčila ho od sebe a vrhla pohled na stůl. „Strašně hladovím!“

V tom nejspíš nežertuje, usoudil Beau, když si připomněl její nedávné trpké zážitky. „Zavolám Remyho a ty mu sama řekni, co chceš.“

„Ne… To nedělej… Moc té prosím… Ještě tu něco zbylo…“ Serena zrudla až ke kořínkům vlasů.
„Já…“ Kriticky se na sebe podívala. „Vždyť nejsme ani oblečeni, a postel je rozházená, jako bychom se tu prali…“

„Můj kuchař nás nebude odsuzovat, drahoušku,“ uklidňoval ji.
Serena našpulila rty. „Asi vídá takové scény dost často.“

Chystal se zalhat, ale pak si řekl, že není důvod jí zastírat, jaký způsob života vede. I pro ni bude dobré, když pochopí, jaké v něm zaujímá místo. „Dost často,“ odpověděl klidně.
Pátravě si ho prohlížela, jako by to, co slyší, znělo na její vkus až příliš otevřeně. „Když myslíš… Já se ale obleču a posadím se do křesla.“

„Jak je libo, ale Remymu bude srdečně jedno, jestli jsi oblečená nebo nahatá.“

„Tím mi asi hodláš naznačit, že bych si s konvencemi neměla dělat hlavu.“

Beau si připomněl, co spolu nedávno prováděli, a potlačil úsměv. Společenská pravidla byla skutečně tím posledním, s čím by si Serena v tu chvíli musela lámat hlavu.
Najednou zničehožnic vyprskla smíchy. Nejspíš si sama uvědomila, jak je směšné pokoušet se v jejich situaci o zachování vnější důstojností. Přitáhla si Beaua k sobě a vtiskla mu polibek na ústa.
„Jsi sladký,“ zašeptala.
„Ne tak jako ty, zlatíčko.“

Smyslně mu olízla spodní ret.
„Máš na to chuť?“ zeptal se jí bez okolků.
„A proč ne? Ty jsi pokaždé připravený…“ Nedokončila větu, protože ucítila na břiše, jak se proti ní vypíná jeho vzrušené mužství.
„Mám za sebou bohatou zkušenost.“

„Ještě že jsem si počkala zrovna na tebe.“

„Jaké štěstí…“ Beau ji přiměl roztáhnout stehna. „Už ti některá řekla ne?“ Předstíral, že přemýšlí. „Ale ovšemže,“ zalhal. „Fajn.“ Bezelstně na něj pohlédla. „Protože jestli mě hned teď nenakrmíš, tak je s laškováním konec.“

„Remy!“ zařval Beau. Překulil se na posteli a svižně vyskočil na nohy.
„Ty mě musíš opravdu milovat.“ Celá zrůžovělá a nesmírně svůdná na něj hleděla z rozházené postele.
„Nejspíš proto, slečno Blythová, že vy mi přinášíte veliké potěšení.“ Beau na ni hleděl a z jeho temných očí sálal žár. Ta dívka ho nesmírně vzrušovala. Přemýšlel, zda všechny nezkušené ženy jsou tak vzrušující, či zda naivně svůdný půvab Sereny Blythové je výjimečný.
I Serena si ho prohlížela. V tu chvíli si připadala jako v ráji. Před ní stál dokonale urostlý muž, v jehož těle hrál každý sval. Zlaté sluneční paprsky pronikající do kajuty ještě víc umocňovaly jeho mužnou krásu. Serena už chápala, proč Beau St. Jules nikdy nespí sám.
„Kdo první tě nazval Velebným?“ Chtěla vědět, kdo byla žena, která mu vymyslela přezdívku, ale Beau jen nesouhlasně pozvedl obočí. „U Tothamových jsem slyšela různé historky. Jejich syn by se ti byl rád vyrovnal, pokud šlo o prohánění sukní. ‚Lady C. byla viděna, jak v doprovodu pana Velebného opouští bludiště v Chathamu a na její tváři sedí hluboké uspokojení‘,“ citovala Serena s úšklebkem. „Paní Tothamová se v předčítání skandálních článků z novin přímo vyžívala.“

„Měl bych Tothamovy znát?“ Beau se snažil obrátit Sereninu pozornost jiným směrem.
„To sotva.“ Představa Beaua St. Julese sedícího s paní Tothamovou u jednoho stolu v ní vyvolávala pobavení. „Pověz mi něco o té přezdívce.“

„Tak především, mé rodové jméno je Rochefort,“ odsekl ostřeji, než měl v úmyslu. Ženské inkviziční výslechy mu vždycky byly proti srsti a provokovaly ho k zlosti. Vztekle si navlékl kalhoty.
„Jestli o tom nechceš mluvit, tak stačí říct,“ kabonila se Serena.
„Nechci o tom mluvit s tebou.“

„Klidně se můžu vrátit do komůrky pod schody a tam přečkat plavbu.“

„Nejdřív by ses ale musela dostat z mé kajuty.“

„Ty mi snad vyhrožuješ?“ optala se škádlivě. Toho muže nebylo radno dráždit. U Tothamových se dlouho přetřásalo, co hrabě Rochefort dovede, když se rozzuří. Minulý rok zabil v souboji protivníka. Neville o tom vykládal dobré dva týdny.
Svezl se do křesla a přimhouřenýma očima si ji prohlédl.
„Jen jsem poukázal na tvé omezené fyzické schopnosti, holčičko.“

„Vždycky nutíš ženy, aby ti byly po vůli?“

„To jsem nikdy neměl zapotřebí.“

„Což nás přivádí zpátky k tvé přezdívce.“

Otráveně si povzdechl. „Když ti to povím, skončí tohle nejapné vyptávání?“

Serena horlivě přikývla.
S dalším povzdechem se Beau pustil do vysvětlování.
„Jedna bývalá milenka si usmyslela, že mi bude říkat Velebný… kvůli výšce.“

Serena si posměšně odfrkla. „Lháři.“

„Měla ráda vysoké muže.“

„Řekla bych, že jistou mužskou část.“

Chvíli trvalo, než Beau opatrné odpověděl. „Možná.“

„Možná?“ Vědoucně se na něj zašklebila.
„Ježíši! Ty snad nedáš pokoj!“

„Ty mi to prostě nehodláš říct, viď?“

„Není co.“ Skutečně nebylo co, pokud nechtěl panenskou slečnu Blythovou šokovat. „Můžu si to zjistit.“

„Tady? Uprostřed oceánu?“

„Tak později.“

Co bude později, mu bylo srdečně jedno. Jakmile dorazí do Itálie, nebude žádné „později“.
„Jak je libo.“ S úlevou se zaposlouchal do galských nadávek, které k nim dolehly z chodby. „To bude Remy…“

O několik vteřin později se rozletěly dveře a do kajuty vrazil muž, který si zapínal na manžetě knoflíky. „Vám je asi úplně jedno, že jsem zrovna usnul!“ zavrčel s výhrůžným pohledem upřeným na zaměstnavatele.
„Neslyšel jsem, že bys klepal,“ usadil ho Beau, aniž vzal na vědomí kuchařovu nevrlost.
Remy sjel pohledem Serenu zavrtanou v posteli a obrátil pozornost na Beaua. „Vypadáte, že vám něco přelétlo přes nos, mylorde,“ ohodnotil nestydatě pána jachty.
Ale Beau se nenechal vyvést z rovnováhy. „Starej se o sebe, Remy,“ odrazil útok sametovým hlasem. „Slečna Blythová je můj host, a teď dostala hlad.“

„Měl jsem zůstat v Londýně,“ hartusil Remy. „Tam nikdy nejíte doma.“

„Pak bys ale neviděl tu půvabnou signorinu v Neapoli,“ připomněl Francouzovi mladou modistku, díky níž se Remy rozhodl, že Beaua doprovodí.
„Touché, mylorde!“ Představa mladé Italky Remymu natolik rozproudila krev, že zmírnil tón. „Takže mademoiselle dostala hlad?“ optal se příjemně, jako by k předchozí bouřlivé výměně názorů nikdy nedošlo. Elegantně se Sereně uklonil a zdvořile se zeptal: „Co byste ráda pojedla, slečno Blythová?“

„Nic, co by… Chtěla jsem říct, že… Nechci vám působit potíže,“ koktala Serena v rozpacích při nečekaném setkání s kuchařem. „Beau vás neměl budit.“

„Pro rány boží! Tohle mu nesmíš říkat!“ křižoval se Beau. „Už takhle to s ním není k vydržení! Náš kuchtík nám něco dobrého ukuchtí, viď, Remy?“ optal se klidně, ale dalo se tušit, že pod uhlazeným povrchem dřímá ocelové ostří.
„Ale jistěže! Na to se můžete spolehnout!“ zahlaholil zvesela kuchař, jako by podobné roztržky mezi ním a zaměstnavatelem byly na denním pořádku. „Bude mi potěšením, mylorde. Možná bych teď po ránu mohl navrhnout šťavnaté masíčko z vařených škeblí v omáčce Jacques a la Parisienne.“ Kuchař vrhl významný pohled na Beaua. „Anebo měkoučké telecí na houbách. Pak, v případě, že se překonám, vytvořím pro mademoiselle janovský moučník s máslovým krémem sypaný čokoládou.“

Při vypočítávání všech těch báječných lahůdek polykala Serena sliny. Přesto si nebyla jistá, jak na velkorysou nabídku reagovat, protože nečekaná změna kuchařovy nálady ji znervózňovala stejně jako mužovo předešlé mrzuté rozpoložení.
„Dáme si škeble a moučník,“ oznámil kuchaři Beau. „Telecí nemám rád.“

„Ale mademoiselle možná ano,“ vmísil se decentně Remy.
„Ne, ne!“ vyhrkla Serena.
„Já… Telecí mi chutná, ale… Chtěla jsem říct, že škeble a moučník mi bohatě postačí. I tak s tím budete mít spoustu práce.“

„Tahle mi k vám nesedí,“ utrousil Remy na půl úst tak, aby poznámku zaslechl jen Beau.
„Je až příliš slušná…“

„Dík, že mi ji schvaluješ,“ odtušil stejně tiše Beau, ale s dávkou sarkasmu. „Nedáš si kapku šampaňského, drahoušku?“ otázal se hlasitě Sereny. „Remy mi právě sděluje, že ho máme nadbytek.“

„Moc ráda, děkuji.“

Remy, který se chystal k odchodu, se přitočil k Beauovi a s úsměvem utrousil: „Taky vám děkuje pokaždé, když ji uspokojíte?“

„Velice sladce.“ Beau zvýšil hlas, aby ho Serena slyšela. „Nejdřív dones moučník, ať se nenudíme, než připravíš hlavní chod. A taky tři lahve šampaňského.“

„Vaše přání je mi rozkazem, mylorde,“ odpověděl úslužně Remy, ale v očích mu potměšile svítilo. „Kolik času mám na servírování jídla mezi jednotlivými, ehm – chody?“ zeptal se s chlípným mrknutím.
„Být tebou, tak se snažím urvat si co nejvíc spánku,“ varoval ho klidně Beau. „Doufám, že si rozumíme.“

„Dokonale, mylorde.“

Moučník byl skutečný kulinářský skvost. Povrch dortu zdobily malé kousky barevného kandovaného ovoce, pecičky máslového krému s mandlovou přichutí a hojná vrstva strouhané čokolády. Jedním slovem – hotová pastva pro oči.
S přikrývkou přitaženou až pod bradu hleděla Serena vykulenýma očima na sladký výtvor, který sluha opatrně postavil na stůl.
„Jak se Remymu daří připravovat taková skvostná jídla, chci říct uprostřed moře, bez přístupu na pevninu?“ zeptala se užasle, jakmile muž sklidil nádobí a odešel.
„Remy je vynalézavý.“ Připravování pokrmů bylo Beauovi cizí.
„Jednou se ho klidně můžeš zeptat.“ Ukrojil porci a položil ji na talíř. „Naložili jsme na palubu několik beden ledu, takže kuchař si tu může skladovat, co se mu zachce.“ Podal jí talíř se zákuskem a těšilo ho, když viděl, s jakou chutí se Serena vrhá na moučník.
„Vy tu máte i led?“ zeptala se s plnými ústy.
„Potřebujeme chladit šampaňské.“ Beau odzátkoval láhev. „Doufám, že ti nevadí jako předkrm sladké.“

Zavrtěla hlavou, protože zrovna měla plnou pusu, a blažený výraz na její tváři dával tušit, jak moc si pochutnává.
Beau naléval dvě číše. Přitom Serenu sledoval, jak si uvolněně hoví na posteli a jazykem si mlsně olizuje rty. Na dívku podobající se zlatovlasé bohyni byl úchvatný pohled. Měla kulatá a plná prsa, štíhlý pás a oblé boky. Mezi stehny jí prosvítalo světlé ochlupení. Zcuchané vlasy, které si odhrnula z čela, jí v kadeřích spadaly na ramena. Byla překrásná nejen vzhledem, ale především tím, že si to uvědomovala. Beau měl neodbytný pocit, že hledí na svůdnou Sirénu, která na něj útočí svým ženstvím. Navíc měla odzbrojující chuť k jídlu. Jedla s náramným apetitem, a jemu dělalo obzvláštní potěšení jí ty lukulské hody dopřát.
„Ty nejíš.“ Serena sbírala z talíře drobečky a olizovala si prsty.
„Já si počkám na škeble.“ Beau si však nebyl jistý, zda dokáže něco pozřít.
V kajutě se rozhostilo napjaté ticho.
„Nechceš se napít šampaňského?“

„Zatím ještě ne.“

Další minuta ticha.
Pak si všiml, že dívka hledí na stůl.
„Chceš ještě kousek?“

„Když ti to nebude vadit… Nechci, aby sis o mně myslel, že se tak cpu vždycky.“

Tím, jak se omlouvala, mu připomínala malé dítě. Nejspíš se bála říct si o víc. Sebral tác s dortem položil jí ho na klín. „Klidně to sněz všechno.“

„Připadám si jako chamtivec.“

„Mně se nemusíš omlouvat, drahoušku. Chamtivost je běžnou součástí dnešního světa, a jestli máš chuť pustit se do dortu, tak se neostýchej a posluž si. Tím nikomu neublížíš. Hlavně si nezapomeň nechat v žaludku místo na škeble.“

„Jsi k zulíbání.“

„Já si totéž myslím o tobě, zlatíčko,“ pravil tlumeně Beau s nádechem smyslnosti.
„To zní moc pěkně.“ Zabořila prst do čokolády a pomalu ho olízla. „Co když sem Remy vtrhne a…“

Takové necudné pobídce se nedalo odolat. Beau, který si zatím hověl v křesle, ucítil stupňující se vzrušení. „Zamknu dveře.“

„Tvůj šéfkuchař bude zlostí bez sebe, až to zjistí. Zkazíš výplod jeho práce.“

„Platím ho dostatečně velkoryse, aby takovou maličkost, jako je talíř vystydlých škeblí, přehlédl.“

„Nebude projevovat nelibost?“

Beau se s úsměvem otočil od dveří. „Raději on, než já.“

„Takže ty se nenecháš jen tak zastrašit?“

„Pokud chci dostat ženu do postele, tak za nic na světě.“

„Nějak si lichotíte, Rocheforte.“

To ho na vteřinu zarazilo. Mnoho žen dávalo přednost cukrování před otevřenou žádostivostí, ale tahle dívka byla jiná. „Pokaždé se takhle chováš?“

„Myslíš jako že tu ležím v posteli nahá s naprostým cizincem? To je poprvé, jak sám dobře víte, pane Velebný, anebo máte na mysli něco jiného?“

„Myslel jsem otevřenost. Vždycky povídáš, co ti slina přinese na jazyk?“

„A proč ne? Nebo si snad myslíš, že mám co ztratit? Taky bych mohla živořit v londýnských stokách. Já ale dávám přednost Remyho dortu,“ prohlásila s úsměvem. „Mohl bys mě hodit přes palubu, kdyby se ti zachtělo, ale mám takový neodbytný pocit, že raději dáš přednost mé společnosti, než osamělému cestování.“

„Vnímavá žena.“ To mluvil spíš sám k sobě. Překvapilo ho, jak mu dívka vidí až na dno duše. Sám donedávna tvrdil, že o ženskou společnost na jachtě při dlouhé plavbě nestojí.
„A kdo ví… Když budeš v hraní karet pokračovat takovým rytířským způsobem jako dosud, tak než dorazíme do Itálie, bude ze mé bohatá žena.“

„Jsi zatraceně dobrá… i v kartách…“ Chlípně se na ni zašklebil, ale vzápětí změnil tón. „Rytířství nemá s tvými výhrami nic společného,“ nadhodil bryskně.
„Já vím.“ Serena na něj zamrkala, což Beau považoval za pouhou parodii flirtování.
„Jen jsem se snažila být ohleduplná.“

„Dobrá, tak si to později rozdáme.“ Ucítil, jak v něm narůstá žádost nemající s karetní vášní nic společného.
„Můžete hodně ztratit, Rocheforte.“

Beau vykouzlil chlapecký úsměv.
„Já si to můžu dovolit.“

„Zato já ne.“

„Ale máš co vsadit. O kolik jsi mě minule připravila?“

„O dost, aby mě při příjezdu do Florencie netížily finanční starosti,“ nadhodila zvesela Serena, ale vzápětí se jí rozechvěl hlas. „Nikdy ti nebudu schopná dostatečně poděkovat. Zachránil jsi mi život.“

„Přeháníš.“ Na takové srdceryvné díky nebýval u žen zvyklý. Pokud ovšem nešlo o nákladný dárek v podobě šperku. „Ještě se začnu cítit provinile, že tě zneužívám.“

Prudce zavrtěla hlavou, až jí zvlněné kadeře spadly do očí. „To já zneužívám tebe a tvé velkorysosti. V kartách tě obírám o peníze, Remyho připravuji o spánek a tebe nutím být vzhůru celou noc,“ ukončila tirádu s hraným povzdechem.
V očích jí ale skotačily plamínky smíchu, takže Beauovi nezbylo nic jiného, než se na ni zašklebit. „Takže abychom to shrnuli: Ve skutečnosti je to tak, že ty dlužíš mně.“

„A hodně, mylorde.“ Ze Serenina sladkého hlásku zaznívala úcta a respekt. Tak ji to asi v dětství naučily její guvernantky. Obratem ruky se z ní však stala koketa a dívka se na něj pomalu a svůdně usmála. „Pověz mi, co mám udělat, abych ti to vynahradila,“ vybídla ho provokativně.
Beau otočil klíčem v zámku a Sereně při tom zvuku přejel po zádech mráz.
„Bude lepší, když ti to nejdřív ukážu,“ pravil hedvábným hlasem.
Vlezl si k ní do postele a jemně ji vybídl: „Nejdřív dojez to, co máš na talíři, jestli jsi ještě při chuti.“

V postelových hrách byla Serena nezkušená. Kromě toho si vážila všeho, co pro ni udělal, a tak nabyla dojmu, že by bylo krajně nezdvořilé, kdyby jeho pobídku ignorovala.
„Ještě kousek bych si snad mohla vzít,“ pravila nejistě, „ale jestli bys raději dělal něco jiného…“

„Myslíš jako milovat se s tebou?“ Mužův hlas zněl velice jemně. „Ano. Jsem tvou velkou dlužnicí.“ Beau pozvedl tmavé obočí. „Ty to děláš jen z vděčnosti?“

„Jistěže ne! Sám víš nejlíp, že tak tomu není!“

„To mi neušlo. Snažíš se víc, než by se na dlužnici slušelo.“

„Protivo!“ plísnila ho naoko. „Chováš se, jako bys byl jediným mužským na světě a žádná žena ti nebyla schopná odolat!“

Už dávno se poučil, že není radno se pouštět do hovoru na téma jeho milostného života. „Budeš ještě jíst?“ zeptal se.
„Nemusím, jestli nechceš.“

„Jak povzbudivé!“ Beau se líně protáhl.
„Jestli ovšem máš ještě hlad, tak jez. Milovat se můžeme potom.“

„A víš to jistě?“ broukla posměšně. „Co chceš, abych ti na to odpověděl?“

Vždycky mě nějak převeze, mudrovala Serena. Žen, které prošly jeho postelí, musí být nepočítané. „Povězte mi něco pikantního, Rocheforte,“ vyzvala ho suše, třebaže o pravdu nestála. „Anebo víte co? Raději něco sladkého a romantického z vašeho repertoáru, co tak bravurně ovládáte.“

Beau ji pohladil po tváři.
„Jen jsem chtěl naznačit, že čas není naším pánem. A mimochodem… Já žádný repertoár nemám,“ doplnil s úsměvem. „Kdybych nějaký měl, tak bych začal třeba tím, že tvá krása je bez poskvrny. Zní to lépe?“

Zkroušeně si pomyslela, že to přehnala. „Omlouvám se! Sama nevím, co to do mě vjelo.“

Beau pokrčil rameny. „Není proč se omlouvat, cukrátko.“

Serena na něj hleděla, jak se vedle ní rozvaluje. „Nevím, proč mě napadlo, že zrovna se mnou budeš zacházet jinak než s ostatními,“ durdila se. „Vždyť se sotva známe.“

„Že bych se tak málo činil?“ dotazoval se zvědavě Beau.
„Váš talent, pane Velebný, pokud jde o jisté… věci, je nepopiratelný, ale o tom jsem nemluvila. Měla jsem na mysli, že té ve skutečnosti neznám.“

Takové řeči slyšel nerad. Obzvláště od žen, s nimiž sdílel postel, protože v jejich podtextu cítil snahu vetřít se mu do života a tím změnit jeho pohodlnou existenci. Způsoby, jimiž ho ženy pronásledovaly, považoval za obehranou písničku. Proto se při prvním náznaku měl na pozoru. Posadil se a ukázal na dort. „Víš co? Já tě nakrmím.“

Serena na něj vyjeveně hleděla. „Ale proč?“

„Protože chci.“ Jednak chtěl změnit směr jejího uvažování a jednak nedokázal odolat blízkosti dívčina nahého a svůdného těla. A protože byla nejen horkokrevná, ale i svéhlavá, nepochyboval, že se mu ji brzy podaří přivést na jiné myšlenky.
„Vždycky děláš, co se ti zamane?“

„Téměř vždycky.“ Tmavé oči neuhnuly.
„No, zrovna teď hlad nemám,“ kontrovala odbojně při vzpomínce na Tothamovy, jimž se musela tak dlouho podřizovat.
„Proč to alespoň nezkusíš? Třeba po prvním soustu změníš názor.“

Mluvil tak tiše a jemně, že mu sotva rozuměla, ale mužova intonace naznačovala, že jí nenabízí jen jídlo, ale rafinovaně vyzývá k milování.
„Ne.“ Zkřížila ruce v klíně, aby mu dala najevo, že i ona má svou hrdost.
„Jen malý kousek,“ naléhal lichotivě, jako by ji neslyšel a jako by si nevšímal jejích zrudlých tváří a krku, které hovořily o něčem jiném. „Otevři ústa,“ zašeptal provokativně a naklonil se k ní.
Jako očarovaná hleděla do temných očí, v nichž se zračil příslib. Byl u ní tak blízko, že všemi póry vnímala drtivou sílu a žár sálající z mužova vypracovaného těla. Zapomněla na tvrdošíjnost i žárlivost a váhavě ho pohladila po svalnatých ramenou a rozložitém hrudníku. Přes stezku chloupků se dostala k plochému břichu. Tam ji zastavily kalhoty. Pod napnutou látku se rýsovalo vzrušené mužství. Beau ji sledoval a viděl, že i ona je na nejvyšší míru vzrušená. „Dotkni se ho.“

Serena k němu zvedla oči zamlžené vášní.
„Dotkni se ho, je pro tebe,“ zopakoval.
Přerývaně se nadechla a dlaň položila na nadouvající se místo.
Její dotek v něm vyvolal mocnou žádost. Syčivě vtáhl dech. „Otevři ústa, zlatíčko,“ vydechl.
V klíně ucítila vlhkost a jako hypnotizovaná ho dychtivě poslechla.
Jeho tepající mužství nabývalo na objemu. Serena nedokázala odolat svůdnému příslibu rozkoší, jako mu nedokázaly odolat stovky jiných žen. Otevřela ústa a on ji na znamení její kapitulace přiměl, aby ochutnala jeho prst. „Olízni ho…“

Serena se chvěla nedočkavostí, když mu olizovala prst. Nenasytně si vychutnávala sladkou příchuť cukroví, ale i nektar smyslnosti, o němž se domnívala, že nepatří do tohoto světa. Ten byl podle ní určen pouze bohům.
Beau věděl, jak vyburcovat všechny její smysly, jak ji přimět, aby se třásla nedočkavostí. Prstem zajel do hedvábného rozkroku. „Cítíš mě?“

Na to bylo zbytečné se ptát.
„Anebo je lepší tohle?“ Vklouzl do ní dvěma prsty. „A co tohle?“ Sténala vášní, když přidal třetí.
Serenu strhla taková divoká žádost, že se neovládla a silně ho kousla.
„Zatracená malá divoško!“ zavrčel Beau. Zatlačil ji do polštářů a tvrdě na ni nalehl. Přidržel jí paže za hlavou, aby se nemohla hýbat, a zašeptal jí do vlasů. „Co s tebou provedeme?“ V temných očích se mu pobaveně zalesklo.
„Miluj se se mnou.“ To bylo jediné, na co byla v tu chvíli schopná myslet, protože mužova přítomnost drtila všechny její smysly.
„Krvácím z prstu,“ postěžoval si v hrané zlosti.
„To nic není,“ zašeptala.
„Možná bych si měl vynutit odplatu. Třeba se ti pomstít za utrpení, které jsi mi způsobila.“ Na Beauových ústech hrál úsměv.
„I to by se mi nesmírně líbilo, mylorde,“ vydechla přemoženě. „Určité bych se snažila, abych vám vyhověla…“

Beau se rozesmál ochraptělým, hříšným smíchem, při němž jí naskočila husí kůže. „Jste pěkně horkokrevná kůstka, slečno Blythová.“

„Ani vy nejste k zahození, pane Velebný.“ Smyslně se pohnula v bocích ve snaze přizpůsobit se jeho pohybům. 
„Jsem zamilovaná do své… nové hračky.“

„A zase si chceš hrát…“ Mužův sametový hlas hladce předl.
„Ano, jistě…,“ špitla. „Myslíš, že to můžeš nějak zařídit?“

„Asi nejsem takový hříšník, za kterého mě považují, když mi Bůh seslal zrovna vás, slečno Blythová.“

„A vy, mylorde, jste mi odměnou za to, co všechno jsem musela vydržet u Tothamových. Teď si rychle svlékněte kalhoty, nebo vyletím z kůže!“

„Dej mi vteřinu, zlatíčko.“ Tác s dortem a láhev šampaňského odložil na podlahu a vrátil se k ní. „Teď jsme vám oba k dispozici.“ Serena ho objala kolem krku. „Ty neztrácíš čas…“

„To kvůli tobě, ty jedna malá divoženko.“

„Fajn, protože já tě chci hned teď!“

„Doufám, že umíš šít.“ Beau se nezdržoval s rozepínáním kalhot. Knoflíky bleskurychle urval, kalhoty stáhl z boků a tvrdě do ní pronikl. V okamžiku, kdy ho ucítila, se v Sereně zvedla mocná vlna vzrušení. Netrvalo dlouho a z hrdla se jí vydral přerývaný výkřik. Aniž věděla, co dělá, zaťala mu nehty do zad a začala se pod ním divoce svíjet. Pevně ji sevřel stehny a do jejích přerývaných vzlyků vyvrcholil. Z náruče ji ale nepustil.
„Dobrý bože!“ sténala Serena, protože se nedokázala probrat z extáze. „Bože, bože, bože…“

Měla pocit, že umírá. Slastně vzdychla a zemdlená se propadla do milosrdného spánku.
Později, když se dovnitř prodrala záplava ostrého dopoledního slunce, ozývalo se v kajutě jen tiché oddechování.

5
„Asi jsem se nezachovala podle všech pravidel.“ Serena se jen pomalu probírala ze spánku. Krátce zívla a zamlženýma očima pohlédla na Beaua.
„Taky nemusíš, kotě. Na to žádná pravidla neexistují.“

„Proč mi nikdy nikdo neřekl, že je to tak… báječné?“ Serena byla jako u vytržení.
„Nejlepší je, když si to zjistíš sama,“ neutrálně odpověděl Beau, protože jí nechtěl pokazit radost, z níž se těšil i on. Cynickou pravdou však bylo, že v jejím případě nebylo proč se radovat. S panenstvím se ve společnosti kšeftovalo stejně jako se zbožím na tržišti. Ona se tím pádem připravila o dobrou partii.
„A kdy ty jsi na to přišel?“ dotazovala se stále ještě užaslá Serena.
„To už je hodně dávno.“

Při vzpomínce na její teplé lůno, v němž mu bylo tak dobře, Beaua napadlo, zda ta dívka neovládá stejnou moc jako nějaká kouzelnice. Nedokázal si vysvětlit, proč ho tolik přitahuje, proč ji tolik chce. „Je to ta nejlepší věc pod sluncem, viď?“
„Lepší než Remyho moučník?“

„Mnohem lepší.“

Serena najednou zrudla. „I když ty asi… Tedy, chtěla jsem říct, že…“

„S tím si nelam svou rozkošnou hlavinku, srdíčko.“

„Kdybych něco dělala špatně, tak mi to musíš říct!“

S takovou upřímností se Beau ještě nesetkal, ale při představě, jak ji zasvěcuje do tajů milostného umění, se krátce usmál. „Ty nemůžeš nic pokazit.“

„Chci se učit, abych byla… Ježíšikriste!“ zalapala po dechu. „Co to děláš?“

„Jak se ti to líbí?“ Bez okolků do ní pronikl.
„Ó, ano!“ Serena se pod ním chvěla jako list. Ty pocity byly natolik výjimečné a mučivé, že ji téměř doháněly k šílenství. „Udělej to… ještě jednou!“

Jako dítě dožadující se dalšího kousku čokolády, pomyslel si Beau. „Chceš to?“ Nadzvedl se na loktech a začal se do ní nořit hlouběji a hlouběji, až vykřikla a začala přerývaně oddechovat. Trochu se nadzdvihl, ale ona se ho snažila přimět, aby v ní zůstal.
Beau se ale bránil. „Nedělej to,“ zašeptal.
„Ne!“ Serena nepovolovala.
„Když chvíli počkáš, bude to lepší.“

„Ne.“ Zdálo se, že Sereně se nedostává dechu. „Povídal jsi, že nemusím…“

„Že by?“ Nevinná slečna Blythová, která tak dlouho žila panenským životem, nechce ztrácet čas a hodlá si nyní veškeré předchozí strádání vynahradit, soudil Beau. Pevně ji sevřel v náruči, překulil se s ní na záda a přiměl ji, aby se napřímila. „Do toho, drahoušku, teď je to na tobě.“ Uchopil ji za zadek, nadzvedl a spustil ji na ztopořený úd. Když na něm byla usazená jako v sedle, naznačil jí, jak se má pohybovat.
Sereně unikl blažený povzdech.
„Klidně jed jako o závod, zlatíčko. Já se vynasnažím, abych s tebou udržel tempo.“

Serena si připadala jako naražená na kůlu. „Takže já mám svého hřebce…“

„Tak dlouho, jak si budeš přát.“ Sám byl tak vzrušený, až ho to zaráželo. Najednou ho napadlo, že by se jí nemusel v Neapoli zbavovat. Dokonale se k sobě hodili, a z ní by byla skvělá milenka.
„Pokaždé jsi takhle… připravený?“

„Dělám, co můžu,“ odpovídal skromně muž, na jehož sexuální výkony se v londýnském klubu uzavíraly sázky.
Serena se zatetelila. „To se mi líbí.“

„Mně taky,“ usmál se na ni vlčím úsměvem.
Pohnula se nahoru a dolů. „Co když z tebe neslezu do chvíle, než se před námi objeví pevnina?“ Před Serenou se otevíral úžasný svět nadpozemských blažeností, jichž se za žádnou cenu nehodlala vzdát. Když neodpovídal, vrhla na něj zkoumavý pohled a opět se smyslné zavlnila. „Řekni ano!“ vybídla ho šeptem.
Beau se lehce usmál. „Nepřijímám rozkazy od nikoho, ani od krásné guvernantky.“

Serena si připadala jako zvrhlá poběhlice, ale toho úchvatného muže, který se jí vydal v šanc, se nedokázala nasytit. „Dobrá, v tom případě vydávej rozkazy ty.“

Jeho ústa se zvlnila v úsměvu. „Tak se mi to líbí.“

„Jsi pěkný sobec, ale varuju tě! Dej si pozor! Musejí se mi líbit.“

„To znamená…“

„Musejí se týkat pouze našeho milování.“

„Ach tak. Takže postel mi neuklidíš… Co když budu chtít, abys mi vyprala?“

Serena vyhlédla z okna, aby si srovnala v hlavě, kolik uběhlo času. „Doba, kdy jsem sloužila druhým, skončila před dvěma dny, Rocheforte. Kromě toho, o praní nevím zhola nic.“

„Nejspíš ani nevíš, jak ustlat postel.“

„Zato teď díky vám vím, jak ji rozházet, drahý pane Velebný,“ zakřenila se na něj. „Budeme potřebovat čisté povlečení.“

„Co když ti poručím, aby ses pro příštích deset minut držela na uzdě a nevyvrcholila?“ škádlil ji. „Bude to dostatečně vhodný rozkaz?“

„Buďte soudný, Rocheforte.“

To, jak dokázala špulit rty, mu připadalo úchvatné.
„To je jen ztráta času.“

Uchopil ji za zadek a sundal ji ze sebe. Serena protestovala, ale on se jen posměšně uculil. „Nu? Co hodláš udělat s tímhle?“

Sápala se po něm, ale on se jen zasmál a odvalil se.
„Jsi můj, drahoušku.“ Serena se nevzdávala. 
„Je to jen otázka času, abych použila tvou okřídlenou frázi.“

Chytil ji ve chvíli, kdy se na něj chystala padnout. „Abych byl přesný, deset minut,“ líně poznamenal. „A já jsem ten, kdo tu vydává rozkazy.“

„Ty to nemyslíš vážně, viď?“ Serena se o něj svůdně třela boky.
„Abstinence je dobrá pro duši,“ odtušil hedvábným hlasem Beau a přiměl ji, aby se zklidnila.
„Jak to zrovna ty můžeš vědět?“ Beze studu na ni pohlédl. „Někde jsem to četl.“

„Ale já nechci čekat!“ Začala s ním bojovat, aby se vymanila z železného sevření.
„Pak se naskýtá jisté náhradní řešení.“

„Děláte si ze mě legraci, Rocheforte?“ vyzvídala v napjatém očekávání.
„To bych si ani ve snu nedovolil, ale vzhledem k tomu, že jsi taková malá horkokrevná nestyda… Jste věřící, slečno Blythová?“ zeptal se jí zničehožnic, jako by ty dvě věci spolu souvisely.
„Kdybych byla, pane Velebný, tak bych v tuhle chvíli byla hrůzou bez sebe, že skončím v plamenech pekelných.“

„Takže tě nikdy nenapadlo stát se jeptiškou?“

„Rozhodně ne od chvíle, co jsi mě načapal v podpalubí.“

Beau se zasmál a pustil ji. „Nabízím ti okamžitou slast.“ Vstal z postele, a když viděl, že Serena na něj tázavě hledí, podal jí ruku.
Okamžitě se ruky chopila a následovala ho k pracovnímu stolu. Beau vyndal z lampy do poloviny vyhořelou svíčku, kterou sfoukl. Vrátil se k pohovce, usadil se, a Serenu nechal stát před sebou. „Už jsi někdy masturbovala?“ zeptal se konverzačně.
Nevěřícně na něj zírala, protože si nebyla jistá, zda ji neklame sluch.
„Nejspíš ne,“ ohodnotil její mlčení. Naklonil se a svíčkou jí jemně přejel po Venušině pahorku.
„Napadlo mě, že během té desetiminutové přestávky by ses to mohla naučit.“

Serena zrudla.
„Každý masturbuje,“ poučoval ji nezávazně, „někdo dříve, někdo později. Pro ruměnec není důvod. Chceš to zkusit?“ Ale ona v rozpacích zavrtěla hlavou.
Strčil jí svíčku mezi stehna. „Bude se ti to líbit,“ lákal ji svůdně Beau.
„Já dávám přednost tobě.“

„Nemůžeš mě mít, kdy si vzpomeneš.“ Koncem svíčky ji přiměl, aby roztáhla stehna.
„V tom případě si počkám.“ Tlak svíčky pronikající do jejího lůna byl natolik dráždivý, že se zachvěla.
Beau sledoval, jak Serena zareaguje na nové povyražení. „Není třeba čekat,“ zašeptal. Její žádostivost byla neukojitelná. Byla vlhká a tělo měla připravené na sex. 
„Jednou, v modlitebně, jsem viděl jeptišku – dělala to, co teď ty. Cítíš to?“ Posunoval svíčku stále hlouběji, aniž ze Sereny spouštěl pohled.
Serena cítila mezi stehny dráždivý tlak. Slova, která jí Beau šeptal, byla provokující a mučivá, jako by přesně věděl, jak na ni zapůsobit.
„Vyprávěj mi o tom,“ vydechla chraptivě, protože nová zkušenost jí brala dech.
„Ta jeptiška měla tady dole tmavé chloupky,“ pokračoval Beau v mučení, „ne zlaté hedvábí jako ty.“ Jemně pohladil nateklý klitoris. Třebaže jeho dotek byl citlivý, vyvolal v ní vlnu mocného vzrušení.
„Všichni chlapci, kteří v kostele ministrovali, se na ni chodili dívat. Ukrývali se za závěsem, když jeptiška vyhledávala soukromí v malé kapli. To, co z ní bylo pod zdviženým hábitem vidět, bylo překrásné.“ Jemně do Sereny strčil. „Ty už budeš, viď, drahoušku? Podrž si svíčku sama, nebo vypadne.“ Serena byla na pokraji vyvrcholení. Beau se musel usmát, když viděl, s jakou rychlostí se svíčky chopila, sotva ji pustil.
„Takhle… Zasuň si ji hlouběji do pochvy… Ještě hlouběji…“ Naklonil se a políbil ji na nateklý hrbolek ukrytý mezi chloupky. Poslechla a ochraptěle zasténala. „Otoč se, aby na tebe dobře viděli,“ zašeptal Beau, „a ukaž mým přátelům poprsí.“ Jednou rukou ji jemně pootočil. Druhou jí začal masírovat bradavku. „My už jsme tě jednou viděli… Minulý týden, když sis myslela, že jsi sama… Svlékla ses donaha. Alastairovi se moc líbila tvá těžká prsa. Nikdy nic podobného neviděl a moc rád by si na ně sáhl… Asi takhle…“ Beau před ní rozvíjel fantazii plnou skandálních představ a hlas se mu v přidušeném šepotu téměř vytrácel. Podnítil v Sereně dojem, že stojí obnažená před dospívajícími chlapci, kteří si na ni chtějí sáhnout. „Myslíš, že Alastairovi dovolíš, aby tě sál?“ Beau jí zlehka prstem objížděl bradavku.
Serena se neodvažovala otevřít oči. Představy, které před ní rozvíjel, byly natolik provokující, že se třásla jako v horečce.
Beau jí stiskl bradavku, až blaženě zasténala. „Ona je stydlivá, Alastaire,“ zamumlal, „a tebe nezná. Možná až pocítí orgasmus… Ale nezapomínej, já ji budu mít první, já první s ní budu obcovat…“

Vyvrcholení, které Serenu zachvátilo, se prudkostí podobalo uragánu. Beau počkal, až v ní odezní poslední záchvěvy, a teprve potom svíčku vytáhl. Stáhl Serenu k sobě na klín a ponechal ji, aby se v jeho objetí utišila. Ta ho po chvíli objala kolem krku a spokojeně se na něj usmála.
„Skutečně jsi ministroval?“ Hranice mezi fantazií a realitou ji mátla.
Beau zakroutil hlavou. 
„Já ne, ale mnozí z mých kamarádů ano. S nimi jsem prožíval řadu radovánek, které přináší dospívání.“

„Chceš říct, že to s tou jeptiškou je pravda?“ zeptala se užasle, čímž mu opět dala najevo, jak je nezkušená.
„Tam docházelo k různým věcem,“ odpověděl upřímně.
„Asi sis dobře užíval,“ neodpustila si Serena rýpnutí.
Z jejího tónu Beau usoudil, že bude nejlepší, když poznámku ignoruje.
Serenu napadlo, že v porovnání s tím, co před ní Beau nastínil, muselo být její dětství v Gloucestershiru hodně nudné. „Skutečně jsi je pozoroval?“

Beau dělal víc, než jen pozoroval. „Sex je v mládí mocná síla.“

„A teď už ne?“

„To si troufáš povídat zrovna ty? Copak si nedáš ani chvilku pokoje?“ káral ji naoko.
„Asi bych mohla,“ odmrštila ho Serena, „ale proč bych to dělala?“

„To mi jaksi ušlo,“ odtušil bez ironie. „Snad si nestěžuješ?“

„Au contraire, zlatíčko. O ženě tvého založení sní každý muž, ale s takovým chtíčem, jako máš ty, bych ti radil, aby ses snažila procvičovat i v jiných praktikách. Většina mužů by s tebou nedokázala držet krok.“

„Mezi které se řadíš ty?“

Beau se vyhnul odpovědi. 
„Já ti jen dávám dobrou radu.“

„Často dámám sloužíte jako školitel, Rocheforte?“ zeptala se pichlavě, protože ji naštvalo, jak se Beau dokáže z každé odpovědi vykroutit.
Ten si ji nestoudně prohlížel. „Občas mívám záchvaty dobročinnosti.“

„Co když já dobročinnost momentálně potřebuju?“

„Ty tedy nejsi zrovna upejpavá,“ škádlil ji.
„A proč bych měla? Chci se naučit co nejvíc, ale v žádném případě se nehodlám zařadit k počtu tvých předchozích studentek. A pokud jde o ta… osamělá povyražení, ta si budu praktikovat, kdy se mně zachce. K tomu tvou pomoc nepotřebuju.“

Beau na ni pátravě hleděl. „Tobě nějak narostl hřebínek…“

„Na to ty asi nejsi zvyklý, viď?“ kontrovala suše Serena.
Ale Beau se na ni andělsky usmál. 
„Jsme sehraný pár a tobě se to líbí, to nemůžeš popřít,“ podotkl významně. „Pojď, drahoušku, teď zase ty uděláš něco pro mě.“

Zvedl se a přes její protesty ji odnesl k posteli. Tam ji položil do změti polštářů. „Zavři oči.“

Serena byla znovu v jednom ohni. V mozku se jí líhla jedna smyslná představa za druhou, ale zároveň s ní cloumala nepochopitelná žárlivost. Ta v případě hraběte Rocheforta neměla žádné opodstatnění.
„Jako jeptiška musíš vědět, jaké jsou tvoje povinnosti,“ poučoval ji ochraptělým, tlumeným hlasem. „Musíš se naučit poslušnosti a – oddanosti. Proto klidně lež, drahoušku, a užívej si lekce. Začneme s něčím jednodušším. Dej ruku sem,“ vybídl ji. Navedl jí ruku do rozkroku a přiměl ji, aby položila prsty na hrbolek mezi měkkými záhyby. „Zavři oči a buď hodné děvčátko… Tady lehce přitlač.“ Přitiskl ruku na její a přiměl ji, aby si masírovala klitoris. 
„Jak se ti to líbí?“

Podle reakce viděl, že Sereně je to příjemné.
„Teď to zkus sama,“ vybídl ji tiše, „a mysli na to, že čekáš na mě… Jak tě po večerní mši navštívím. Představ si, že klečíš v cele na studených dlaždicích. Cítíš, jak jsou chladné? A jak voní letní vzduch?
Zatímco budeš klečet a odříkávat modlitbu, já tě vysvléknu z hábitu, z kápě a závoje, ze spodní košilky… Tvá pleť je tak bílá, že září ve večerním šeru jako hvězdy… Rozpouštím ti vlasy a ty se chvěješ v očekávání, slova modlitby zapomínáš, protože se nemůžeš dočkat, až mě ucítíš v sobě. Nezapomněla jsi, jaké to bylo, když tě minule můj šíp proklál, když v tobě můj tvrdý úd pulzoval a jeho síla tě vynášela k nadpozemským výšinám…“

Beau změnil tóninu hlasu a s velkou něžností začal Serenu pomalu hladit po břiše. „Ale já tě nechám, abys dokončila modlitbu, a teprve pak ti dovolím, abys mě svlékla. To se ti přece tolik líbí… Dotýkáš se mě jemnýma rukama a pokaždé se usmíváš mé netrpělivosti…“

Strohá klášterní cela, mladá jeptiška v osidlech světského pokušení, rozpálený mladík dychtící po zakázaných rozkoších… Serena byla v jednom ohni. Byla ochotná žebronit, podbízet se, dotírat, jen aby ji laskal a aby její tělo uvěznil ve svém. Prahla po něm stejně jako ta dívka v klášterní cele.
„Ty jsi ji miloval…“ To jí odhalilo nepatrné podbarvení jeho hlasu.
S hrůzou v očích se Beau od ní odtrhl a vymrštil se na nohy.
Srdce mu bušilo jako zvon, když si z karafy naléval velkou dávku brandy. Nechal se unést a neuvědomoval si, co říká. Vzpomínky, které ho zaplavily, se podobaly noční můře. Byl zatracený blázen, když popustil uzdu fantazii. Minulost se prolnula s přítomností, a to se nemělo stát.
S bolestí, která se postupně měnila v zuřivý a nezvladatelný vztek, hleděl Beau na zlatavou tekutinu. S tím, co se před lety přihodilo, se stále nedokázal vypořádat.
Jak je to dlouho, co poprvé spatřil v klášterní zahradě Caitlin kráčející v doprovodu sestry Marie Marty? Dívka přijala jméno sestra Claire, ale na rozdíl od sestry Marie Marty, která se nezdráhala ukájet své pohlavní potřeby s jeho přáteli, byla Caitlin cudná.
On ji ve své mladické touze zoufale chtěl. Posílal jí psaníčka, nechával květiny a také jí koupil modlitební knížku posázenou drahokamy. Takovou cennou věc si ponechat nemohla a dar mu obratem vrátila. V pronásledování byl vytrvalý, ale veškerá vynaložená snaha by mu byla k ničemu, kdyby se pod mnišskou kutnou sestry Claire neukrývala Caitlin Garricková z Ulsteru, dívka, v níž dřímaly zárodky vášně. On je v ní probudil a jedné letní noci, když mu bylo patnáct, mu Caitlin podlehla.
„Chvěje se ti ruka,“ tiše ho upozornila Serena. „Vyšplouchl jsi pár kapek.“

Serenin hlas ho probral z rušivého rozjímání. Podíval se na potřísněný povrch naleštěného stolku. 
„Ježíši!“

„Nezlob se,“ omlouvala se Serena. „Neměla jsem se vyptávat.“

„To není tvoje chyba.“ V rychlostí utřel stolek košilí a hodil ji do koše na špinavé prádlo. „To způsobili jiní,“ dodal bezvýrazně. „Nedáš si ještě skleničku?“

Serena zavrtěla hlavou. Beau vzal láhev a vrátil se k posteli. Usadil se na opačném konci proti Sereně a nohy si natáhl tak, aby se jí nedotýkal. Nalil si pořádnou dávku brandy a mlčky začal popíjet. O další debatu neprojevoval zájem.
Rozhostilo se ticho jako před vypuknutím bouře. Když si dolil další brandy, Serena to nevydržela. „Předpokládám, že mi o ní nechceš vyprávět.“

„Není co. Zemřela.“ Zazátkoval láhev a postavil ji vedle postele. Žádné náboženství nestojí za takovou oběť, pomyslel si Beau s hořkostí. Já miloval ji a ona milovala mě.
Jenže osud si postavil hlavu.
Abatyše na ně přišla. Ještě tu noc se Caitlin oběsila. Jemu nevzkázala jediné slovo. Udělala to bez ohledu na to, že on ji celým svým mladým srdcem miloval.
Zaklel a dopil zbytek brandy. Sklenici křečovitě svíral v ruce.
Serena na něj soucitně hleděla. „Nechceš být raději sám?“

„Ne.“ Beau se z plných plic nadechl. „Mám pocit, že ty mi ji něčím připomínáš. Tvé oči… Ona měla modré, jako máš ty… V určitém odrazu světla byly zelené… Víš jistě, že se nechceš napít? Nějaké šampaňské… nebo víno? Hodil by se mi kumpán, který se mnou udrží krok.“

„Dám si šampaňské.“

„Dobrá.“ S neskrývanou úlevou zvedl Beau ze země láhev šampaňského a sklenici. 
„Ježíšikriste! Jak já nesnáším melancholii!“ Osobně dával přednost milosrdnému zapomnění, jak si poručil před osmi lety.
„V tom případě bys měl uvážit, kolik toho vypiješ. Papá po první lahvi brandy také propadal melancholii.“

Beau nesouhlasně zavrtěl hlavou a odzátkoval láhev. „Mě alkohol povzbuzuje,“ usmál se koutkem úst. „Alespoň do vypití páté lahve.“

„Nečekej, že s tebou budu držet krok.“

Beau nadzvedl jedno tmavé obočí, čímž dal Sereně najevo, že je zase ve své kůži.
„Vy ho dokážete držet víc než obstojně, slečno Blythová,“ utrousil významně a podal jí šampaňské.
„Děkuji, mylorde. Mamá pokaždé tvrdila, že dáma se má vynasnažit, aby potěšila.“

„Tvá matka věděla, o čem hovoří,“ souhlasil hrabě Rochefort. Zvedl sklenku a vyzval Serenu, aby si s ním připila. „Na zapomnění!“

Po nějakém čase, díky vypité lahvi šampaňského a dvěma lahvím brandy, upadly méně šťastné okamžiky z jejich minulosti v zapomnění. Jako už mnohokrát, i tentokrát Beau v alkoholovém opojení zabouchl dveře své duše. Oba vyměnili vzpomínání za blaženost smyslného objevování. Serena mu seděla na klíně a rozechvěle se dotýkala jeho tmavých drsnějších chloupků v rozkroku, které splývaly s jejími světlejšími. „To patří mně.“ Mužova krása ji oslňovala tak, jako by hleděla do prudkého slunce. Protože byla nezkušená, uchvacovalo ji vše, co s ním souviselo.
Beaua již po několikáté ho napadlo, jak je ta dívka okouzlující. Vypitý alkohol mohl zkreslit jeho úsudek, ale i tak byl Beau rozhodnutý stát si na svém. Jemně se dotkl vlhké prohlubně mezi jejíma nohama. „A tohle je zase moje.“

Nemyslel to vážně. Nejspíš by nic takového nevyslovil, kdyby byl při smyslech a kdyby se nenacházeli stovky mil od břehu, uprostřed šedých vln zimního Atlantiku. Ale slečna Serena Blythová, která se teprve nedávno zbavila okovů podřízenosti, očekávala pouze blaženou rozkoš. A kdo jiný by jí mohl takové radovánky v plné míře dopřát, než proslulý a všemi ženami velebený Beau St. Jules?
Když během chvíle vyvrcholila, držel s ní krok. Naléhavě do ní vnikl a nechal se vynášet na perutích fyzické rozkoše, jíž dával přednost. Oči měl zavřené, tělo zbrocené potem a při každém tvrdém průniku do jejího těla ho zaplavovala jedna vzrušivá vlna za druhou.
Náhle je vyrušilo ostré zabušení na dveře. Beau hrubě zaklel, ale horečné tempo, jímž pronikal do Serenina lůna, nepřerušil. „Otevřete!“ řval Remy. „Táhni k čertu!“

Beau přerývaně dýchal a jeho tělo se otřásalo v křeči. Do toho se ozývaly rány zvenčí.
Serenu vyrušení znervóznilo. „Asi to bude jídlo,“ zamumlala.
Teprve její zkroušený hlas Beaua přiměl, aby se vzchopil a vzal na vědomí, že do kajuty se někdo dobývá. Zhluboka se nadechl, otevřel oči a podíval se na ni. „Zatraceně.“

„Tvůj kuchař se jen tak nevzdává,“ šeptala Serena. „Ty ještě nejsi hotový, viď?“

Beau udělal podrážděnou grimasu. „Zato teď jsem.“

„Vyrazím dveře!“ řval Remy.
„Urychleně se zklidni!“ Beau se skutálel z postele. „Hned budu hotový!“

Na tu nechtěnou dvojsmyslnou poznámku se Serena zachichotala. Vrhl na ni plamenný pohled, ale ona se mu omluvila tak sladce, že se nakonec rozhodl, že Remyho nehodí přes palubu. 
„Já ti to vynahradím,“ pípla celá zrůžovělá.
„To si piš, že mi to vynahradíš,“ ucedil podmračeně Beau, ale dívčin slib ho vzpružil.
„Nemusíš se tvářit jako drak! Já umím držet slovo! A kromě toho… Škeble na způsob St. Jacques jsem neměla…“ Sereně se rozklepal hlas. „No zkrátka, ani se nepamatuju,“ doplnila tiše.
Beau si opět povzdechl. „Nehodlám tě o tu kulinářskou lahůdku připravit.“

„Však by se zase tak moc nestalo.“

Toho muže znala sice krátce, ale přesto neomylně vycítila, že je v něm víc soucitu a shovívavosti, než dával najevo.
S dalším povzdechem udělal Beau tři kroky ke dveřím a prudce je rozevřel. Bylo mu jedno, že před kuchařem stojí nahý a vzrušený. Chytil Remyho za límec a zatřásl s ním. 
„Ještě jednou něco takového provedeš a neuvidíš Neapol!“

Ale Remyho se pánova výhrůžka ani v nejmenším nedotkla. „Byla by věčná škoda hodit tohle skvostné papáníčko rybám, to snad chápete, mylorde,“ šveholil sladce. „Hodláte jíst na posteli?“ Ani v nejmenším se ho nedotklo, že pána přerušil v tom nejlepším, a jako velká voda se vhrnul dovnitř. Sluhovi stojícímu za ním dal pokyn, aby ho následoval. Asi jako by nesl panstvu do ranního salonku čokoládu a loupáčky. Mladý sluha rozprostřel na posteli čistý ubrus a přitom se snažil, aby ani okem nezavadil o Serenu zabalenou v přikrývce.
„Dokonalost sama,“ oznámil jim Remy. Když byl poslední záhyb na ubruse uhlazený, s elegantní úklonou na něj položil stříbrný tác. „Pro vaše potěšení, mademoiselle!“ zvolal Francouz a grandiózním gestem zvedl ubrousek.
Na jejich chřípí okamžitě zaútočila omamná vůně škeblí vařených s šalotkou, plovoucích ve smetanové omáčce. Z omáčky vykukovaly malé kousky hub. K tomu Remy připravil opečené kousky chleba mazané máslem.
„Bon appétit,“ popřál jim krátce. S elegantní úklonou se na patě otočil a svižnou chůzí proklouzl kolem nahého zaměstnavatele.
„Není třeba, abychom se zamykali,“ sděloval jí suše Beau, když osaměli.
„Uh-hm,“ odpovídala mu s plnými ústy Serena, protože si už pochutnávala na jídle.
„Nenech se vyrušovat,“ opáčil posměšně Beau.
Serena rychle polkla a s úsměvem k němu zvedla oči. „Remy má pravdu. Byl by hřích nechat takové jídlo zkazit. Ochutnej…“ Posunula se, aby se mohl usadit vedle ní, a nabídla mu na vidličce sousto.
„Doufám, že máme ve skladu tolik jídla, abychom vydrželi až do Lisabonu,“ mračil se Beau, ale poslechl a sedl si.
„Proč se čertíš, když jsem řekla, že ti to vynahradím? Teď ochutnej tenhle kousek… Není to báječné?“ Vložila mu do úst maso a sledovala, jak žvýká. „Víš, že jsem nikdy nebyla v Lisabonu? Myslíš, že bychom si mohli vyrazit na prohlídku města?“ dotazovala se Serena, zatímco pro něj vybírala další chutné sousto. „To by se mi moc líbilo. Určitě je tam tepleji než u nás v Anglii,“ povzdechla si. „Po poslední zimě strávené u Tothamových jsem si přísahala, že takhle už nikdy mrznout nebudu. Mimochodem, tím, že mě držíš v teple, odvádíš skvělou práci.“

Mužův tvrdý pohled ji přiměl, aby monolog přerušila.
„Ty asi nemáš rád ženy, které moc mluví, viď?“

Chvíli trvalo, než odpověděl. U žen, které vyhledával, dával přednost jinému druhu zábavy než konverzaci nad odpoledním šálkem čaje.
„O tom jsem neuvažoval,“ odpověděl konečně.
„To znamená, že ne, což je ovšem škoda. Já mluvím ráda, i když poslední čtyři roky, jak jistě tušíš, jsem k tomu moc příležitosti… Krucinál, už se k tomu zase vracím… Ale omlouvám se ti, a od téhle chvíle budu tichá jako myška.“ Pantomimou naznačila zamykání úst na klíč.
Beaua opět napadlo, že dívka vnesla do jeho života nečekané osvěžení. Dokázala ho rozveselit, a to se mu líbilo. „Klidně si povídej, jak se ti zachce,“ vybídl ji. „Takže ty jsi nikdy nebyla v Lisabonu?“ Zdvořilou otázkou ji přiměl, aby pokračovala v hovoru.
„Skutečně ti to nevadí? Víš, já nevím, jak bych se teď měla chovat… Chci říct, ach… Po…“

„Po sexu?“ přátelsky ji doplnil.
Serena přikývla. „Abych se přiznala, to slovo jsem nikdy nevyslovila.“

„Já bych řekl, že jsi přirozený talent, kotě.“

„A ty jsi zase znamenitý. Ne že bych měla možnost srovnávat,“ rychle dodala, „ale pokud jde o uspokojení, jsi nepřekonatelný.“

Bylo až s podivem, s jakou otevřeností a veselostí dokázala přijímat situaci, v níž se ocitla. Ani Beau neměl možnost srovnání, protože pannu ještě nikdy neměl.
„Přesto bych nerada otěhotněla, protože až dorazím do Florencie, hodlám usilovné pracovat v ateliérech.“

Po nečekaném prohlášení se Beau zakuckal.
„Jsi v pořádku?“ optala se Serena soucitně, když viděla, jak Beau s obtížemi polyká. „Takovéhle věci asi nepatří mezi mužské záležitosti, ale mamá umřela, když jsem byla ještě malá, a papá se mnou tyhle věci moc nediskutoval, což bylo přirozené, takže v praktických otázkách jsem dost nevědomá. Ty ale určitě budeš vědět, jak na to, protože kurtizány nebývají těhotné, protože jinak by nemohly vykonávat svou… ehm, práci, a já očekávám, že muž tvé pověsti by jednu nebo dvě mohl znát, což je jen přirozené…“ Najednou se jí nedostávalo slov.
Beau zjišťoval, že v těchto věcech se nevyzná. V jeho privilegovaném světě nepatřilo těhotenství k otázkám, o nichž by byl coby starý mládenec nucen uvažovat. V duchu zapátral po možnostech přicházejících v úvahu na jachtě plavící se uprostřed Atlantiku. „Poohlédnu se, jestli tu něco nenajdu. Chceš si to vzít hned?“

„Ne, ne!“ rychle odpověděla. „Nemusí to být okamžitě. Pár hodin mi neublíží. Myslíš, že bych mohla hned otěhotnět? Stává se to ženám, když jdou poprvé s mužem?“

Jako hazardní hráč propočítal Beau procento možného rizika v souvislosti s jejím ztraceným panenstvím a vyslovil, podle jeho úvahy, mírnou lež: „Nikdy.“ Remyho později požádá, aby se poohlédl po kousku mořské houby. Mořské houby byly doneseny na palubu pro potřeby kuchyně.
„Dobrá!“ souhlasila vesele Serena. „Pak, až dojíme, bych moc ráda, kdybys… Tedy… Myslela jsem, že.“
„Že bych se měl s tebou milovat?“

„Nevěděla jsem, jestli můžu použít právě tenhle výraz. To slovo může mít tolik jiných významů… Nepředpokládám, že prostopášníci jako ty věří na lásku, protože jinak by nemohli být prostopášní, co myslíš?“

Beau se rozesmál. „Nemusíš to nijak kamuflovat, drahoušku! Prostě si povídej, co se ti zachce.“

„Cokoliv?“ otázala se ho užasle. Ta představa Serenu uchvátila. Roky strávené u Tothamových v ní vypěstovaly až nepřirozenou opatrnost.
„Cokoliv. Mě jen tak něco nevyvede z míry.“

„To se mi na tobě moc líbí, a to druhé… Asi bych to neměla říkat, ale když se napiju dobrého šampaňského, tak moc mluvím, ale tohle se mi líbí zdaleka nejvíc.“ Stydlivě ukázala na místo mezi jeho nohama. „Nikdy mě nenapadlo, že by se tam mohla skrývat taková rozkoš.“

Otevřené přiznání mělo předpokládaný účinek na jeho pohlavní pud. Pohlédl na zbytnělý úd. „Musel tě slyšet. Polib nás, zlatíčko.“

Beau pocítil nutkavou žádost a odsunul tác stranou. „Uvidíme, zda dokážeme rozšířit tvé obzory vědění.“

Když se na něj bez zaváhání vrhla a horlivě ho objala kolem krku, zjistil, že nová zkušenost poskytuje potěšení nejen jí, ale i jemu.
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Jak dny plynuly, rytmus jejich života se nijak nelišil od prvních hodin, které strávili v blaženém opojení. Coby znalec určité skupiny žen Beau zjišťoval, že se nečekaně dostal do postavení školitele zaučujícího nezkušenou dívku, která poprvé zjišťuje, jak chutná život. Sám byl vynalézavější a zkušenější než většina mužů a možná v něm bylo víc smyslnosti než v mladých zpustlících, jimiž se hemžil Londýn. Kromě toho byl nadmíru shovívavý k mladé dámě, ze které se vyklubala učenlivá žačka.
Remy s posádkou se sázeli, jak dlouho ti dva vydrží zavřeni v kajutě. Pochopitelně se to neobešlo bez peprných poznámek. Většinou padaly sázky od dvaceti hodin do tří dnů. Jediný Remy v tom měl jasno. „Nevylezou dřív než před Lisabonem.“ Svého pána, u něhož dlouhé sexuální maratóny nebývaly nic neobvyklého, znal až příliš dobře. Co ho ale udivovalo, byla nečekaná blahosklonná shovívavost, jakou jeho pán projevoval slečně Blythové. K dámám, které ho zaujaly, býval Beau St. Jules velkorysý, ale i jeho velkorysost měla jisté hranice.
O shovívavosti však u něj nemohlo být ani řeči.
Pak si Remy uvědomil, že slečna Blythová je jiná než ostatní a že ji to činí kouzelně jedinečnou. Kdyby si nebyl vědom Beauových rozkazů ohledně přistání v Lisabonu, byl by si vsadil na Menorku.
Když se hrabě Rochefort a slečna Serena Blythová o šest dní později poprvé objevili na palubě, bylo překrásné sluneční odpoledne. Hlavní město Portugalska bylo nadohled. Z vody se před nimi vynořovaly obrysy bílého města lemovaného horskými vrcholky. Do moře ústila řeka Tagus.
„Co chceš vidět nejdřív, až zakotvíme?“ vyzvídal Beau.
Foukal vítr, který Sereně cuchal vlasy. Ta užasle hleděla na přibližující se přístav. „Chci vidět úplně všechno!“

„Jak říkám, jsi pěkně nenasytná mrška,“ ocenil její odpověď Beau a vtiskl jí lehký polibek na tvář. „Ty vždycky chceš všechno.“

„A ty mi to vždycky dáš,“ šeptla. Důvěrně známý výraz v mužových temných očích ji rozpaloval. Serena rychle zapomínala na to, co se kolem ní děje. Vzpamatovala se ve chvíli, kdy kolem nich přešel člen posádky. „Nejsme tu sami.“ Vrhla pohled na námořníky, kteří měli na palubě plné ruce práce s přípravami na vylodění.
„Budu tě líbat, kdy se mi zachce,“ odtušil Beau, který si nikdy nedělal hlavu ze společenských mravů. Kývl směrem k posádce. 
„Jim by se to nejspíš taky líbilo.“

„Já ale dávám přednost vám, Rocheforte.“ Na dva kroky od něj couvla, jako by se snažila zachovat si zdání slušnosti.
„Nic jiného bych ti neradil,“ ucedil suše a přitáhl si ji zpátky. „Nejsem ten, kdo se rád dělí.“

Vzhledem k tomu, co s ním prožila, Serena usoudila, že hrát si za takových okolností na cudnou by bylo směšné. „Asi se chovám jako hloupá husa.“

Beau přikývl a chlapecky se na ni zašklebil. „Řeknu ti, až to budou okolnosti vyžadovat.“

„A ony to okolnosti někdy vyžadují? V tvém případě?“ dotazovala se ironicky.
„Ne často,“ odpovídal Beau, „ale uvědom si, drahoušku, že tady jsou stojaté vody Lisabonu. Tady jsi na míle daleko od skandálů.“

A také od Tothamových, napadlo Serenu, a od londýnské společnosti vyznávající striktní společenská pravidla.
„Tady se na nic takového nehledí, zlatíčko.“ Beau si byl jistý, že ji dokáže ochránit.
„Když ty jsi tak chytrý…“

Chvíli na ni pátravě hleděl, protože se mu nezdálo, že by tak snadno kapitulovala. „Všechno v pořádku?“

„Tím si můžeš být jistý.“ Serena se uculila. 
„Jsem volná jako pták a díky tobě finančně zajištěná. Chystám se začít nový, nezávislý život. A nemysli si, že nevím, co to je žít podle svého. Papá si dělal, co se mu zachtělo.“ Dívčin úsměv byl teplý a otevřený. „Teď mi honem pověz, kam mě v Lisabonu vezmeš.“

* * *
Nejdřív se krátce zastavili v kanceláři správce přístavu. Serena si přála získat zpět svá zavazadla v případě, že by Betty Lee dorazila do Lisabonu.
Britové byli silní obchodní partneři, kteří s Portugalci obchodovali dlouhá léta. Navíc měli v Lisabonu značný politický vliv. Z toho důvodu byla žádost o uvalení vazby na Hortona brána s veškerou vážností. Jak Beau zjistil, Betty Lee kotvila v přístavu od včerejšího rána. Teď ji dělníci vykládali.
„Měla bys tu počkat.“ Beau vrhl pohled na Serenu sedící v křesle. Ve správcově malé kanceláři zaplněné nábytkem a štosy papírů nebylo téměř k hnutí. „Anebo jestli si přeješ, doprovodím tě zpátky na Sirén.“
„Půjdu s tebou. Ty nevíš, jak má zavazadla vypadají.“

Beau tlumeně zaklel. „To nevím, ale můžeš mi je popsat.“

„Jsou to dvě ošoupané a beztvaré kožené brašny. Jdu s tebou!“ prohlásila rázně.
„Je to příliš nebezpečné.“ Beau mluvil chladně. Nebýval zvyklý dohadovat se s ženami.
„Snad by slečna Blythová mohla počkat v kočáře, zatímco my vstoupíme na palubu, mylorde,“ vmísil se zdvořile do hovoru postarší úředník. Zarputilé výrazy ve tvářích hostů dávaly tušit značnou neshodu. „Bude to tak jistější, madam. I my si vezmeme k ruce stráže, až budeme Hortona odvádět z lodi a předávat úřadům. Když dovolíte, zburcuju vojáky a za patnáct minut jsem zpátky.“

Díky své profesi byl správce hotový diplomat a mistr kompromisů. Jeho schopnosti vybrousily dlouhé roky služby ve vysoké funkci, kde měl na starosti bezproblémový chod přístavu, v němž dominovali britští obchodníci.
„Ale jistěže,“ souhlasila Serena, protože nechtěla vypadat jako malé tvrdohlavé dítě.
„Budeme potřebovat někoho, kdo by hlídkoval u kočáru,“ zdůraznil Beau.
„Ale samozřejmě! Mám poslat pro kávu, anebo byste si dali něco ostřejšího?“

„Ne!“ vyhrkla popuzené Serena, protože se nedokázala smířit s Beauovou panovačností.
„To by bylo od vás nesmírně laskavé,“ odpověděl zdvořile Beau.
Když se za správcem zavřely dveře, zvedl se z křesla a vrhl na Serenu ledový pohled. „Ten chlap Horton zabil člověka, a to velice brutálním způsobem,“ odsekával stroze. „Nechápu, proč trváš na tom, že půjdeš s námi. Proč nezůstaneš tady?“

„Je bílý den, Rocheforte,“ oponovala netrpělivě Serena, jejíž podráždění si v ničem nezadalo s jeho. „V přístavu to hučí jako v úle, všude je lidí jako smetí a já mám trčet tady? U kočáru bude stát ten váš vyžádaný hlídač, tak o co vám jde? Co by mi mohlo hrozit?“ Kysele na něj pohlédla. „Budu jako v bavlnce.“

Bylo vidět, že Beau se sotva drží, aby se na ni nerozkřičel. „Přijde mi podivné, že jste si s vaším proříznutým jazykem dokázala celé čtyři roky udržet práci guvernantky, slečno Blythová,“ poznamenal ostře. „Mluvíte jako hokynářka na trhu.“

„A vy, mylorde, jak se zdá, jste zvyklý, že ženy před vámi padají na kolena. Mně nemáte co rozkazovat, a pokud jde o Tothamovy, má mysl se odjakživa zaobírala Florencií a tím, co mě tam čeká. Sice jsem měla hluboko do kapsy, ale to se naštěstí změnilo.“ Sladce se na něj usmála. „Za což vděčím především vám.“

V čelisti mu zacukal sval. „Trocha pokory by vám neuškodila.“

Serena pozvedla obočí. „Ach tak! Takže vy od ženy požadujete pokoru? To mě dost překvapuje, protože jsem nabyla přesvědčení, že se vám především líbí svobodomyslný duch.“

„Ježíšikriste, Sereno!“ Beauovi unikl dlouhý povzdech. „Myslím, že jsme se dostali na míle daleko od základního tématu. Byl bych rád, kdybychom se přestali dohadovat. Ten chlap je darebák nejhrubšího zrna.“

„Máš na mysli, že bych se měla mlčky podvolit, třebaže nesouhlasím?“ otázala se líbezně.
„Jde pouze o opatrnost.“

„Možná bezpředmětnou.“

„Tohle je k ničemu!“ zavrčel Beau. „Nechápu, proč se vůbec obtěžuju, abych se s tebou dohadoval.“

„Jestli tě obtěžuje být ve společnosti někoho, kdo nepostrádá vlastní rozum, tak si klidně rezervuju místo na jiné lodi. Jsme v přístavu, takže žádný problém,“ odsekla bryskně.
„To by sis mohla zkusit!“ utrhl se na ni zlostně.
Serena klidně složila ruce do klína, napřímila se a nekompromisně mu pohlédla do očí. „Ty snad pochybuješ, že bych to udělala?“

„Ano.“

„Díky za otevřenost, Rocheforte,“ odsekla chladně. „Znamená to, že do Neapole jsem vaším vězném?“

„O tom, co bude po příjezdu do Neapole, si ještě popovídáme.“

To se Sereny hluboce dotklo, protože od okamžiku, kdy se opět domohla nezávislosti, se jí příčilo nechat se ovládat druhými. 
„Já to ale vidím jinak!“ utrhla se na něj. „Tenhle milý správce se jistě o mě postará, když ho požádám o ochranu před tvými nevítanými návrhy.“

Beau ani náznakem nedal najevo, jak se v něm vaří krev. „O tom silně pochybuji, ale můžeš to zkusit.“

„To zní přímo zlověstně! Co bys ve skutečnosti udělal, abys mě zadržel? Přivázal mě k posteli?“ vyzvídala s trpkým úšklebkem.
„To by nebylo nutné.“ V nepatrném úsměvu nadzvedl koutek úst. „Můj strýc tu na zdejším vyslanectví zastává nejvyšší postavení.“

„Ach tak,“ šeptla. Britové byli schopní obchodníci a jejich obchod s cizími zeměmi zdárně vzkvétal. K tomu jim významně dopomáhala britská vyslanectví, která si v obchodní sféře udržovala nezastupitelné postavení. „V tom případě,“ přiměla se Serena pokračovat konverzačním tónem, „bych mu mohla sdělit, že jsi mě unesl.“

„Myslím, že proti tomu by se Remy ohradil,“ nedal se Beau. „Byl svědkem tvé, ehm, ochotné spolupráce.“

„K čertu s tebou!“ vyhrkla rozzuřeně. „Třeba už nejsem ochotná!“

„Dej mi minutu,“ pravil měkce Beau, „a já ti dokážu, že změníš názor.“

Serena zadržela dech. Mužova slova podbarvená náznakem žádosti v ní vyvolala vzpomínky na žhavou rozkoš.
„Držel bys mě i proti mé vůli?“ optala se chvějícím se hlasem. „Nikdy,“ zalhal beze studu.
Sereně se nad tou nestoudnou odpovědí zatajil dech. „K čertu s tebou!“

„Vzdej to, květinko! Ty ve skutečnosti nechceš, aby o tobě klevetil celý Lisabon, nemám pravdu?“

V tom se naneštěstí nemýlil. Nechtěla, aby si o ní štěbetali vrabci na střeše, protože pro její pověst by to mělo katastrofální důsledky.
„Tu směšnou samolibost si strčte za klobouk, Rocheforte!“ zpražila ho ostře, „a buďte si jistý, že to, jak se mnou tady zacházíte, vám nedaruji!“

„O tom ani v nejmenším nepochybuji,“ odpověděl klidně. „Prozatím postačí, když si zapamatuješ, že máš zůstat ve voze.“

O chvíli později, když jim donesli kávu, jí Beau zdvořile nabídl šálek. Správce se prozíravě postaral, aby na podnose byly šálky dva.
„S tebou pít kávu? Za nic na světě!“ soptila Serena.
Ale Beau měl značné zkušenosti, jak uchlácholit podrážděnou ženu. „Později, až to skončí, se vydáme na nákupy.“

„A tohle zabírá na všechny tvé metresy?“

Chtěl potvrdit, že na všechny, ale vzhledem k vybojovanému vítězství se rozhodl pro velkorysost. „Hodlám tě požádat o prominutí takovým způsobem, jaký si zvolíš.“

„A cena nerozhoduje,“ zamumlala sarkasticky, „protože tvá rodina vlastní polovinu Anglie.“

„S tím nic nenadělám.“ Beau s ní nehodlal probírat možnosti bohatých. „Nechceš ochutnat místní kořalku?“

Protože neodpovídala, sám si nalil pořádnou dávku portugalského likéru vyrobeného s morellských třešní. Připil Sereně na zdraví a sklenici vyprázdnil až do dna. Pak se zahleděl z okna, z něhož byl výhled na celý přístav, a usrkával kávu. O navázání konverzace se nesnažil, protože se plně pohroužil do vlastních myšlenek.
Sereně nezbylo nic jiného než zaujmout hrdou pózu, což bylo dost obtížné. Musela vynaložit značnou vůli, aby nepožádala o kávu, jejíž aroma provonělo celou místnost. A jako by to nestačilo, umírala touhou zakousnout se do jednoho z teplých ovocných koláčků, hojně zdobených citrónovou polevou. Poleva v důsledku tepla tála a stékala na tác. Beauovi nestály ani za pohled, ale Serena by za ně v tu chvíli dala duši. Jejich vzhled a vůně jí působily pekelná muka.
Netrvalo dlouho a na molu začalo být rušno. Dostavili se vojáci a před vchodem do kanceláře zastavil kočár. Ale Serena měla mizernou náladu. Žaludek se jí svíral hlady a navíc se nemohla zbavit pocitu, že Beau a správce se proti ní spikli. Správci Serenino duševní rozpoložení neušlo. Během jízdy ke kotvišti Betty Lee se v hovoru prozíravě obracel pouze na Beaua. Oba muži spolu probírali všechno možné, aniž ji brali na vědomí. Teprve ve chvíli, kdy správce začal vydávat příkazy vojákům, kteří je doprovázeli, se k ní Beau otočil. „Až to bude za námi, tak máte mé požehnání, madam, abyste si na mně mohla vylít vztek po libosti, ale do té doby chci, abyste zůstala uvnitř kočáru.“

„Takové velkorysosti budete litovat, Rocheforte,“ varovala ho popuzeně Serena.
Ale Beau se jen uculil. O jejím nespoutaném sexuálním chtíči věděl svoje. 
„Já to risknu.“

S tím odkráčel. Sledovala jeho vysokou vzpřímenou postavu, která se na pozadí šedého moře rýsovala jako bájný přízrak vynořující se z temných vod. Vítr mu cuchal tmavé vlasy a šosy černého kabátu kolem něj vlály jako ďábelská křídla.
Serena se dívala, jak se vzdaluje. Najednou ji napadlo, že hledí na naprostého cizince. Ten cizinec byl nevyzpytatelný a nebezpečný. Ucítila, jak ji mrazí, a zachvěla se. Vždyť kromě jejich planoucí vášně nevěděla o tom člověku zhola nic. Dokáže se té moci, která ji drží ve spárech, ubránit?
Vzápětí si takové myšlenky zakázala. Nebyla žádná ustrašená holčička, aby se jí při setkání se skutečným světem rozklepala kolena. Odjakživa se o sebe starala. Dokázala to po otcově smrti a 4okáže to i teď.
To vědomí ji povzbudilo. Stáhla okénko a vyhlédla ven ve snaze zjistit, kde stojí voják, který ji měl střežit. Ten se zrovna bavil s kočím, ale při skřípavém zvuku se otočil, usmál se na ni a popřál jí pěkný den. Portugalsky neuměla, ale několik základních slov jí přesto uvízlo v paměti.
Serena netrpělivě zabubnovala na kožené polstrování. Nechtělo se jí čekat, ani předstírat, že je poslušnou dívkou, kterou je třeba chránit a hýčkat. Není žádná panenka na hraní. Se střelnými zbraněmi dokáže zacházet jako muži. Kdyby správce přístavu nebyl tak galantní, nejspíš by nikdy nesvolila, aby s ní bylo takovým způsobem nakládáno. Na druhou stranu si však uvědomovala, že výměnou za povolnost získá zpět svá zavazadla.
Neklidně si ze šatů sklepala neviditelný prach a oprášila špičku střevíčku. Srovnala si sukni a s povzdechem se zavrtěla.
Uběhlo dalších dvacet vteřin.
Co když vystoupí z kočáru a rozhlédne se kolem? Beau byl z dohledu, tak jak by se to mohl dozvědět? Chvíli dumala, jak moc je vázána dohodou, kterou s ním uzavřela. Třeba měl na mysli jen její bezpečí. Proto trval na tom, aby zůstala v kočáře. To byla pohodlná výmluva. Určitě neuškodí, když se trochu projde a nadýchá čerstvého vzduchu.
Se stisknutými rty vyhlédla z okna, aby zjistila možnosti, když vtom práskl výstřel.
Při zaznění druhého výstřelu to už Serena nevydržela. Rozrazila dvířka a chystala se seskočit na zem, ale mladý Portugalec jí v tom zabránil. Cosi na ni v rychlosti vychrlil a přiměl ji, aby se vrátila dovnitř. Zabouchl za ní dvířka a stoupl si před ně, aby měl jistotu, že mu dívka neuteče. Sereně nezbylo nic jiného než natahovat krk, aby viděla, co se venku děje. Od místa, kde kotvila loď, se řítil vysoký podsaditý chlap. Před pronásledovateli, kteří se hnali za ním, měl značný náskok.
To může být jedině Horton, napadlo Serenu. Kdo jiný by prchal z Betty Lee? Serenin strážce nebyl nijak zkušený, protože výstřely ho vylekaly. Teď se horečně snažil nabít pušku. „Tak ne!“ Serena bezmocně přihlížela, jak voják třesoucími se prsty zápolí s nábojnicí. Hlavně opatrně, nebo se nábojnice v hlavni zasekne, komandovala ho v duchu. „Dobrý Bože…“ Pohled na nešikovného vojáka byl k nevydržení.
Rychle se podívala na cestu, aby zjistila, co se děje. Vzdálenost mezi uprchlíkem a pronásledovateli, v jejichž čele běžel Beau, se začínala zkracovat. Vojáci stříleli a Hortonovi svištěly kolem hlavy kulky. Ale chlap měl náskok. Mířil k změti přístavních uliček, kde se mohl pronásledovatelům lehce ztratit.
Serena napětím téměř nadskakovala. Kéž bych měla po ruce jednu z dokonalých mantonských pistolí, napadlo ji. Jenže i ty skončily v dražbě spolu s ostatním rodinným majetkem. Pak ji napadlo, že někde v kočáře musejí být ukryté pistole, které se používaly na obranu proti lupičům. Klesla na kolena, zvedla sedadlo a zapátrala pod ním. „Sláva!“ Sereně unikl vítězný výkřik, když uviděla starou, nemoderní pistoli odpočívající na kotouči lana. Na zaprášené rukojeti visel malý váček, v němž našla tři zabalené patrony. Jedna by mohla stačit, pomyslela si s nadějí a zručně pistoli nabila. Horton byl už téměř u nich.
Cesta se vylidnila. Jak padl první výstřel, lidé vyhledali úkryt.
Její strážce zatím zaujal postavení střelce. Mušketu si opřel o rameno a namířil na cíl. Jenže byl tak rozklepaný, že se těžko mohl trefit. Serena vyklouzla z kočáru, zvedla pistoli a pečlivě zamířila na muže řítícího se k nim.
Horton byl od nich pouhých dvacet yardů, když si všiml vojáka s mušketou. Obličej se mu zkřivil zlostí, ale v běhu nezpomalil. Ve chvíli, kdy voják vystřelil, Horton bleskurychle uhnul a kulka ho minula. Jeho okované podrážky zaduněly na dlažebních kamenech jako hromobití. Chlap byl zarostlý a na zjizvené tváři mu seděl odporný škleb. Serena se chytila za zápěstí, aby podepřela váhu pistole. Potom stiskla kohoutek.
Jenže pistole nevystřelila. Z pánvičky se vyvalil štiplavý kouř, protože střelný prach byl zvlhlý. Serena zaklela. Vší silou hodila pistolí a zasáhla Hortona do čela. Jenže chlapa úder nezastavil. Skočil na vojáka a srazil ho k zemi. Několikrát ho divoce kopl do hlavy a pak se bleskurychle vrhl na ni. Než se Serena stihla rozkřičet, surově ji chytil za rameno, strhl ji před sebe a udělal si z ní štít. V další vteřině vytáhl nůž a špičku jí přiložil na krk.
„Ani se nehni, nebo ji zabiju!“ zařval na kočího. Ten měl co dělat, aby uklidnil splašené koně, které vyděsily výstřely a zápach střelného prachu. „A ty, kočičko,“ zahučel na ni páchnoucím dechem, „se postaráš, abych se odsud dostal.“ Horton sledoval blížící se pronásledovatele a mocně odfukoval.
Serena se obávala pohnout, aby jí nůž neprořízl hrdlo. Nechtěla skončit jako kapitán Darby v Doveru. Chlap ji držel jako v kleštích. Vojákovi u jejích nohou vytékala z úst a nosu krev. Zdálo se, že život z něj pomalu vyprchává. Další oběť Hortonovy brutality. Ještě nikdy v životě nepociťovala Serena takový strach. Ten ji natolik ochromil, že si připadala jako v hrůzném snu. Probrala se až v okamžiku, kdy k jejímu mozku dolehl důvěrně známý hlas. „Nech ji jít.“

Jak sladce jí v tu chvíli zněl! Zostřila pohled a zjistila, že Beau stojí přímo před ní. Vysoký, širokoramenný a nehybný. Za ním dobíhali udýchaní vojáci.
„Podívej se,“ vyzval klidné Hortona a zvedl ruce, „nemám zbraň. O stráže se postarám. Zadržím je.“ Kývl na vojáky a ti se začali vzdalovat. „Nikdo ti nebude bránit v útěku,“ pokračoval a opatrně spustil ruce k bokům. „Tu dámu nech na pokoji. Jsi volný, tak toho využij.“

„Ta půjde se mnou,“ zabručel Horton.
„Ne, ta zůstane tady. Máš mé slovo, že tě nikdo nebude pronásledovat. Kočí sleze na zem. Můžeš si vzít kočár, jestli chceš.“

„Tvoje slovo?“ Horton si pohrdavé odfrkl. „To nic neznamená.“

„Tak si vezmi mě. A ji pusť.“

Chlap vyprskl ohavným smíchem. „Mně se tahle křehulka líbí víc než ty.“

Serena zbledla.
„Koupím ji od tebe,“ obratem navrhl Beau. „Potřebuješ peníze.“

„Za kolik?“ Nabídka podnítila Hortonovův zájem. Mužovy zapadlé oči civěly na Beaua se zvýšeným zájmem.
„Tisíc liber. Dost na to, aby sis koupil všechny ženské, na které si vzpomeneš.“

„Kde bys ty peníze vzal?“ Pro chlapa Hortonova druhu byla taková suma nepředstavitelná.
„Třeba tady.“ Beau si poklepal na kapsu. „Vidíš?“ Vytáhl ruličku bankovek.
Sereně uprostřed hrůzy svitla naděje. Vidina, že si zachrání život, ji probrala z letargie. „Hod mi je.“

„Nejdřív pustíš tu ženu.“

Horton lačně hleděl na peníze. Nejraději by uchvátil Serenu i je, ale nevěděl, jak to zařídit. „Poruč kočímu, aby zmizel.“

Beau kývl na kočího a ten okamžitě poslechl. „Teď ji necháš jít.“

Horton dál zíral na bankovky, ale najednou zakroutil hlavou. „Musím tě zklamat, kamaráde.“

Sereně bušilo srdce až v hrdle. Horton ji už s nožem na krku táhl ke kočáru. Schylovalo se k nevyhnutelné katastrofě. Horton ji určitě zabije. Její mozek vytvářel jednu fantaskní představu smrti za druhou. Jak dlouho trvá, než člověk vykrvácí?
Beau nespouštěl zrak z nože. Sledoval, jak chlap vleče Serenu, a tiše počítal kroky. Dva, tři… Ježíšikriste! Ona klopýtla! Na zádech cítil studený pot… Čtyři, opatrně, děvče… Pět… šest… K tomu, aby se Horton dostal na kozlík, si musí uvolnit jednu ruku. Chytí se opěradla a vyhoupne se…
Zrovna jako… teď.
Práskl výstřel, vzduchem zasvištěla kulka a Hortonova pravá část hlavy se proměnila v krvavou změť lidského masa a úlomků kostí. Chlapův mozek se rozletěl na všechny strany. Beau střílel z pistole schované v kapse šosatého kabátu.
Serena zaječela a omdlela. Beau udělal mocný skok a zachytil ji ve chvíli, kdy se kácela k zemi. „Do hotelu York,“ bryskně poručil kočímu. Hortonovo tělo překročil, aniž mu věnoval jediný pohled. Serenu uložil na sedadlo a správci, který přiběhl s ním, nakázal, aby uvědomil britské úřady.
Během cesty do hotelu jí kapesníkem stíral krev z obličeje a vlasů. Serena byla tak bledá, že se několikrát přesvědčoval, zda žije. Pulz měla silný a pravidelný. To ho uklidnilo. Utrpěla děsivý šok, ale chovala se statečně a neuronila ani slzu, třebaže musela mít panický strach.
Když vrátný hotelu York uviděl Beaua se Serenou v náruči, okamžitě zavolal na pomoc hotelovou službu.
„Potřebuji se ihned ubytovat. Dáma utrpěla nehodu. Zavolejte lékaře.“

„Spolehněte se, lorde Rocheforte, doprovodíme vás do vašeho apartmá.“ Nikdo se nepídil, v jakém vztahu ti dva jsou. Beau St. Jules byl v Yorku dobře známý. Vyslancův synovec zde býval častým hostem.
„Rocheforte!“ Kdosi vykřikl jeho jméno a výkřik upoutal pozornost několika hostů čekajících v recepci.
Beau už nestihl zmizet. Lord Edward Dufferin, před nímž nebylo úniku, se prodíral davem, aby ho dostihl. Obtloustlý muž supěl, protože ho rychlá chůze poněkud vyčerpávala. Vrhl zvědavý pohled na Serenu a její zakrvácené oblečení. „S kým ses pustil do křížku, St. Julesi?“ dotazoval se. „Nemůžu ti být nějak nápomocen?“

„Nic vážného, Duffe.“ Beau byl zlostí bez sebe. Jako naschvál musel padnout zrovna na člověka, který byl starým přítelem jeho strýce. Beau neměl v úmyslu Damiena navštívit. „Dáma omdlela a při pádu se zranila.“

„Je Angličanka?“

To byla přímá otázka. Dufferin si přál dozvědět se její jméno.
„Vzdálená sestřenice, lorde Dufferine,“ obratně se vykroutil Beau, jenže v tom okamžiku se Serena naneštěstí probrala. „Drahý…,“ vzdychla omámené.
Eddy Dufferin vytřeštil oči a vrhl pátravý pohled na St. Julese. „Tak sestřenka, povídáš,“ zamumlal si pod vousy a úsměvem naznačil, že jemu není mužská soudržnost cizí.
„Jistě nás omluvíš.“ Beau neměl v úmyslu pouštět se do podrobností. Nepřál si, aby se příhoda donesla k strýcovým uším. Damien by zcela jistě informoval rodinu. Se Serenou v náručí se vydal do chodby postavené v kolonádovém stylu, z níž se vcházelo do jednotlivých apartmá.
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„Kdo to byl?“ dotazovala se slabým hláskem Serena. Sotva vládla jazykem a víčka měla stále těžká.
„Nikdo,“ odvětil bez zaváhání Beau. 
„Jak se cítíš?“

„Naživu… Díky tobě,“ zašeptala.
„Vypadáš líp, vrací se ti barva. Byla jsi velice odvážná.“

„Kdyby ta pistole neselhala, tak jsem ho dostala.“

Beau se uchechtl. „To mi nezabrání, abych ti pověděl: ‚Já to říkal‘.“

„Byla bych nevděčná potvora, kdybych ti to nedopřála.“ Dívka se nepatrně usmála. „Však já bych to zvládla, jen mít v ruce pořádnou zbraň…“

„Mohla bys být zatraceně nebezpečná.“ Beauova opálená tvář svítila úsměvem. „Připomeň mi, abych pistole držel z tvého dosahu.“

„Tobě nikdy neublížím, drahoušku. Teď ti vděčím i za život.“

„Bylo mi potěšením, mademoiselle.“ Beau se zastavil na konci rozlehlé chodby před vysokými dveřmi, kde vyčkával, až je hoteliér s personálem dostihnou a dveře odemknou. „Myslím, že tenhle pokoj je náš.“

„Ty už jsi tu někdy byl?“ chtěla vědět Serena se špetkou zájmu v hlase.
„Jednou nebo dvakrát.“

„Ty nezůstáváš u strýce?“

„Ne pokaždé.“ Pokud se v rezidenci vyskytovala strýcova manželka, uchyloval se do hotelu.
„Vaše ubytování je připraveno, mylorde.“ Malý, upravený hoteliér čile odemkl dveře a vrhl se k oknům, aby vyvětral. Pro vážené hosty měli v hotelu k dispozici dvě přepychová apartmá. „Doktor tu bude každou chvíli. Služebnictvo donese horkou vodu a nějaké jídlo, pokud by milostivá dostala chuť. Kuchař se okamžitě pustí do práce.“

„Může připravit, co ho napadne, Ramosi. Dáma není vybíravá,“ odpověděl Beau a chlapecky se na Serenu zašklebil.
„Copak můžu za to, že jsem se čtyři roky pořádně nenajedla?“ šeptla.
„V tom případě se postarám, abychom to napravili,“ poznamenal vstřícně Beau. „Potřebuješ ještě něco kromě jídla, než se tihle úslužní lidé vzdálí?“

Sloužící mezitím roztahovali závěsy, rozestýlali a natřásali peřiny, doplňovali vodu do džbánů a váz, přinášeli čerstvé květiny a na stolky kladli misky s čerstvým ovocem a sladkostmi, které na první pohled vzbuzovaly chutě.
Serena hleděla z jednoho sloužícího na druhého. „Vy musíte být strašně důležitý, mylorde,“ škádlila Beaua. „Vidím, že dělají, co můžou, aby vyhověli člověku vašeho postavení. Měla bych si vážit toho, že jsem ve vaší společnosti.“

„Zatím si nikdo nestěžoval, drahoušku,“ utrousil Beau a obrátil se k hoteliérovi. „To by stačilo. Dáma potřebuje odpočinek.“ Pátravě se obrátil na Serenu. „Co takhle vana plná vody?“

Serena přikývla.
„Postarejte se, aby tu lázeň byla neprodleně.“

„K vašim službám, mylorde.“ Mužík tleskl a sloužící se jako na povel vyhrnuli na chodbu.
„Toho, co máš na sobě, se budeme muset zbavit.“ Beau vrhl pohled na její zničené oblečení a vydal se do ložnice.
„Ježíši! Moje zavazadla!“ Teprve nyní si Serena uvědomila, proč vlastně doprovázela Beaua do přístavu.
„Vydám příkaz, aby byla dopravena sem do hotelu, ale v tom, co máš na sobě, zůstat nemůžeš.“

O krvavých skvrnách se ani jeden z nich nezmínil. Pomohl jí ze šatů a pak ji dostrkal do postele. Serena neprotestovala. Po hrůzné zkušenosti, kterou měla za sebou, se jí líbilo být hýčkána.
„Za malou chvíli jsem zpátky.“ Přistrčil jí k ruce misku s cukrovím. „Chceš víno nebo vodu?“ Požádala o víno a Beau souhlasně přikývl. Věděl, že alkohol ji uvolní. Nalil jí číši a její staré šaty sroloval do rance. K ruce jí položil zvonek. „Pokud budeš něco potřebovat, je tu čtyřicet lidí, kteří se přetrhnou, aby mohli splnit každé tvé přání. Zůstaň, kde jsi. Tentokrát to myslím smrtelně vážně.“

„Lekce, které se mi dostalo, byla zatraceně krušná, mylorde,“ ujišťovala ho Serena horlivě. Beau však o nezlomném duchu Sereny Blythové věděl své. Ta by se nezastavila ani před samotným ďáblem.
V recepci se zbavil rance, instruoval personál ohledně Sereniných zavazadel a poptal se na zdravotní stav mladého vojáka. To vše mu zabralo jen několik minut. Po návratu do pokoje zjistil, že dívka neleží v posteli, ale usadila se na zahradní lavičce. K apartmá patřila malá zahradní terasa, ohraničená zdí.
„S tebou museli mít v dětství kříž.“ Beau stál ve dveřích a hleděl na ladné a plné křivky, rýsující se pod její spodničkou a košilkou. „Myslel jsem, že zůstaneš v posteli.“

„Svítí slunce a venku je tak krásně, že je hříchem zůstávat uvnitř. Tenhle kousek zahrady je překrásný. A pokud jde o mé dětství, máš pravdu. Papá mé nazýval malou divoškou a také si často stěžoval, že jsem jako pytel blech.“

„Něco na tom bude.“

„Odjakživa jsem měla svou hlavu.“

„Že mě to hned nenapadlo,“ utrousil Beau s předstíraným překvapením.
Serena nakrčila nos. „Jen si přiznej, že bych tě už dávno nudila k pláči, kdybych byla jiná.“

„To přiznávám, drahoušku.“ To, že v pravé poledne zabil muže, se mu opravdu nestávalo každý den. Ten chlap si to ale zasloužil.
Sereně vyhrkly slzy, když si v plném rozsahu uvědomila, k čemu došlo. „Bože, bože! Je ten voják opravdu mrtvý?“

„Není, bude žít.“ Beau k ní přistoupil, uchopil ji do náruče a vtiskl jí polibek na chvějící se ústa. „Zítra můžeme zajít do nemocnice a podívat se, jak se mu daří, jestli budeš chtít.“

Sereně unikl hluboký, úlevný povzdech. „To bych moc ráda!“ Objímala ho kolem krku, ale stále se třásla.
„Teď si půjdeš zase lehnout a nechci slyšet žádné odmlouvání.“

„Jak si přejete, pane,“ zamumlala mu tiše do ramene a nechala se odnést k posteli.
„Nikdo po tobě nechce, abys ustavičně dokazovala, jak jsi kurážná.“ Beau ji položil do polštářů a přikrývku jí vytáhl až pod bradu. „Postarám se, aby ti nic nechybělo.“

„Na prostopášného záletníka jsi až příliš laskavý,“ ohodnotila jeho úsilí. „O těch veselých kumpánech se traduje, že za jejich ušlechtilostí se většinou skrývají sobecké cíle.“

„Co ty o nich můžeš vědět?“ Beau se posadil vedle ní a jemným dotekem jí z čela odhrnul uvolněný pramen vlasů. 
„Jak můžeš vědět, že já nejsem stejný?“

„Touché, mylorde! Pro tuto chvíli však hodlám na sobecké motivy zapomenout a vyhřívat se na výsluní vašeho zájmu.“

„Tím lépe. Já zase chci, abys do příchodu doktora odpočívala. Na nic nemysli, špatné pusť z hlavy a především se se mnou nedohaduj,“ doplnil neoblomně, když viděl, že se dívka chystá protestovat.
„Já ale žádného felčara nepotřebuju!“ trvala na svém Serena. „Moc tě prosím, Beau! Jsem v naprostém pořádku!“

„To ať posoudí lékař. Nebo snad chceš, abych tě k té posteli přivázal?“ zeptal se jí s předstíranou vážností, ale Serena nepochybovala, že by toho byl schopen.
Najednou ji něco napadlo a oslnivě se na něj usmála. „To by záleželo na okolnostech…“

Beau se na ni zkoumavé zahleděl, ale v hloubce jeho temných očí se už rozhoříval smyslný oheň. „Po doktorově odchodu to zvážím.“ Naklonil se k ní a uchopil její obličej do dlaní. „Když se budeš chovat tak, jak máš.“

„Polib mě,“ zašeptala Serena a chytila ho za klopy. Pociťovala nutkavou potřebu cítit jeho tělesné teplo, aby si vymazala z paměti předešlé děsivé zážitky „Potřebuji, abys mě líbal.“

Beau dokázal rozpoznat příznaky strachu. Něžně ji políbil na ústa a dotek jeho rtů byl lehký jako pavučina. 
„Jsem u tebe, zlatíčko, nemusíš se bát,“ šeptal jí tiše.
„Miluj mě,“ vydechla horečně Serena. Smyslná žádost, která ji zaplavila, ji měla zbavit hrůzných představ, které jí vířily v mozku. „Prosím…“

„Jakmile lékař odejde… Pokud potvrdí, že jsi v pořádku.“

„Mně ale vůbec nic není!“ trvala zarputile na svém. Ze všeho nejvíc si přála, aby v ní Beau vyvolal příval rozkoše, který by otupil její smysly. 
„Já nechci žádného doktora!“ vykřikla hystericky.
Beau ji znovu políbil, ale tentokrát bez veškeré něžnosti. Tvrdě a nemilosrdně, až se jí nedostávalo dechu. Tím jí zabránil rozkřičet se. Líbal ji tak dlouho, dokud se nepřestala chvět. Jeho rty si razily cestičku po saténové hebké kůži k plným prsům.
Cuchala mu vlasy a přerývaně oddechovala. Stáhl z ní košilku, aby jí odhalil prsa, a Serena zasténala.
„Už se cítíš lépe?“ zašeptal s ústy nad růžovou nateklou bradavkou.
„Ummmm… Měli bychom počkat…“

„…až doktor odejde,“ dokončil za ni větu a uchopil bradavku do úst.
Serena se nebránila a Beau ji zkušeně laskal do chvíle, než se ozvalo zaklepání na dveře.
„Pověz jim, ať jdou pryč,“ šeptla mu do ucha.
„Chceš, abych tě přivázal, nebo se to obejde bez zbytečného rozruchu?“

Chvíli váhala, ale nakonec se na něj usmála. 
„Jsi tvrdohlavý jako beran.“

Zlehka ji kousl do ucha. 
„Jak dlouho může taková prohlídka trvat?“

„Řeknu mu, že se těším skvělému zdraví.“

„Pak by se tu neměl zdržet dlouho.“

Vrhla na něj rozmrzelý pohled. 
„Já o doktora nežádala.“

„Dobrá, beru to na sebe.“ Beau se zašklebil. „Čím dřív ho pustíme dovnitř, tím dřív se ho zbavíme.“ Zvedl se z postele a vykročil ke dveřím.
Kdyby za sebou Beau neměl letité zkušenosti, jak si i v těch nejkrkolomnějších situacích zachovat chladnou hlavu, byl by na příchozího nejspíš vytřeštil oči a vyjeveně na něj civěl. Takhle pouze pozvedl obočí. Muž stojící na prahu totiž býval častým hostem ve strýcové rezidenci.
„Jsem moc rád, že vás zase vidím, příteli!“ hlaholil bodrý doktor McDougal. „Ramos mi vzkázal, že mě potřebujete.“ Robustní podsaditý Skot s pískově světlou kšticí se ve zdejší anglické komunitě usadil poté, co se asi před deseti lety oženil s bohatou portugalskou vdovou. Patřil ke starší generaci místních usedlíků, kteří se přátelili s Damienem. Oba muži byli znalci umění a honosili se skvělou sbírkou soch z raného Řecka.
Hoteliér nejspíš dospěl k úvaze, že jako vyslancův synovec si budu přát vyslancova felčara, napadlo v rychlosti Beaua. Mohl Skotovi prásknout dveřmi před nosem, ale tím by trapnou situaci jen zhoršil.
„Pojďte dál,“ vyzval McDougala Beau. „Dáma, která se mnou cestuje, se dnes odpoledne dostala do prekérní situace a omdlela. Vzhledem k tomu, že byla delší dobu v bezvědomí, jsem myslel, že bude potřebovat lékařskou pomoc.“

„Naprosto správně, drahý chlapče,“ švitořil starší muž. „Tak se na tu dámu podíváme.“ Společně vykročili k posteli. „Už jste se viděl se strýcem?“ vyzvídal McDougal.
„Zrovna jsme dorazili,“ odpověděl vyhýbavě Beau. „Po té nehodě, k níž došlo v docích, jsem měl napilno.“ V krátkosti doktorovi vylíčil, co se stalo.
Serena seděla na posteli zabalená do přikrývky. Raději by dala přednost portugalskému doktorovi. Příchod Skota, jak poznala podle přízvuku, ji uváděl do rozpaků. Beau ji krátce představil jako slečnu Blythovou. Doktor se však na nic osobního nevyptával. To Serenu z nepochopitelného důvodu rozladilo, třebaže jinak se jí mužovy laskavé způsoby líbily. Nejspíš ji považoval za další z Beauových četných známostí.
Doktor ji důkladně proklepal. Podíval se jí do očí, poslechl si tep a vyptal se, zda netrpí záduchou či jinou slabostí. Když skončil, prohlásil, že slečna Blythová se po utrpěném šoku dobře zotavila. „Po fyzické stránce jste v pořádku,“ vysvětloval jí laskavě, „ale špatné vzpomínky vám ještě chvíli zůstanou. Ty se nedají jen tak zahnat, drahé dítě, ale laudanum dokáže zázraky. Navrhuji, abyste si večer před spaním vypila sklenici horkého mléka, v němž rozmícháte pár kapek. Tak to dělejte asi týden. Nějaké laudanum vám pošlu. Zdržíte se v Lisabonu dlouho?“ zeptal se doktor s hlavou otočenou k Beauovi.
„To bude záležet na slečně Blythové.“

„Já jsem ale v naprostém pořádku!“ vmísila se do hovoru Serena.
„Možná tak den, dva.“ Beau se zvedl, aby doktora vyprovodil.
„Povím Damienovi, co se vám přihodilo, i když on o Hortonovi už asi slyšel od kapitána Soarese,“ pokyvoval doktor hlavou. „Určitě by ho zajímaly podrobnosti.“

„Nejsem si jistý, zda se s Damienem uvidím,“ poznamenal opatrně Beau.
„Ach… samozřejmě, drahý chlapče! Ta moje hlava! Je to krásná, mladá dáma… Pokud budete cokoliv potřebovat, jsem vám plně k službám!“ Doktor mu nabídl ruku. „Věřím, že se uvidíme při nějaké jiné příležitosti.“

„Tím jsem si jist.“ Beau doktorovi potřásl rukou. „A děkuji, že jste se tak brzy dostavil.“

To abych rovnou nechal vybubnovat, že jsem tady, čertil se Beau po doktorově odchodu. Nehodlal tu pobývat nazapřenou, ale taky neměl chuť utrácet čas při společenských návštěvách.
„Ty toho člověka znáš!“ obvinila ho okamžitě Serena, jakmile vstoupil do ložnice.
„Naneštěstí ano.“ Beau udělal grimasu. „Měl jsem v recepci upřesnit, že potřebujeme portugalského doktora. Moje chyba; omlouvám se.“

Serena nervózně žmoulala okraj přikrývky. „Poví to strýci?“

Beau pokrčil rameny. „Snad, ale na tom nesejde. Pokud sám Damiena nevyhledám, strýc bude mít tolik soudnosti, aby pochopil, že o společnost nestojím.“

„Kvůli mně…“

„Ovšem, drahoušku. Má pověst je kvůli tobě v troskách, když to chceš vědět,“ žertoval Beau. „Víc mi vadí McDougal, ale ten snad bude diskrétní.“

„Nedělej si legraci! O mě přece nejde! Já tyhle lidi neznám, takže je mi úplně jedno, co si kdo o mně pomyslí. Mrzí mě to kvůli tobě… I když, na druhou stranu…“ Serena vykouzlila svůdný úsměv. „Proč toho nevyužít? Chceš, abych já přivázala tebe, anebo ty mě?“

Beau na ni hleděl, jako by nevěřil vlastním uším. 
„Jsi skutečně tak naivní nebo to jen předstíráš?“

„Ale tady není o čem diskutovat, drahoušku! Má pověst je stejně v prachu a ty jsi vyhlášený prostopášník, tak jaképak okolky! Anebo si snad myslíš, že po době, kterou jsem s tebou strávila na jachtě, mi někdo uvěří, že jsem nevinná? Moje rodina byla kdysi movitá, ale od okamžiku, co jsme přišli o všechno, po nás neštěkl ani pes. Doteď jsem se musela živit jako guvernantka, ale raději si zvolím malířskou profesi, abych byla nezávislá. Na umělce, jak jistě víš, pohlíží nóbl společnost skrz prsty, třebaže občas je bere na milost, pokud jsou dostatečně vtipní a zábavní. Nejlepší z nich si urození vydržují, ale nikdy jim nedovolí stát se součástí jejich světa, nemám pravdu? Tak proč bych si neměla užívat času, který s tebou trávím?“

To, jak se Serena vyrovnávala se životem a se situací, v níž se ocitla, ho podivně dojímalo. „O tom všem jsi přesvědčená?“ Beau si nebyl jistý, zda nezkoumá vlastní nitro. Poměrně řídký úkaz v jeho rozmařilém životě.
„Jsem si naprosto jistá, drahý pane Velebný. Pokud byste měl snad nějaké pochybnosti…“ Odhrnula přikrývku, pod níž ležela nahá.
Beau se neubránil úsměvu. „Kdy jsi to stihla?“

„Jsem vynalézavá,“ předla Serena. „Za to můžeš ty. To kvůli tobě se překonávám.“

Beau vrhl pohled na hodinky. „Kuchař připravuje jídlo.“

Serena pozvedla obočí a nevinně ho vyzvala: „Zruš objednávku.“

„Ty odmítáš jídlo? Odkdy?“ dotazoval se zvědavě. „Snědla jsem všechny sladkostí.“

„Ach tak.“ Beau si svlékl kabát. „Co když se ti nová zkušenost nebude líbit?“

„Chceš mi ji snad odepřít?“ škádlila ho Serena. „A jak jsi na tom ty? Tebe už někdo svazoval?“

Beau si uvolňoval vázanku, ale otázka ho zarazila. „Myslíš žena?“

„Kdokoliv, drahoušku. Nejsem prudérní.“ 
„Jen jednou… Kdysi dávno na Etonu,“ odpověděl na půl úst. Serena mu pátrala v očích. „A ty, jak předpokládám, ses za to pomstil.“

„Jak jinak.“ Beau pokračoval ve svlékání. 
„Jsem strachy bez sebe.“

„Není důvod. Ženy mám rád.“

To Serena věděla a s ní to věděl celý svět. Mužovo chování tomu nasvědčovalo. „Věčná škoda, že jsem té nepotkala, když jsem žila v Gloucestershiru.“ Napadlo ji, jak by se jejich vztah vyvíjel, kdyby se poznali v době, kdy ještě nebyla chudá jako kostelní myš.
„Tvůj otec by mě zastřelil,“ upřesnil jí s úsměvem Beau.
„Možná by ses mu moc líbil.“

„Stačí, když se líbím tobě, květinko.“ O možných tchánech diskutovat nehodlal.
„O tom nepochybujte, mylorde,“ odvrkla sladce Serena a vztáhla k němu ruce. „Ukažte mi, jak dokážete být milý.“

„Jídlo počká. Nechci, aby nás vyrušoval nějaký horlivý kuchař. Vydržíš minutu, než se vrátím?“

„Ale pospěš si, nebo se do toho pustím bez tebe.“

Beau se zakřenil. „Tady vidíš, kam vede vzdělání.“

Serena se smyslně protáhla, aby její svůdné poprsí ještě víc vyniklo.
Beau se musel nadechnout, aby potlačil stupňující se vzrušení. „Dej mi dvě minuty. Jestli nepočkáš, naplácám ti na zadek.“

„Hmmm.“ Serena předla jako kočka. „A jak přesně to uděláš? Zkus mi to popsat.“

„Zatracená ženská!“ Beaua zaplavila taková žádostivost, že se sotva ovládal.
„A bude se mi to líbit?“ Serena se obrátila na břicho a ukázala mu nahý oblý zadek.
„K čertu s kuchařem!“ zavrčel Beau. Shodil ze sebe kalhoty a vrhl se na Serenu. Zatlačil ji do polštářů a pronikl do ní. Během rytmického pohybování ji plácal po zadku a Serena slastně vykřikovala.
Nakonec došlo i na opulentní jídlo. Kuchař se naštěstí dostavil později. Pro Serenu sloužící donesli množství nového dámského oblečení, aby si vybrala.
„Jak jsi prozíravý.“ Naklonila se k Beauovi a políbila ho na tvář.
Ten ji na oplátku pohladil po nahém rameni. „Potřebuješ něco na sebe, než vyhledáme švadlenu.“

„Anebo než dorazí moje zavazadla.“

„Jistě, drahá,“ potvrdil jí zdvořile. O zbytku Serenina šatníku si Beau nedělal iluze. Ukázal na šaty rozložené na posteli. „Broskvová ti bude slušet.“

„Tobě se ta barva líbí?“

Beau o dvojsmyslnosti otázky ani v nejmenším nepochyboval. „Obleč si, co chceš, drahoušku,“ vybídl Serenu a vstal z postele.
„Já bych dala přednost těm brokátovým. Mají barvu petrklíčů.“

„Skvělý výběr,“ potvrdil jí. 
„Já zatím naliji víno.“

Ze Sirén dorazila truhla s jeho oblečením. Beau si vybral volnou košili a plandavé kalhoty z lehkého čínského hedvábí. Sytě šarlatová barva dokonale ladila s jeho tmavými vlasy a opálenou pletí. Slušelo mu to tak, že Serena zalitovala, že jeho životem jen proplouvá. Bylo by hezké budit se každé ráno vedle něj, dumala žádostivě. Uplynulé chvíle strávené milováním byly pro ni natolik úchvatné, že stále ještě cítila jejich žár.
Beau si zatím upravoval košili. „Potřebuješ ještě něco?“

Tebe, řekla si v duchu. „Ne, ale děkuji za optání. Za několik minut budu hotová.“ K čertu s planými představami!
Beau odešel do zahrady. Serena vklouzla do žluté róby a před zrcadlem si začala upravovat vlasy. Ten muž ti poskytuje tolik rozkoše, ale ty nesmíš prozradit, co k němu cítíš, přikazovala svému obrazu. Tahle známost potrvá jen omezenou dobu. To oba moc dobře víme. Plán zůstává nezměněn. Tvým cílem je Florencie.
Když vkročila do zahrady, byla zase sama sebou. Sloužící jim prostřeli k večeři na zahradě. Stůl se prohýbal pod lahodnými pokrmy a z jídla se linula opojná vůně. Měli marinovaného bažanta na portském plněného lanýži, kambalu s rajčaty a zeleným pepřem, chutné garnáty, olivy z Elvasu, meloun z Ribateja, portugalský sýr, pudink Abode de Priscos, sladký citrónový moučník, sušenky a sladký marcipán z Algarve. Serena jedla s nezměrnou chutí a ochutnala úplně všechno. Beau víc pil než jedl, jak bývalo jeho zvykem. Usmívali se na sebe a nad talíři si vyměňovali polibky.
Serena se poprvé pustila do delšího vyprávění o svém životě a byla ochotná svěřovat se s každou maličkostí. Beaua znala důvěrně, jak jen to mezi dvěma lidmi je možné, a tak byla šťastná, že si po letech osamění může s někým popovídat.
„Otcovým nejlepším kamarádem jsem byla já,“ vysvětlovala, když se jí Beau optal na dětství. „Po matčině smrti se papá společnosti vyhýbal. Nechodil nikam kromě svých klubů a společně jsme trávili spoustu času. Naučil mě jezdit na koni a střílet, abych ho mohla doprovázet, když vyrazil na hon. Učil mě i hazardu. Během dlouhých večerů se karty staly naším jediným rozptýlením. Už jako hodně mladá jsem pochopila, kdy vyčkávat a kdy brát.“
„Proto ty neobvyklé schopnosti.“

„V deseti letech jsem dokázala vyhrát téměř každou karetní partii.“

„Budeme si muset znovu zahrát,“ poznamenal dvojsmyslně Beau.
„Kdykoliv se ti to bude hodit,“ souhlasila Serena, „ale nemusíme hrát o peníze. Dal jsi mi tolik, že mám po starostech.“

„Bez peněz není rizika,“ upozornil ji klidně. „Nerad se nudím.“

„Když myslíš.“ Serena pokrčila rameny. 
„Jsou to tvoje peníze.“

Vyzývavě se na ni usmál. „Ujednáno.“

„Jednou jsem na hlavu porazila hraběte Montrosa.“

„Já také,“ přikývl Beau, „a ne jednou. Už se nemůžu dočkat, až si to spolu zase rozdáme.“

„A já se zase těším, jak si polepším,“ odpověděla troufale Serena.
Po večeři zůstali sedět na zahradní lavičce. Popíjeli portugalský likér, rozjímali a hleděli na oblohu pokrytou kobercem třpytících se hvězd. Náhle je vyrušilo zaklepání na dveře.
„Vydal jsem jasné pokyny, že si nepřejeme být rušeni.“ Beau se zvedl, aby se vydal ke dveřím, když vtom se ve dveřích vedoucích na zahradu objevil Damien St. John. „Omlouvám se, že jsem k vám vtrhl bez ohlášení, ale měl jsem o tebe obavy!“ Oba muži byli stejně vysocí, ale jinak by se mezi nimi sotva našla nějaká podobnost. Světlovlasý návštěvník se však usmíval stejně odzbrojujícím úsměvem, který Serena už dobře znala. Podobně jako Beau i on kolem sebe šířil ovzduší sebedůvěry, takže se nedalo popřít, že nečekaný návštěvník je příbuzným hraběte Rocheforta.
Beau odložil sklenku. „Měl jsem ti dát vědět. Když dovolíš, Damiene, rád bych ti představil slečnu Blythovou.“ Beau ani mrknutím oka nedal najevo, že by se mu přijímání hostů v tuto pozdní hodinu nějak příčilo. „Sereno, tento gentleman je můj strýc Damien St. John.“

„Je mi velkým potěšením, že vás poznávám, slečno Blythová.“ Britský vyslanec se jí zdvořile uklonil a obrátil pozornost k synovci. „Můžeš na slovíčko, chlapče? Dlouho tě nezdržím.“

„Samozřejmě,“ souhlasil rychle Beau s pohledem upřeným na Serenu. „Omluvíš nás?“ Poté se vydal za strýcem do obývacího salonu.
„Ještě jednou se omlouvám, že vás ruším,“ zopakoval strýc omluvu tlumeně, aby ho nebylo slyšet, „ale od Soarese jsem vyslechl, co se seběhlo v přístavu. Krátce nato se přihnal McDougal a vychrlil na mě, že jste si vyžádali doktora.“ Damien se krátce nadechl, aby v rychlosti pokračoval. „No a když ses neobjevil na vyslanectví, byl jsem jako na jehlách. Pro klid duše jsem se musel přesvědčit, že jsi v pořádku. Ramos se mě snažil zadržet, takže neházej vinu na jeho hlavu. Plně chápu, že sis nepřál být rušen. Tuhle návštěvu považuj za svévoli stárnoucího muže.“ Vyslanec vypadal, že se mu ulevil. „Emma tvrdila, že ze sebe akorát udělám pěkného hlupáka, když tu budu překážet.“

„Měl jsem ti dát vědět, když jsme zakotvili. Ty se nemáš proč omlouvat, je to moje vina. Slečna Blythová…“ Beau pokrčil rameny. 
„Jak vidíš, oba jsme v naprostém pořádku. Jedno mi ale pověz,“ pokračoval konverzačním tónem, „je Vivian zpátky v Anglii?“

„Pochopitelně jsem moc rád, že se ti nic nestalo, a pokud jde o tvou otázku… V Londýně je už několik měsíců.“

Vzhledem k tomu, že Vivian otevřeně nesnášela všechny členy klanu St. Johnových, nedalo se předpokládat, že by navštívila Beauovu rodinu žijící v Londýně, či se dokonce ukázala na některém ze společenských večírků, které Beau hojně obcházel. Proto se Damien nedivil, že synovec o její přítomnosti v Anglii neví. Beauovi neušlo, že se strýc nachází v povznesené náladě.
„Takže tvá manželka tráví víc času doma než tady?“

„I tak by se to dalo říct,“ odpověděl vyslanec s diplomatickou opatrností.
„Gratuluji.“

„To je možná trochu předčasné, ale i tak díky.“

„A ví o tom můj papá?“ chtěl vědět Beau.
„Nepředbíhejme situaci. Ještě jsem nikomu nic neřekl. Ale dost o tom…“ Damien nehodlal diskutovat nejistý výhled, že by on a Emma spolu mohli brzy začít žít otevřeně. 
„Ještě jednou mě ujisti, že ti nic neschází, a já té vrátím té tvé krásné dámě.“

„Těším se skvělému zdraví, jak můžeš vidět. Serena se ocitla v nebezpečí, ne já.“

„To jméno mi zní povědomě. Měl bych ji znát?“

Beau zaváhal. Nebyl si jistý, zda by si Serena přála, aby její totožnost vešla ve známost. „O tom pochybuji.“

„Blythová… To není tak úplně obyčejné jméno. Jednoho Blytha jsem kdysi znal… No jistě!“ Mužovy oči se rozsvítily. „Na Cambridge byl se mnou jistý Robbie Blythe. Ten si tam nahoře v Gloucestershiru vybudoval sídlo, hotový skvost. Jednou jsem měl v Královské akademii možnost spatřit projekty vypracované nejlepšími anglickými architekty. Ten barák stál za to, příteli.“

„Před čtyřmi lety jsi ten barák mohl koupit v dražbě, když Blythe přišel na mizinu. Zemřel v chudobě a jeho majetek byl rozprodán.“

„Ona je jeho dcera?“

Beau přikývl. „Vloudila se na Sirén jako černá pasažérka.“

„Dobrý Bože!“ Vyslanec vypadal šokovaný. „Přiveď ji na vyslanectví! Emma si ji vezme pod křídlo.“

„Musel bych se jí zeptat.“ Strýc na něj rozpačitě hleděl.
„Nejsem si jistý, zda vůbec chce být pod něčím křídlem,“ vysvětloval mu Beau. „Serena je na cestě do Florencie, kde chce studovat umění.“

„Bez peněz?“ otázal se skepticky Damien.
„Není tak úplně bez prostředků.“

„Ale samotná žena…“

„Má přátele.“

„Ach tak,“ odtušil Damien jemné. „A ty si nepřeješ vzdát se její společnosti.“

„Upřímně řečeno, ne, ale jestli chceš, tak se jí klidně zeptej.“

„Můžu hned?“ dožadoval se Damien, který cítil potřebu poskytnout ochranu dceři starého známého.
„Jak si přeješ.“ Beau strýci pokynul, aby ho následoval do zahrady.
Serenu překvapilo, že se oba muži svorně vracejí. Její údiv nebral konce, když ji Damien pozval na vyslanectví, aby se seznámila s jeho sestřenkou Emmou Paresovou. Ta Damienovi v nepřítomnosti manželky vedla domácnost a starala se o něj.
„Znal jsem vašeho otce,“ vysvětloval Damien.
Serena vrhla nepřátelský pohled na Beaua.
„Strýc tě poznal podle jména. On a tvůj otec společně zahřívali židle v Královské akademii.“

„Moc mě mrzelo, když jsem se doslechl o jeho smrti. Dovolte, abychom vám poskytli pomocnou ruku. Emma se vám určitě zalíbí.“

Serena se zatvářila zklamaně.
„Říkal jsem mu, že hodláš studovat ve Florencii, ale Damien trval na tom, že to chce slyšet od tebe.“

„Tím myslíš, že bych měla zůstat v Lisabonu?“ otázala se nejistě.
„Damien si myslí, že by tě Emma mohla vzít pod křídlo, jak pravil.“

„Žít samotná musí být pro ženu značně obtížné, slečno Blythová,“ poznamenal laskavě Damien.
Serena zvedla oči k Beauovi. Hodlá se jí snad zbavit? „Co chceš, abych udělala?“

Chvíli trvalo, než odpověděl. „Sdělil jsem Damienovi, že rozhodnutí je na tobě.“

„Ale co chceš ty?“ pípla s očima velikýma jako talíře.
Beau hned neodpovídal. Když promluvil, bylo ho sotva slyšet. „Domníval jsem se, že tě ve Florencii očekávají.“

„To je pravda,“ souhlasila rychle Serena. „Čekají mě tam přátelé. Profesor Castelli se postaral, abych mohla studovat s jeho žáky.“

Damien vnímal scénu odehrávající se před jeho očima jako cosi ryze intimního. Beau nikdy na žádnou ženu nevyvíjel nátlak. „Nu, v tom případě vás alespoň zvu na večeři. Taky mi musíte dovolit, abych pro vás napsal dlouhý doporučující dopis.“

Když Damien viděl, že dívka opět hledá u Beaua pomoc, došlo mu, že je nezkušená. To byl značný rozdíl oproti protřelým krasavicím, s nimiž se synovec běžné stýkal.
„Zítra večer,“ kývl Beau.
„Emma bude blahem bez sebe. Žádné velké okolky, jen taková malá rodinná záležitost.“

„Výtečné.“ Beau se zvedl a vyčkával.
„Tak tedy dobrá…“ Vyslanec se lehce uklonil. „Uvidíme se zítra.“

„Nevěděla jsem, jak mu odpovědět.“ Serena si stále nebyla jistá, zda správně pochopila, co jí vyslanec navrhoval.
„Damien to myslí dobře.“ Beau se k ní posadil a přitáhl si ji k sobě. „Ale já si nebyl jistý, zda budeš mít zájem připojit se ke zdejší anglické společnosti.“

„Bez tebe nepůjdu nikam.“ To promluvilo její srdce, protože v mužově teplém objetí se Serena cítila v bezpečí.
„Já to cítím stejně, srdíčko,“ zamumlal ochraptěle Beau. „Kde jsme skončili?“

„Budeme potřebovat stráž, aby vartovala přede dveřmi,“ navrhovala Serena, která se začínala dostávat do varu. „Další vyrušení bych nepřežila. Mám totiž jistý plán…“

„A to?“

V nočním šeru zářily její oči jako dva uhlíky.
„Ta hedvábná šňůra, co máš kolem pasu, by se dala využít…“

„To mě zajímá.“

Serena se na něj rozkošně usmála. 
„Já to věděla!“

„Purpurová ti bude slušet.“ Beau už rozvazoval uzel. 
„Já ale myslela na tebe.“

Beau se zarazil. Pak zavrtěl hlavou a uzel uvolnil. 
„To nepůjde.“

„Povídal jsi, že později!“

„Povídal jsem, že možná.“

„Co mám udělat, abych tě přiměla k povolnosti?“ Mužovy bílé zuby se zaleskly. „Třeba mi ke spánku přiložit hlaveň pistole?“

„Někdy mi budeš muset o Etonu vyprávět.“

„To nepotřebuješ vědět. Teď natáhni ruce.“

Ale Serena neposlechla.
„To já jsem ve výhodě,“ upozornil ji.
„Chceš říct, že mě přemůžeš?“

Beau se ani nepohnul. „Když budu chtít.“

„Anebo když si to já budu přát.“

„I to je možné.“ Bylo poznat, že pod povrchem lehkého hedvábí se mu začínají nadouvat kalhoty. „Násilí tě vzrušuje, jak vidím.“

„Někdy.“

„Co když mě taky?“

„Na to nejsi dostatečně silná,“ krotil její horlivost. „Mohla bych použít úskočnosti.“

„Zkusit bys to mohla.“

„Proč se zdráháte, mylorde? Copak nejste ochoten kapitulovat ani v této prosté hříčce? Proč nechcete dovolit, abych jednou měla nad vámi navrch?“

Serena rozmotala žlutou šňůrku zdobící její šaty a jeden konec jemně omotala kolem špičky penisu deroucího se z šarlatového hedvábí. Penis začal nabývat na objemu.
„Vidíš… I jemu se to líbí,“ šeptala podbízivě Serena a konečky prstů sjela po pulzujícím mužství. „Měl bys mě to nechat udělat.“ Zvedla okraj sukně a jemně mu s ním přejela po rozkroku.
Beau lapal po dechu. „Budu o tom uvažovat.“

„To už je lepší.“

Šňůrku utáhla a Beau zachroptěl.
„Teď, když mám tvou pozornost,“ Serena sklonila hlavu, aby mohla políbit špičku penisu, „uvidíme, jak má rozkošná hračka vypadá ve žluté mašli.“

Otevřela ústa a celou délku penisu pohltila. Poté jej zase pomalu uvolnila. Při doteku jejích úst a teplého jazyku měl Beau pocit, jako když je to poprvé… Jako by byl nezkušený zelenáč. A když mu druhý konec šňůry omotala kolem varlat a jemně utáhla, vydralo se mu z hrdla hluboké zachroptění.
„Úchvatná podívaná, pane Velebný! Dokázala bych na vás hledět celou noc! Jen tak dál!“ Prstem změřila délku jeho erekce a varlata potěžkala v dlaních. „Možná vám vůbec nedovolím, abyste se mě dotýkal.“

Poznámka o takovém kacířství přiměla Beaua otevřít oči. „Já se tě ale budu dotýkat,“ protestoval ochraptěle. „Možná že nebudeš,“ šeptla Serena.
Můžu si s ní dělat, co chci, napadlo ho. „Doufám, že se nejedná o souboj.“

„A i kdyby?“

„Prohrála bys.“

„A víš to jistě? Proč mi to tedy dovoluješ?“

Beau neodpovídal. Hlavou mu chaoticky vířila jedna myšlenka za druhou. Od Etonu se fyzickému násilí vyhýbal, třebaže mnozí muži mu byli nakloněni.
„Proč?“ trvala na odpovědi.
„Ježíšikriste! Jak to mám vědět! Tobě se to líbí, mně se to líbí – jinými slovy se jedná o předehru, než tě položím na postel a vezmu si tě!“ bryskně prohlásil. „A s tímhle je konec!“ Šňůru strhl a odhodil na zem.
V Sereniných očích doutnala zlost. 
„Jako bych to neříkala! Ty musíš mít pokaždé navrch!“

„Tak nějak.“

„A ženy ti vždycky vyhoví? Nikdy jim nevadí, že jim rozkazuješ?“

„Věř mi, že já žádné rozkazy nevydávám,“ zavrčel Beau. S ženami míval odlišné zkušenosti. Ty mu ochotně vycházely vstříc. Jediným problémem bylo, když se jich potřeboval zbavit. „Nemám chuť se o tomhle bavit. Nenapijeme se?“

Zdvihl ji do náruče a vykročil k ložnici. Tam ji posadil na postel.
Serena se snažila pohodlně uvelebit. „Piješ víc, než bys měl,“ kárala ho.
„A ty mi zase kážeš jako manželka, kterou nepotřebuju.“

„Od Doveru piješ, jako bys pořád neměl dost.“

„A co má být?“ Beau si pohledem vybral mezi lahvemi stojícími na stolku několikaletou brandy. „Když nepracuju, můžu popíjet, co hrdlo ráčí.“

„Ty taky pracuješ?“

„Ovšemže.“ S nepatrným úsměvem naplnil číši až po okraj. „Věčné se souložit nedá.“

„Ach ano, tvůj oblíbený koníček.“

„Tvůj taky,“ kontroval sžíravě.
„Pokud jde o tebe, jsou bulvární plátky zajedno.“ Z Beaua vyzařovala síla a elegance. Urozené dámy z nejvyšší společnosti v něm viděly jen plnokrevného hřebce, ale to se Sereně z nějakého důvodu příčilo. Bylo v něm víc, než se na první pohled zdálo.
„Všechno je to pustý výmysl.“

„Nemyslím, že by se pisálkové museli moc namáhat. Ty zkrátka vždycky máš čím se blýsknout.“ Serena upírala pohled na jeho přirození. „Stále připravený, viď?“

Beau zůstal stát u postele. 
„Jen s tebou,“ odpověděl hedvábným hlasem.
„Já vím. Ještě nedávno jsem byla panna, takže jsem nezkušená a naivní…,“ utrousila Serena jízlivě.
„Někteří lidé nepotřebují žádné zkušenosti.“ Beau zvedl číši, aby jí připil. „Už ses dostatečně vynadívala?“

„Jestli ti vadí, že se na tebe koukám, tak stačí říct.“

„Vsadím se, že se už nemůžeš dočkat.“

„A co je na tom špatného?“

„Vůbec nic,“ odpověděl se strojeným pedantstvím. 
„To je ti k dobru.“

„Asi tak jako tobě tvrdý penis.“

„Přesně tak,“ souhlasil posměšně. „Chceš ho vyzkoušet?“

„Nechci. Právě jsem se rozhodla, že ode dnešní noci budu žít v celibátu. Příliš mě rozčiluješ.“

Beau se zahleděl na brandy, jako by cosi zvažoval, a pak na ni. „A kdybych se omluvil?“

„Příliš pozdě.“

„Co když řeknu, že mě to moc, moc mrzí?“ Usadil se vedle ní. „Mě jen tak nezvikláš.“

„Ani když slíbím, že se polepším?“

„A jak?“ Serena zírala na jeho erekci. „S tímhle?“ Většinou to tak funguje, pomyslel si Beau, ale nahlas vyslovil něco jiného. „Co kdybych ti nechal volnu ruku?“

„Ty bys to udělal?“ Beau přikývl. „Pro mě?“

„Pro tebe.“

„Jsi drahoušek!“ Beau se usmíval. „Já vím.“

„Můžu dělat cokoliv?“

„Cokoliv tě napadne.“

„A ty se podvolíš?“ Krátce se nadechl. „Ano.“

Sereně neušlo sotva znatelné zaváhání. Také si uvědomovala, že se stává svědkem čehosi výjimečného. 
„Jsem ti vděčná,“ poděkovala mu s pokorou. „Ale ty skutečně moc piješ,“ dodala s uličnickým úsměvem.
„Co skutečně potřebuju, je milovat se s tebou,“ zavrčel. Jedním lokem vypil brandy a číši postavil na koberec. Serenu si přitáhl k sobě.
„A můžeme si o tom popovídat?“ vyzvídala Serena.
„Ne. Vadí ti to?“ Beau se nemusel ptát. Odpovědí mu byl žár sálající jí z očí, když ze sebe shazoval oblečení.
„K čertu s tebou!“ šeptala rozechvělá Serena, když na ni nalehl.
„To nech na jindy.“ Beau se uvelebil mezi jejími roztaženými stehny.
„Já ale nechci čekat!“

„Tak to pusť z hlavy.“

„Měla jsem odolat.“ Poslední Serenino slovo se rozplynulo v slastném povzdechu.
„Pozdě,“ šeptal Beau, „příliš pozdě.“ Pevně si ji pod sebou přidržel, zavřel oči a začal do ní hluboko pronikat.
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„Ramos vzkazuje, že tvá zavazadla dorazila. Jen se na ně musíš podívat a zhodnotit, zda jsou tvoje,“ sděloval Beau Sereně příští ráno, když usedli ke snídani.
„Konečně! Zrovna včas!“ Právě se chystali na prohlídku města, která byla pro Serenu na prvním místě. Ihned odložila vidličku a vstala. „Kde jsou? Prohlédnu je hned.“

Scéna, která se Sereně při otevření dveří do chodby vydlážděné červenými dlaždicemi naskytla, ji vyvedla z míry. Kromě dvou ošuntělých brašen tam navíc ležel nejmíň tucet dalších zavazadel, krabic a balíků všech možných barev a velikostí.
„Vidím, že Ramos nic neponechal náhodě,“ utrousil suše přes rameno Beau. 
„Jsem si jistý, že jsem mu popsal zavazadla v hnědé kůži.“ Beau hoteliérovi také zdůraznil, že dáma musí dostat své věci v dobrém stavu a neprodleně. Z toho důvodu se nyní sotva dalo projít chodbou.
„Jen doufám, že ostatní cestující je nepostrádají.“

„Zbytek vrátíme,“ ujistil Serenu Beau. „Vidíš ty svoje?“

„Tam a tam.“ Prstem ukázala na důvěrně známé kusy a chystala se je zvednout.
Beau ji však zadržel. „Dovol, abych ti pomohl.“

„Odnesu je sama.“ Však už je vlekla přes celý Londýn.
„Teď ale nemusíš. Máš mě.“

Přes jemné hedvábí jeho oblečení ucítila teplo mužovy ruky. To v Sereně vyvolalo příjemné pocity. „Kazíš mě,“ zašeptala. Taky ji napadlo, zda každá žena, jíž se dotkl, okamžitě pocítila vzrušení.
„Proč bych neměl?“ odvětil galantně Beau a políbil ji na špičku nosu.
* * *
Když však navrhl, že vyhledají švadlenu, byla Serena už méně povolná. Jak očekával, její oblečení nejenže vyšlo z módy, ale bylo oprané a obnošené. Beau si přál vybavit ji novou garderobou.
„Víš, co si švadlena či modistka pomyslí, když do salonu vstoupím s tebou?“ namítala Serena. Ze zavazadel vytahovala jeden kus oděvu za druhým, aby je provětrala.
„Představím tě jako sestřenici. Neřeknou ani slovo.“

„Ale budou si to myslet. A já budu muset vydržet jejich útrpné pohledy.“

„Ty už jsi v dobrém salonu nebyla hodně dlouho, viď? Švadleny zajímá jen to, kolik dostanou zaplaceno. Věř mi, budou s tebou jednat s respektem, tak, jak si zasloužíš.“

Ale Serena vrtěla hlavou. „O tom pochybuji. I tak bych se v roli tvé metresy necítila na veřejnosti nejlíp. Tyhle hnědé vlněné šaty nevypadají nejhůř, ani nejsou tolik obnošené.“ Serena je podrobila prohlídce.
„Ale takhle střižené šaty už nikdo nenosí. Co kdyby tě doprovodila Emma? Cítila by ses líp?“

„Dobrý Bože! To ani náhodou!“ Serena v hrůze svraštila čelo. „Ta žena je pro mě naprostou cizinkou!“

„Vtom případě dohodnuto. Postarám se o kočár.“

„Nic není dohodnuto!“ Sereniny oči metaly blesky.
„Nedala by sis ještě kousek toho citrónového moučníku? Objednám ho pro tebe.“ Pohledem sjel ladné křivky dívčina svůdně se rýsujícího těla pod hedvábnými šaty.
„Copak si myslíš, že jsem malé dítě?“

„To by mě ani ve snu nenapadlo. Dobrá, zkusíme to jinak…“ Beau byl očividně odhodlaný prosadit svou. „Co takhle nějaký šperk… Perly nebo safíry, aby ti ladily s očima? Anebo bys dala přednost nějaké ruční práci? Portugalci jsou nesmírně zruční řemeslníci. Jejich mozaiky jsou docela pěkné. Znám jednoho obchodníka, má krámek poblíž vyslanectví, u něhož strýc nakupuje. Líbila by se ti antická soška?“

„Beau!“ zakvílela Serena, protože si nebyla jistá, zda vydrží takový cílený útok.
Beau se ležérně rozvalil na posteli, ale z tónu jeho hlasu bylo znát, že k ležérnosti má daleko. „Nerad bych tě viděl při večeři na vyslanectví v tomhle hnědém kousku. Dovol mi, ať ti něco koupím, alespoň pro tuto příležitost,“ nabídl jí mírně.
„Abych tě neuváděla do rozpaků?“

„Ne, drahoušku! Každý ti potvrdí, že mě jen tak něco nerozhodí. Udělej to pro potěšení, které mi tím poskytneš.“

„Potom ty musíš udělat něco pro mě.“

„Cokoliv.“

„Slibuješ až příliš snadno.“

I jeho samotného to překvapilo, protože ženám ze zásady nikdy nic nesliboval. „V tobě je něco, kotě, čemu nedokážu odolat.“ Beau si připomněl předešlou noc.
„Za ty šaty si zaplatím sama.“

„Ujednáno.“ Beau si ulehčeně vydechl.
„Proč vypadáte tak spokojeně, mylorde? Nešijete na mě nějakou boudu?“

„Ani v nejmenším. Jednoduše jsem přišel na to, že když ty jsi šťastná, jsem šťastný i já.“ „Jako minulou noc.“ Beau se ďábelsky zašklebil. „Nějak tak.“

Z módní krejčové se vyklubala Angličanka, což v Sereně vyvolalo značný neklid. Dokonce horečně uvažovala, zda je vůbec schopná se v mužském světě prosadit jako nezávislá umělkyně. Pak se však tiše pokárala za projevenou slabost a řekla si, že toto je pouze další etapa v cestě k nezávislosti, kterou musí překonat. To ji povzbudilo.
Jaké překvapení, že krejčová Beaua zná! A to až příliš dobře, jak se zdálo. To Serenu přimělo, aby si ženu lépe prohlédla. Nakonec došla k názoru, že paní Moorová je i na Beauovy nevybíravé choutky příliš stará. Krejčová šlechtice nejspíš oceňovala jako stálého zákazníka a vážila si jeho štědrosti.
„Kávičku se čtyřmi cukříky, jestli mě neklame paměť, mylorde!“ švitořila žena s přehnanou srdečností, „a také číši portugalského likéru. Bude si vaše sestřenka přát čaj?“ Na slovo „sestřenka“ položila nepatrný důraz. Na Serenu přitom hleděla, jako by byla vzduch.
„K čaji by se hodilo pár zákusků.“ Beau vrhl pohled na nedůtklivě se tvářící Serenu. „Počkáme v růžovém salonku,“ dodal rychle. Uchopil ji za ruku a odváděl ji.
„Musíš tu utrácet příšerné peníze,“ ucedila Serena těsně sevřenými ústy, když ji strkal do místnosti, jejíž zdi byly potaženy růžovým zlatě lemovaným damaškem. „Ta ženská ti málem líbala boty.“

„Což by mělo zmírnit tvé zbytečné obavy.“

„Soudím, že se musela kousat do jazyka, aby mě nenazvala poběhlicí.“

„Nic takového se nestane.“ Jemně ji zatlačil do křesla.
„Chci, aby tahle trapná záležitost byla co nejdřív za mnou,“ zasyčela Serena.
„Když jí přesně vysvětlíš, jaký typ oblečení si přeješ, budeme venku, než se naděješ.“ Beau se usadil vedle ní. „Já se zase postarám, aby šaty byly večer hotové.“ Zkřížil nohy a pohodlně se uvelebil, jako by byl doma. „Napij se likéru, ten tě uvolní.“

„Ale já se nechci uvolnit!“ vztekala se Serena. „Já jen chci, aby na mě ta ženská přestala hledět skrz prsty! Připadám si, jako bych byla v pořadí nejmíň tisící žena, kterou jsi sem přivedl!“

Beau se vymrštil z křesla s takovou rychlostí, až Serena téměř nadskočila. „Asi jsem zapomněl kočímu přikázat, aby na nás počkal.“

Mužova prudká reakce ji polekala. „Pochopitelně že jsi nezapomněl.“

„Pro jistotu se přesvědčím.“ Nato rychlým krokem opustil místnost.
Jakmile osaměla, začala se Serena rozhlížet kolem sebe. Prohlédla si přepychové vybavení a její zrak padl na módní tisky zdobící stěny. V obnošených hnědých šatech si tu připadala nepatřičně. Nehodily se sem ani ošlapané střevíce, které měla na nohou, a tak je rychle schovala pod sukni. V porovnání s okolím najednou pocítila značnou skleslost nad tím, jak vypadá, a tak se raději zachumlala do pláště. Ty pocity ji dost udivily. Po celé čtyři roky byla jejím prvotním zájmem nezávislost, a teď by ji mělo zajímat, v čem chodí?
Před otcovou smrtí bylo pro ni pěkné oblečení běžnou záležitostí. Žila v přepychu a na výsluní otcovské lásky. Byla to pohodlná existence a Serena vše, co jí přinášelo otcovo postavení a majetek, brala jako samozřejmost. Třeba si zasloužím lepší šaty, napadlo ji. Beau tomu rozumí líp než já. Moc dobře věděl, jaké potěšení přináší lidské duši krásné oblečení. S úsměvem si pomyslela, že i jí udělá dobře, když si konečně pořídí něco elegantního. Vyhrála nad ním pět set liber, a tak si může dovolit něco málo utratit. I nové šaty si může dopřát. A třeba nový plášť, pomyslela si Serena s pohledem upřeným na otřepanou obrubu. Na stole ležel velký sešit, v němž byly načrtnuty skicy módního oblečení a spodního prádla. Ta krajková spodnička vypadá přímo skvostně… Serena se blaženě usmívala. Moc příjemné být znovu při penězích!
Po Beauově návratu se mu vrhla kolem krku a políbila ho. „Moc ti děkuji, žes mě sem vzal! Myslíš, že by mi slušela mechově zelená nebo zlatá?“

„Líbí se mi obojí.“ Nepídil se po důvodu změny v její náladě.
„Taky si hodlám koupit krajkovou spodničku!“ pokračovala zvesela Serena.
„Hodnotný nákup,“ ocenil souhlasně Beau.
„Taky budu potřebovat boty.“

„Střevíce jsou součástí objednávky. Musí ladit s šaty.“ Serena ho objala kolem pasu. „Jsem tak strašně šťastná!“

„To je vidět,“ pravil měkce.
„Chci se omluvit za to, jak přemrštěně jsem reagovala.“

„Není potřeba. Ničeho jsem si nevšiml,“ zalhal kavalírsky.
„A k paní Moorové se budu chovat, jak se patří, pokud ona se mnou bude jednat stejně.“

„Jsem si jistý, že bude. Špatně sis její přístup vysvětlila.“

„Snad,“ zamumlala Serena pochybovačně. „Ona si na slůvku „sestřenka“ přímo zgustla.“

„Jestli to udělá ještě jednou, budu požadovat omluvu. Spokojená?“ Beau se na ni z výšky usmíval.
„Hlavně nevyvolávej žádné scény, protože to by pro mě bylo ještě horší.“

„Nic takového neudělám, máš mé slovo,“ ujistil ji. „Teď mi ukaž, co hezkého sis vybrala.“

Později, když se paní Moorová objevila v salonu, chovala se s takovou zdvořilostí, že Serenu napadlo, že se musela v úsudku zmýlit. Ta žena ji rozhodně nehodlala urážet. Osobně jim posloužila čajem, který donesla služebná, a jakmile zjistila Serenin zájem o město, začala je bavit vyprávěním o pamětihodnostech Lisabonu.
„Určitě musíte navštívit starou čtvrť, protože její středověká architektura je pozoruhodná. V pětapadesátém tu bylo velké zemětřesení. To způsobilo, že ze starého města se bohužel zachovala jen část. Líbí se vám katedrály?“ zeptala se živě.
„Určitě ano.“

„Pak si nenechte ujít skvost, jemuž se říká Se Patriarchal, nemám pravdu, mylorde Rocheforte? Je to úžasný výtvor postavený v románském období.“

„Zcela jistě katedrálu navštívíme.“ Beau byl spokojený, v jakém duchu se nese hovor s paní Moorovou. Salon neopustil proto, aby promluvil s kočím, ale aby dal krejčové jasně na srozuměnou, že pokud si troufne urazit slečnu Blythovou, on se postará, aby její příjmy vyschly. Nikdo z anglické kolonie k ní už nezavítá. Dále ženu upozornil, že si nepřeje, aby v Serenině přítomnosti padlo slůvko „sestřenice“. „Slečna Blythová je moje velice dobrá přítelkyně,“ vysvětloval jemně, „takže jistě chápete, že si přeji vidět ji šťastnou.“

A tak se Sereně dostalo zacházení, které měla paní Moorová vyhrazeno pro nejurozenější a nejbohatší zákaznice.
Beau pečlivě sledoval, jak Serena prochází návrhy jednotlivých módních kreací. Pokud viděl, že se jí nějaké šaty zalíbily, zapsal si je do paměti. Serena se nakonec rozhodla pro jedny ušité ze zlatého hedvábí, k nimž patřil nadýchaný mušelínový pláštík.
„Moc praktické to není,“ povzdechla si Serena. „Asi bych si to měla rozmyslet.“

„Podle mě jsou ty šaty až nadmíru praktické, protože je můžeš obléci k jakékoliv večerní příležitosti. Já osobně bych ještě přidal kašmírový šál pro chladné večery. Můžete nám nějaké ukázat, paní Moorová?“

„Ne, ne!“ bránila se Serena. „Ten bude moc drahý!“

„Dovol, abych ti ho koupil.“

„Ne.“ Její protest však nezněl nijak tvrdošíjně.
„Vyzkoušej si tenhle. Jsem si jistý, že pro tebe bude skvělou investicí.“ Tím narážel na Sereninu výhru v kartách.
„Kašmírový šál si nemůžu dovolit ani za předpokladu, že by se mé obchodní aktivity ukázaly jako výdělečné, mylorde.“ Na oplátku mu jemně připomněla jejich dohodu. „Místo šálu si raději koupím plášť. Ten mi připadá praktičtější.“

Krejčová si bezesporu uvědomovala, o co hraběti Rochefortovi jde. Šlechtic si přál, aby jeho společnice měla kašmírový šál, ale na druhou stranu mu šlo i o to, aby slečna Blythová byla šťastná. „V podstatě se dá říct,“ začala opatrné paní Moorová, „že šál, třebaže se jedná o jistý stupeň… přepychu, se k večernímu oblečení náramně hodí. Ovšem pokud slečna Blythová dává přednost něčemu praktičtějšímu, navrhovala bych plášť ušitý ze sametu či česané vlněné látky, jíž se říká Labutí prach.“

„To zní dobře!“ zvolal vesele Beau. „Co kdybychom se podívali na obojí? Můžeme si prohlédnout šály i látky.“

„Raději ne.“ Serenin hlas zněl chladně.
„Uvědom si, drahoušku, že zase tak moc šetřit nemusíš.“ Ale dívčin výraz naznačoval, že se opět schyluje k bouřce. „Nechceš paní Moorové vysvětlit, o jaký druh spodničky máš zájem?“

„Málem bych zapomněla! To je něco, co skutečně potřebuji!“ souhlasila Serena a obrátila se na krejčovou. Paní Moorová se tvářila dost nechápavě. Představa, že dáma si všechno platí sama, jí nedávala smysl. Hrabě Rochefort byl bohatý jako Krésus. Pak ji napadlo, zda správě pochopila výraz „přítelkyně“, který před ní hrabě s takovou delikátností vyslovil.
„Máte nějaké spodničky zdobené anglickou krajkou?“

„Ale zajisté, slečno Blythová!“ Krejčové připadala Serena poněkud problematická, ale nějakou útratu jistě udělá. „Donesu pár kousků na ukázku.“

„Také budeme potřebovat střevíce ladící se šaty,“ vmísil se do hovoru Beau. „Chceš kožené, nebo hedvábné?“

„Kožené. Ty se hned tak neošlapou.“

„Jak si přejete, slečno.“ Paní Moorová nechápala, proč se Rochefortova milenka zaobírá takovými nicotnostmi. „Jakmile personál donese spodničky, vezmeme míru na šaty a střevíce.“

Dvě pomocnice před Serenou rozložily hromadu spodniček, z nichž si vybrala jednu z nadýchaného mušelínu lemovanou jemnou krajkou.
„Bude lepší, když se svléknete, slečno Blythová, abychom vás mohly dobře změřit,“ vyzvala ji decentně krejčová. „Ovšem pokud vám to nevadí.“

„V žádném případě.“

„Nedal by mylord přednost… ehm… Tedy, chtěla jsem říci…“

„Dal bych přednost dalšímu pití,“ doplnil ji zdrženlivě Beau.
„Přesně to jsem měla na mysli! Hned jsem si všimla, že jste dopil!“ pravila paní Moorová diplomaticky. Pohled mužových chladných očí ji zneklidňoval, až se téměř zapotila. Pro lidi z nižších vrstev bývalo mnohdy značně obtížné vyznat se v jemném předivu společenských vztahů mezi vysokou šlechtou, čehož příkladem bylo toto takzvané „přátelství“. Paní Moorová si potřebovala ulevit od napětí, a tak vrhla přísný pohled na jednu z pomocnic. „Číši likéru pro hraběte Rocheforta, Madelino, a koukej sebou hnout!“

„Určitě to ještě chvíli vydržíte, mylorde,“ škádlila šlechtice Serena. „To nebohé děvče poletuje sem a tam. Stejně už jsme skoro hotové.“

Beau hleděl na Serenu. „To nespěchá, paní Moorová.“

Krejčová se tiše modlila, aby ve zdraví přečkala nečekané setkání s hrabětem Rochefortem a jeho nejnovější známostí. Rochefort vystupoval jako rádce, ochotný ustupovat a bez obvyklé arogance. Takové chování bylo u Angličana dost neobvyklé. Slečna Blythová si v jejích očích získala vysoké ohodnocení. Při výběru šatstva si stála na svém a to muselo muži, který si s ženami dělal, co chtěl, značně imponovat.
Navíc dávala okázale najevo, že nákup si hodlá zaplatit sama.
Pro vyslancova synovce opět cosi nezvyklého.
I přes odhodlání, které mladá Angličanka projevovala, bylo zřejmé, že není tak jistá, jak se snaží vystupovat. To bylo nejvíc patrné ve chvíli, kdy se svlékla a zůstala před Rochefortem stát celá zrůžovělá a rozpačitá jen v košilce a obyčejné lněné spodničce. Pohledu mužových pozorných očí nic neuniklo.
Třebaže slečna Blythová měla na sobě byť kvalitně ušité, ale přece jen obnošené prádlo, paní Moorová neomylně vycítila, že v dívce je víc, než by se na první pohled zdálo. Asi se na ní podepsaly chudé poměry, v nichž se ocitla, dumala krejčová. To jí však nikterak neubírá na půvabu. Právě naopak, soudila paní Moorová. Vyzařuje z ní něco, co ho k ní přitahuje. Na rozdíl od běžných známostí, mezi nimiž Rochefort přelétal jako motýl z květu na květ, nebyla tahle dívka žádná křehká květinka ani hračka. Její otevřenost, tolik neobvyklá v urozené společnosti, vyvolávala úžas. Nedala si nic líbit a v porovnání s ženami, s nimiž se Angličan čas od času v krejčovském salonu objevoval, se s touhle sotva dalo zacházet jako s loutkou. Na první pohled chladně odmítavá, avšak pod povrchem v ní dřímají vášně. Rochefortovi ženy padaly k nohám. Teď narazil na neodolatelnou dívku, která si nebere servítky a navíc si dokáže postavit hlavu… Jak vzrušující a přitom mučivá představa!
„Otoč se,“ vyzval Serenu tlumeným hlasem, který se v malé místnosti rozléhal jako ozvěna. „Ať se podíváme na tvé vlasy.“

Serena na vteřinu zaváhala. Pak se však ladně zatočila a věnovala mu hřejivý úsměv. Beau v úsměvu neomylně vycítil žádost.
„Dnes večer budeme potřebovat kadeřníka,“ poznamenal s úsměvem.
Serena zabořila do vlasů prsty, aby jejich váhu udržela na temeni hlavy. „Třeba bych si je mohla oškubat jako to nosíval Titus,“ navrhla žertem.
„To tě nesmí ani napadnout.“

„Jsou to moje vlasy,“ připomněla mu sladce. „Umíš si představit, jak snadno se budou mýt?“

„Pokud je mytí pro tebe problémem, najdeme někoho, kdo to udělá za tebe.“ Beau se už netvářil tak příjemně, jako před chvílí.
„A kdo by to jako měl být?“ zeptala se svůdně Serena. Pociťovala potřebu bránit se mužově autoritě, ale zároveň už v ní doutnala vášeň, jíž nedokázala odolat.
„Jste zatraceně nestydatá, slečno Blythová,“ pokáral ji Beau, jako by byli v místnosti sami. Avšak i v jeho hlase se dal vycítit žádostivý podtón.
„O nic víc než vy, mylorde. Jestli mě napadne ostříhat si vlasy, tak to taky udělám.“

Chvíli na ni upíral podmračený pohled. Pak se obrátil k paní Moorové. „Dokončete práci a jděte.“

„To není zapotřebí! Zůstaňte!“ Sereně se nelíbil rozkazovačný tón.
„Koukejte si pospíšit.“ Beaův hlas se podobal šepotu.
Ale paní Moorová byla zkušená žena, která dokázala rozpoznat, co se chystá. Rychle posbírala krejčovské potřeby a pomocnice vybídla, aby všeho nechaly. Ty se překotně vyhrnuly na chodbu a dveře se za nimi rázně zabouchly.
„Tak, a teď si to můžeme probrat v soukromí,“ zavrčel na ni Beau.
„Copak to nemůže počkat, ty jeden zatracený samovládce?“

„Nebuď trapná.“ Beau se v křesle ani nepohnul. „Nemůžeš mi bránit, pokud se rozhodnu pro krátké vlasy.“ „Jenže ty to v podstatě nechceš.“

„Co když ano?“

„A já se zase s tebou budu milovat tam, kde zrovna stojíš.“

„To sotva.“

Beau pozvedl obočí. „Budu to s tebou dělat, kde se mi zlíbí.“

„Ne, když já nebudu chtít.“

„Ale ty chtít budeš. Ty vždycky chceš. Jako teď…,“ zašeptal s pohledem upřeným na hroty jejích bradavek, které pod slabou látkou košilky nabývaly na objemu. „Pověz mi, že nestojíš o to cítit mě uvnitř.“

Serena se začala chvět, protože mužova slova v ní vyvolala plamenný výbuch. „Nestojím,“ zašeptala s nehty zaťatými do dlaní, aby se bránila vlně vzrušení.
Beau si ji nestoudně prohlížel. „To jsi tvrdila i minulou noc.“

„Ale tady nejsme v ložnici!“ I přes smyslnou žádostivost, kterou Serena pociťovala, neměla v úmyslu se milovat na veřejnosti. „Zůstaň, kde jsi!“

„Já ale nikam nejdu,“ sdělil jí klidně Beau. „Jen si dělám větší pohodlí. Pojď ty ke mně.“

„Rány boží, Rocheforte! Copak ve vás není ani špetka diskrétnosti?“

„Asi jako v tobě,“ připomněl jí neomaleně. „Co se dá říct o lady, která se vloudí na cizí jachtu a spí s cizím chlapem?“

„Ale ty jsi pro mě nebyl tak úplně cizí!“

„No, rozhodně ne na dlouho,“ odtušil pobaveně Beau.
„Zato teď už tě znám až příliš dobře,“ kontrovala Serena s nádechem ironie. „Proto si budu od tebe udržovat odstup. Někdo by sem mohl vtrhnout, třeba celý houf lidí… Vidím, že se směješ… Ach tak, tobě by se to líbilo… Já ale ještě nejsem tak zkažená jako vy, mylorde! Budu se držet co nejdál od tebe, dokud mi nedonesou šaty.“

„Obávám se, že paní Moorová se nevrátí, dokud ji nezavoláme.“

„Aha! Takže je dobře obeznámená s tím, jak se dokážeš povyrazit!“ bublala uraženě Serena. „Něco jako bordelmamá? Že mě to hned nenapadlo! Mělo mi dojít, k čemu slouží všechny ty pohovky… Kolik dam jsi tady obšťastňoval? Deset… tucet… Nebo víc?“ Dívka zvyšovala hlas. „Nejdřív je oblečeš a pak zase svlečeš… Paní Moorová musí prosperovat, když hrabě Rochefort pobývá ve městě!“

„Křičíš jak na lesy. Nevadí ti, že tě venku uslyší?“ Beau dál klidně seděl, ale z jeho výrazu a z toho, jak se mu napínalo chřípí, se dalo vytušit, jak je podrážděný.
„Bojíš se, aby si o tobě pomysleli, že ti nezobu z dlaně? Že už nejsi, co jsi býval?“

„Budou si myslet, že jsem padl na malou nažhavenou potvoru, která se třese na to, až ji začnu šoustat.“

„To budou zatraceně vedle!“

„Ani bych neřekl.“ Beau hleděl na dívčin zrůžovělý obličej a plné poprsí, které se pod slabou látkou prudce zvedalo a klesalo. Serena si hluboce povzdechla. „Vím, co povídám.“ Beau se začal zvedat. „Třeba by ses dala přesvědčit.“

„U čerta! Zůstaň sedět!“ varovala ho zlostí bez sebe. „Raději bych postál.“

Uchopila nůžky ležící na stolku a jejich ostří si přidržela u hlavy. „Ještě jeden krok, a ustřihnu si vlasy!“ vyhrožovala mu.
Beau se se smíchem svalil zpátky do křesla. „Připomínáš mi mou malou sestru, když se rozohní.“

„Asi ji taky provokuješ.“

„Budeš litovat, jestli si vlasy ustřihneš.“

„Možná, že nebudu. Možná se mi bude líbit chlapecké vzezření, které prý jde do módy.“

Serena si vlnitou hřívu na šíji stáhla a zahleděla se do jednoho z četných zrcadel.
„Ženy s krátkými vlasy se mi nelíbí.“

„O to větší důvod, proč to udělat.“

„Nebuď dětinská.“

„A ty se nechovej jako pán k nevolníkovi.“

Beau si s povzdechem pomyslel, že k tomu má zatraceně daleko. Chová se k té čertici až příliš laskavě. Taky si nedokázal vysvětlit, proč ho ta žena i přes její neutuchající snahu o nezávislost tolik přitahuje.
„Vyprávěj mi o svých lisabonských přítelkyních.“

Její troufalost mu vyrazila dech. „Proč bych to dělal?“

„Jsem zvědavá.“

„O dámách gentleman nehovoří.“

„Taky nesouloží se všemi, které mu přijdou pod ruku.“

„Jsi otravná, drahoušku,“ odbyl ji příkře.
„Jinými slovy, abych přestala vyzvídat?“

„Přesně tak.“ Beau neměl rád, když ho někdo do něčeho nutil.
„Co když se mi chce?“

„Plýtváš mým i svým časem,“ bryskně odsekl a chystal se zvednout z křesla. „Zavolám paní Moorovou.“
„Já ji zavolám zpátky!“ skočila mu do řeči Serena, která si nepřála, aby měl Beau poslední slovo. „Ty zůstaň kde jsi! Buď hodný chlapec a alespoň jednou v životě udělej to, co se po tobě žádá.“

Beau strnul.
„Vidíš? Je to docela snadné.“ Se spokojeným výrazem ve tváři se Serena vydala ke dveřím.
Než však stihla udělat dva kroky, Beau se na ni vrhl a nůžky jí vyrval z ruky. V další vteřině ji vahou těla přišpendlil k damaškové stěně tak pevně, že se Serena nemohla ani pohnout.
„Teprve teď uvidíme, jak je to snadné,“ zašeptal jí do ucha a přirozením se otřel o její klín. „My dva se k sobě náramně hodíme, cukrátko, ale to ti jistě nemusím opakovat.“

„Ať té to ani nenapadne!“

Muž na ni zíral pohledem, z něhož se nedalo nic vyčíst. „V podstatě to jde samo, nemám pravdu, drahoušku?“ Netrpělivým pohybem jí vykasal spodničku a odhalil ji až k pasu. „Protože ty po mně toužíš a třeseš se nedočkavostí – jako pokaždé,“ zamumlal jí do ucha. „Pověz mi jedno: takhle jsi nažhavená jen pro mě, anebo i pro jiné?“ Jazykem jí olízl pootevřené rty.
„To si jen namlouváš!“ Serena přerývaně dýchala a třásla se jako list. „Jestli to zkusíš, začnu křičet!“

„Jen do toho.“ Beau si s klidem rozepínal kalhoty a Serenu napadlo, že se nejspíš skutečně nikoho nedovolá.
„Tohle je příliš i na tebe, Beau.“ Pokoušela se bojovat s jeho váhou. „Uslyší nás a budou vědět, co tu provádíme.“

„Ty myslíš, že to nevědí? Vědí to od chvíle, kdy jsme sem vkročili.“ Vsunul jí koleno mezi stehna. „Rozevři se, drahoušku, a pusť mě dovnitř.“

Na břiše ucítila jeho vzrušené mužství a to v ní rychlostí blesku vyvolalo mocné vzrušení. Tělo ji zrazovalo, protože nedokázalo odolat vzpomínkám na prožité rozkoše. „Nesmíš, Beau…,“ protestovala slabě při marném pokusu ignorovat žár sálající z jeho těla.
On však nebral její protesty na vědomí. Důvěrně známými doteky z ní stáhl košilku a jemnými prsty přejel po hrotech zrůžovělých bradavek.
„Jsou naběhlé.“ Letmo jí pohlédl do očí. „Znamená to, že mě chceš?“ Jednu bradavku uchopil mezi prsty a jemně ji zamnul. Serena zasténala.
Její tělo je připravené a dychtivé, třebaže ona si to nechce připustit, pomyslel si s úsměvem Beau. „Nepotrvá to dlouho…,“ šeptl.
„Prosím, tady ne…“ Snažila se mu vyprostit, čímž pouze docílila toho, že tlak na bradavku zesílil. To v ní vyvolalo další horečné vzrušení.
Beau vnímal chvění dívčina těla. „Zrovna tady.“ Jednou rukou ji pevně uchopil kolem pasu, nadzvedl a druhou jí vjel mezi nohy.
Serena přerývaně vykřikla. Byla tak vlhká, že Beauova erekce začala nabývat značných rozměrů. „Potřebuješ, aby ti někdo ulevil, aby tě miloval.“ Ze zkušenosti věděl, kde se jí dotýkat, jak hluboko a kde to má ráda. „Já ti pomůžu.“ Zručnými prsty ji laskal, dráždil a nořil se do hloubi jejího těla. To reagovalo tak, jak si přál. Dovedl ji téměř na pokraj vyvrcholení, když náhle přestal a vlhkým prstem se dotkl jejích rtů. Vůně touhy se nedala popřít. „Není třeba čekat.“

Jejich oči se setkaly – její vzpurné, jeho nepoddajné – a Serena ho proklela.
„Nejsem si jist, zda je to fyzicky možné,“ usmál se na ni Beau, „zato bezpečné vím, že tohle možné je.“ Uchopil ji kolem pasu, nadzvedl a bez dalšího otálení do ní pronikl.
Úlevný sten, který se jí vydral z hrdla, znal Beau až příliš dobře.
„Ty to potřebuješ.“ Serena přerývaně oddechovala, zatímco on se pomalu nořil do teplého a těsného lůna. „Pověz mi, jak hluboko ho chceš cítit?“ ptal se jí šeptem. „Asi takhle…?“
Serena sténala, protože se nedokázala ubránit stravující rozkoši útočící na všechny její smysly.
„Jestli si přeješ, abych přestal,“ svůdně jí zašeptal do ucha, „stačí říct. Jestli nechceš dosáhnout vrcholu…,“ během řeči z ní penis pomalu vytahoval, „tak to pochopím…“

Serena si přála, aby se Beau smažil v pekle, ale horečnou touhu překonat nedokázala. Ta byla stejně silná jako potřeba dýchat.
Přestal se pohybovat a vyčkával. „Co tedy chceš?“

„Prosím, Beau!“ žebronila se sklopeným zrakem.
„Slyšel jsem dobře?“ Beau předstíral, že nerozumí.
„Zůstaň ve mně,“ zašeptala tak tiše, že musel sklonit hlavu, aby ji uslyšel.
Uchopil ji za bradu a přiměl ji, aby se mu podívala do očí. „Jak hluboko ho chceš?“

Hleděla na něj jako hypnotizovaná. „Tak hluboko, jak to půjde.“

Představa, že Serenu může vlastnit a že se mu plně oddala, působila na Beaua jako afrodiziakum. Tvrdě ji políbil na ústa a ponořil se do ní tak hluboko, jak to šlo. Hedvábné lůno se kolem něj těsné sevřelo a Beaua roztřásla taková mocná vlna vzrušení, že málem zapomněl dýchat. Podržel si ji za zadek a houpavými pohyby se s ní začal milovat. Vnímal teplo sálající z jejího těla a všemi póry nasával ženskou smyslnou vůni, která ho opájela.
Serena byla na pokraji mdloby. Do té ji vehnala divoká a nezkrotná touha po blažené rozkoši, kterou jí mohl poskytnout jen on. Zoufale potřebovala, aby jí Beau opět dal pocítit, jak chutná milování. Křečovitě se k němu tiskla a vyrážela ze sebe přerývané vzlyky. Tím mu dávala na vědomí, že se už nemůže dočkat.
„Klidně křič, až to na tebe přijde,“ vydechl Beau. „Stejně všichni poslouchají.“

Šokovaná Serena otevřela oči.
„Paní Moorová mi vede záznamy o všech nemravnicích, které tu se mnou skotačily a které jsem tu znásilňoval,“ šeptal jí zvrhle do ucha. Ucítil, jak Serena strnula, ale nepřestával v chlípném dráždění. „Má malá fena je pěkně nažhavená…“ Tiskl jí zadek a jemně jí ohryzával spodní ret. „Teď do tebe pustím svoji vláhu a bude jí tolik, že ji nedokážeš zadržet… Bude ti stékat po stehnech až ke kotníkům, bude jí tolik, že budeš mít pod sebou louži, a pak – když budeš hodná holčička – ti dopřeju, abys ještě jednou dosáhla vrcholu. Co myslíš, bude se ti to líbit?“ Přestal se v ní pohybovat, aby si vyžádal odpověď.
„Hotová blaženost,“ zavrněla Serena, v níž se vzmáhala mocná vlna vzrušení.
„Víš jistě, že to přežiješ?“ dotazoval se.
Serena němě přikývla, protože už nebyla schopná jediného slova.
Beau jí vtiskl polibek na ústa. „Ty jedna malá poživačná nestydo…,“ předl tiše. „Příště tě svléknu donaha, aby ses viděla ve všech zrcadlech,“ sliboval jí šeptem, „abys viděla, jak se můj úd noří do tvé štěrbiny, abys ho cítila a sledovala a…“

Její vyvrcholení bylo tak mocné, že výkřik, který ze sebe vyrazila, muselo být slyšet po celém domě. O vteřinu později ji Beau v prudkém vyvrcholení celou naplnil. Zapomněli, kde se nacházejí. Jejich třesoucí se těla se k sobě tiskla, jako by byli dva vyděděnci ocitnuvší se mimo tento svět.
Spočívali jeden druhému v náruči, když se Beauovi podařilo promluvit. „Ještě jsem s tebou neskončil!“ ochraptěle ze sebe vyrazil.
„Zamkni dveře,“ komandovala ho Serena přiškrceným hláskem.
Ale Beau příkaz ignoroval. „Žádné stříhání vlasů nebude.“ „Jestli nechceš, tak to neudělám,“ flirtovala s ním laškovným pohledem.
„Jsi malá potvora.“

„A ty potřebuješ být čas od času odkázán do patřičných míst.“ „Jako například?“

„Myslela jsem na pohovku,“ vrkala Serena.
„Kterou?“ otázal se Beau s uličnickým úsměvem.
Podle Sereny byl ten muž až příliš krásný. Taky zatraceně sebejistý. Protože však pro tuto chvíli měla na mysli vlastní sobecké zájmy, rozhodla se pro velkorysost. „Kterou si vyberete, pane Velebný… Pokud si myslíte, že dokážete udržet krok.“

Beau vyklouzl z kabátce a začal se zbavovat vázanky. „Pokusím se,“ odpověděl s předstíranou skromností muž, který si to jednou v noci rozdal s celým baletním souborem.
Beau dveře nezamkl a Serena na ně v horlivé snaze zbavit ho oblečení zapomněla. Jak předpokládal, nikdo je nevyrušil. Vyzkoušeli všechny pohovky, a na její přání, jemuž hrabě Rochefort s potěšením vyhověl, také křeslo. Po křeslu se ocitli na růžovém koberci. Nakonec se oba shodli, že tento způsob nakupování má něco do sebe. Po dlouhé době, kdy byla oboustranná žádostivost konečně uhašena, pomohl Beau Sereně do spodního prádla a za výměny polibků si zapnul kalhoty. Poté se vydal vyhledat paní Moorovou.
Krejčovou našel v kanceláři. Nezdržoval se vysvětlováním, proč se v růžovém salonku zdrželi, a ona se po vysvětlení nepídila. Pouze se zeptal, zda vzala všechny potřebné míry. Paní Moorová mu to potvrdila a přitom se střežila pohlédnout na hodiny. Mladý lord byl podle jejího mínění nevyzpytatelný.
Na příkaz paní Moorové se šičky vrhly do práce. Beau majitelku salonu obeznámil s podrobnostmi týkajícími se Serenina nového šatníku. To vše dělal s naprostou netečností, aniž by si všímal vlastního mírně pomačkaného a neučesaného vzhledu. „Ty zlaté šaty včetně střevíců a spodničky musejí být hotové dnes večer.
Tuhle maličkost ať si zaplatí slečna Blythová. Ostatní půjde na můj účet. Přál bych si, aby měla všechny róby, které se jí líbily. Výměr látek ponechám na vaší úvaze. Dále budeme požadovat nějaké kašmírové šály, spodní prádlo, domácí oděv, střevíce, vyšší boty, zkrátka běžné vybavení,“ dodal nenuceně Beau. „Naneštěstí to vše potřebujeme do tří dnů.“

Klidně vyčkával, zatímco se krejčová přemýšlivě kousala do rtu. „Za daných okolností vzhledem k časové tísni pochopím, když naúčtovaná částka bude odrážet spěšnou lhůtu dodání.“ Při odchodu věnoval paní Moorové vřelý úsměv. „Slečnu Blythovou to potěší.“

Majitelku přepychového krejčovství vidina tučného výdělku také těšila, ale při uctivém děkování a poklonkování jí tuhl úsměv na rtech. Bude muset dodat tucet – ne, dvacet pracných rób, a to neprodleně.
Krátce nato opustili Beau a Serena ruku v ruce salonek. Dáma byla rozkošně zrůžovělá a na tváři jí seděl spokojený úsměv. Šepot, který se za nimi nesl z krejčovských dílen, milenci nevnímali, protože byli zabráni jeden do druhého.
Tak se stalo, že si na ulici nevšimli páru, který do nich málem vrazil.
„Nedělej, že mě nepoznáváš, Rocheforte!“ vykřikl mladý plukovník, který mezitím stihl vrhnout vědoucí úsměv na svou manželku.
Teprve známý hlas Beaua přiměl, aby zbystřil pozornost. Rozhlédl se a uviděl Toma Maxwella, s nímž se v raném mládí poznal v Yorkshiru. Dobrý Bože! pomyslel si otráveně. Copak si zrovna v Lisabonu museli dát všichni známí sraz?
„Právě povídám Jane, že to musíš být ty! Který vítr tě přivál do lisabonských vod, St. Julesi?“

„Cestuji do Neapole a tady se zdržím jen krátce.“ Beau si nebyl jistý, jak Serenu představit. Vydávat ji za sestřenici nepřicházelo v úvahu. Toma a Jane znal příliš dlouho a oni zase znali veškeré jeho příbuzenstvo. Přátelé si na přílišné dodržování etikety naštěstí nepotrpěli. Nezbývalo nic jiného, než troufale čelit dané situaci. „Rád bych vám představil slečnu Blythovou. Tom a Jane Maxwellovi, moji sousedé v Yorkshiru.“

„Bydlíte u Damiena?“ dotazovala Jane. „Minulý týden jsme u nich večeřeli a musím říct, že Damien a Emma vypadají moc šťastně.“

„I mně se zdá, že strýc se nachází v dobrém rozmaru,“ utrousil nezávazné Beau.
„Byla jste už někdy v Lisabonu, slečno Blythová?“ vyzvídala Jane, protože ji zajímalo, proč se Beau zpočátku zdráhal ji představit. Podle jejího mínění byla neznámá krasavice. I když v nemoderním oblečení působila poněkud usedle.
„Jsem tu poprvé,“ odpověděla Serena.
Její přízvuk dává tušit, že pochází z horní vrstvy, ovšem taky může být herečkou, dumala Jane. Jenže herečka by se tak obyčejně neoblékala, usoudila vzápětí. Jak podivné vidět takový zvláštní druh ženy po Beauově boku! Jistě, je nádherná, jako bývají všechny jeho známosti, ale na rozdíl od nich si nepotrpí na parádu, ani se nenaparuje a netiskne se k němu, aby dala najevo, že jí patří.
„Nechcete si s námi vypít kávu v kavárně Antiga?“ vyzvala je přátelsky Jane, která byla zvědavostí bez sebe.
Neušlo jí, že Serena stiskla Beauovu paži.
„Ale no tak, kamaráde!“ pomáhal manželce Tom. „Neviděli jsme se celou věčnost! V podstatě od Feliciiny veselky! Co ti mám povídat! Vojenská služba je tu pěkně nudná, třebaže Napoleonovy machinace nás udržují v bdělosti. Alespoň nás obeznámíš s posledními londýnskými klípky.“

„Lituji, ale máme něco na programu.“

„Tak třeba později,“ zadoufala Jane.
„Jistě,“ souhlasil zdvořile Beau. „Pošlu zprávu, pokud nám čas dovolí.“

„Všiml sis toho náš program?“ dotírala Jane na manžela, jakmile Beaův kočár zmizel za rohem. „Ten ženy přece nikdy nezahrnoval do svých plánů. Ty jen procházejí jeho životem jako pomíjivé pobavení. Jak že se jmenovala? A to její oblečení! Nejmíň pět let staré, i když látka se zdá být velice kvalitní…,“ pokračovala v tirádě. „Musím si o ní promluvit s Emmou. To děvče vypadá až příliš nevinně a to mi k Beauovi nesedí,“ zamyslela se Jane, jako by zvažovala stupeň Sereniny přitažlivosti. „Ty její způsoby mi připadaly až dojemné… Co ty si o tom myslíš?“

„Dobrý Bože, Janie, vždyť jsme ji viděli jen pár minut! Vypadala zatraceně dobře, ale jak znám Beaua, tak i kdyby měla nevím jaké kouzlo, do dvou týdnů po ní neštěkne ani pes.“

„Já myslím, že ho uchvátila. Copak jsi neviděl, jak na ni hledí? Jednou se musí oženit…“

Manžel na ni nevěřícně zíral. „I kdyby ho uchvátila, o čemž silně pochybuju, tak jen v jistém smyslu, to mi věř. Nečekám, že by nám od něj v dohledné době přišlo pozvání na svatbu.“

„Tím bych si nebyla tak jistá. Ani ty jsi zpočátku neuvažoval, že by ses se mnou oženil.“

Maxwell se shovívavě usmál. „Musel jsem po tobě skočit dřív, než se Darcy Montague rozhoupal.“

„Tak vidíš! A proč by Beau nemohl uvažovat stejně?“

„Protože jemu ženy splývají, drahoušku. Nedokáže rozeznat jednu od druhé. Přestav si, jak ty ženské stojí jedna za druhou jako v bitevní linii a čekají, až na ně dojde řada.“

Ale jeho půvabná manžela našpulila rozkošná ústa. „Jen aby ses nepletl…“

„To je jako bys tvrdila, že Napoleon má srdce ze zlata. Na jedno ani na druhé bych nevsadil ani penny, tím si můžeš být jistá.“

„Vy muži zkrátka nevíte, co je to romantická duše.“

„Včetně našeho Beaua,“ zdůraznil významné manžel.
Bez ohledu na to, co si ti dva mysleli, pravdou bylo, že na zpáteční cestě do hotelu seděla Serena Beauovi na klíně a držela ho kolem krku. Dívčin sladký smích vyvolával na jeho tváři úsměv, takže Beau začínal uvažovat, že účast na nadcházející večeři zruší. Nechtěl se o ni s nikým dělit.
„Chce se ti k Damienovi?“ Hladil ji po zádech a její těsná blízkost v něm vyvolávala výjimečné pocity, které se lišily od předešlých zkušeností.
„Udělám to, co si budeš přát ty,“ odpověděla Serena a lehce ho kousla do lalůčku.
„Což momentálně nezahrnuje Damiena,“ škádlil ji šeptem.
Serena se v blaženém rozpoložení téměř vznášela. „Všechno je naprosto úžasné, drahý pane Velebný, včetně zbytku celého světa!“

„Tebe je snadné potěšit“

Zvedla řasy a svůdně na něj pohlédla. „Na to nezapomínej.“ „Jak bych mohl? Po posledním zážitku mi ještě vibrují všechny nervy.“

„Copak jsem nezapomenutelná?“ zeptala se s předstíraným úžasem.
„Na tebe se nedá jen tak zapomenout.“

To vyznělo značně sentimentálně, pokud Beau věděl, co to slovo znamená.
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Beaua bylo potěšením provést Serenu po Lisabonu a ukázat jí všechny významné památky. Viděli Alfamu, starou čtvrť, na níž se podepsala historie, se strmými schody, labyrintem uliček a domků nalepených jeden na druhém, mezi nimiž se občas zaskvělo průčelí některého z pompézních paláců.
Na jižní kopcovité straně města se vypínal Se Patriarchal, nejstarší lisabonský kostel, jehož původ sahal do dvanáctého století. Masivní rozlehlá stavba se podobala románské pevnosti, jejíž vzhled odlehčovaly gotické a barokní dostavby.
Z hlavního náměstí obklopeného paláci, které bylo považováno za nejkrásnější na světě, byl nádherný a ničím nerušený výhled na zátoku, do níž ústila řeka Tagus. Stejný pohled se návštěvníkovi naskytl i ze zříceniny svatojiřského hradu. Jeho základy byly položeny v železné době. Hrad byl okupován Římany, Góthy a Araby, až se okolo třináctistého roku proměnil v královský palác. Pokud se návštěvník zastavil před bývalou bránou, měl celý Lisabon před sebou jako na dlani.
Když už z města viděli vše, co stálo za zmínku, odvedl Beau Serenu do elegantní ulice v Chiadu, jíž se říkalo Rua Garrett. Tady otevřeli své krámky mnozí starožitníci, u nichž strýc často nakupoval. Když Beau viděl, s jakým zájmem Serena hledí na vystavené starožitnosti, nabídl jí masivní perlový náhrdelník. Ona však odmítla. Šperk pocházel ze starého Saska a do Portugalska se dostal před mnoha stoletími jako součást věna některé královské nevěsty.
„Je moc drahý,“ odporovala, když ji nutil, aby jej přijala jako dar. Přestal ji přemlouvat, když mu nakonec dovolila, aby jí koupil levnou jantarovou brož. Serena si přála mít na Beaua vzpomínku, až se jednou rozejdou.
Do hotelu se vrátili za soumraku. Tam už na Serenu čekalo množství krabic s oblečením. Když z jemného papíru vybalila hedvábné šaty, rozsvítila se jako sluníčko a z očí jí vytryskly slzy. Nádherné oblečení v ní vyvolalo řadu vzpomínek. Matka, jejíž portrét visel v hale rodinného sídla, seděla malíři v podobných šatech. V těch vynikala její krása. Otec nechal obraz namalovat krátce po svatbě. Kolikrát na obraz hleděla a s matkou rozmlouvala, jako by ta byla naživu? Kolikrát po matčině smrti vídala otce sedět před tím portrétem s tváří zmáčenou slzami? Serena polkla, aby potlačila rušivé emoce.
„Tobě se ty šaty nelíbí.“ Beau si naléval sklenku brandy, ale přesto mu neušel její slzavý výraz. „Právě naopak! Strašně se mi líbí!“

„Tak proč brečíš?“

„Protože jsou tak krásné!“

„Třeba bychom našli něco jiného.“ V rychlosti zapřemýšlel, zda by paní Moorová byla schopná na poslední chvíli vykouzlit jiný model.
„Ne! Ne!“ Serena opatrně rozkládala šaty na postel. „Jsou nádherné.“

Beau si ulehčeně povzdechl. Žádné šaty shánět nemusí. „Nezdržíme se tam dlouho, pokud nebudeš chtít.“

Serena se na něj statečně usmívala. „Ale já tam půjdu ráda! Chci, abys věděl, jak moc si cením toho, co jsi pro mě udělal.“

„Není proč mi děkovat.“ Beau svíral baňatou číši v dlani, aby se uvolnilo aroma brandy. „Za ty si platíš sama.“

„Měla jsem na mysli, že jsi mě vzal k paní Moorové… A také za to úžasné povyražení, které jsi mi tam dopřál.“

„Bylo mi potěšením, zlatíčko,“ odpověděl Beau hedvábným hlasem.
„Nevadí ti, že mě budeš mít na krku až do Itálie?“

„Zkus odejít a uvidíš.“

„Tohle říkáš všem ženám.“

Dívčina slova Beaua přiměla, aby se zamyslel nad předešlými avantýrami. K ženám nikdy nepociťoval majetnické sklony. Teď riskoval, že se zesměšní, jenže pravdou bylo, že s touhle ženou se cítil příjemně. „Málokdy.“ V rychlosti vyprázdnil číši, protože měl nutkavý pocit, že se potřebuje posilnit.
Serena si neuvědomovala význam jeho přiznání. „Jen počkej! Třeba změníš názor, až začnu být příliš náročná.“

Beau nepatrně pozvedl obočí a pohlédl na ni tak, jako by její poznámku považoval za bezpředmětnou.
Serena se rozesmála. „Copak? Snad jsem se nedotkla pánovy prostopášné ješitnosti?“

„Musím si udržovat pověst.“ Pobaveně se na ni uculil. „Bolí mě, že si tak málo ceníš mých schopností.“

Beau se choval tak, jak se od něj očekávalo. Hezký, arogantní a rozmařilý šlechtic, který vyhledává mnohá potěšení a užívá si při milostných avantýrách.
„Ty si se mnou jen hraješ, viď?“ zeptala se tiše Serena.
Upřeně se mu zahleděla do očí, ale Beau neodvrátil pohled, jak si myslela.
Napjatě čekala na odpověď a ticho bylo k nevydržení.
Ale on ani nehnul brvou. „Je to odlišné,“ odpověděl pak stroze a odložil prázdnou číši.
Příliš pozdě si Serena uvědomila, že se na nic takového neměla vyptávat. Každá žena se špetkou rozumu hlavě by se takové netaktní otázce vyhnula.
„Promiň mi to,“ omluvila se zkroušeně. „Chovám se jako slon v porcelánu.“

Beau zkřivil ústa. „Nevadí mi, když se vyptáváš, pokud tobě nevadí, že nedostaneš odpověď.“

S hraným gestem se Serena vrhla na postel a pěstí se udeřila do čela. „Musím se ještě hodně učit! Pořád plácám, co mi slina přinese na jazyk!“

Serena komíhala nohama a usmívala se na něj. Beauovi přišlo zvláštní, že obnošené hnědé šaty ještě víc podtrhují její krásu. „S tím se nezatěžuj.“

„S čím?“

„Abys papouškovala nějaké fráze.“

„A jaké?“

„Ty, co opakují jiní.“

„Kdo?“

„Měl jsem na mysli ženy,“ dodal opatrně. „Ty se mi líbíš taková, jaká jsi.“

To v Sereně vyvolalo ukrutnou radost. Snažila se mít před ním na pozoru, ale zároveň v skrytu duše toužila po jeho náklonnosti.
„Zdržíme se na vyslanectví dlouho?“ Serena se polekala, jestli zase neřekla něco, co neměla.
„Máš snad něco konkrétního na mysli?“ zeptal se pátravě Beau, ale v očích se mu zalesklo.
Serena na něj nevinně mrkla a paže si zkřížila za hlavou. „Napadlo mé, že bych si mohla ověřit tvé schopnosti.“

„Musím tě varovat.“ Beau se na Serenu usmíval, zatímco přemýšlel o jejích oblých prsou, která se k němu pod hnědou látkou vypínala. „Považují mě za nejschopnějšího prostopášníka z celého Londýna.“

„Takže si budu užívat s tím nejlepším.“

„Bůh chraň, abych něco takového tvrdil. Vrozená skromnost mi to nedovoluje.“

Serena na něj uličnicky vyplázla jazyk.
„Tedy… řekněme, že si ještě nikdo nestěžoval.“

Příprava na nadcházející večeři proběhla v poklidu a harmonii. Nijak nespěchali, takže z oblékání a koupele se stala příjemná předehra. Povolali kadeřníka, nadaného chlapíka s uměleckým zaujetím pro práci, který ze Sereniných vlasů vytvořil módní kreaci na řecký způsob. Beau zatím přihlížel z křesla a popíjel.
K svému překvapení zjišťoval, že se nachází v dobrém rozmaru. Uplynulý týden včetně dnešního dne byl pro něj výjimečně příjemný. Často čekával na oblékající se ženu a většinou pociťoval netrpělivost a nespokojenost, protože složitý proces ženské toalety ho popouzel až k nepříčetnosti. Teď však dospěl k názoru, že poklidná večerní atmosféra se Serenou před zrcadlem se mu zamlouvá. Ta se na něj každou chvíli usmála a její úsměv v něm probouzel dosud nepoznané pocity sdílených intimností.
Serena kadeřníkovi naznačila, aby ještě neodcházel. „Líbí se ti můj účes?“ dotazovala se Beaua. „Pověz mi pravdu.“

„Je dokonalý.“ Beau by muže nejraději propustil, ze Sereny strhal nové šaty, vlasy jí rozcuchal a miloval se s ní až do skonání světa.
„Opravdu?“ Vyptávala se tak, jako všechny ženy, které si přejí být ujišťovány, že jsou krásné. „Tak jistý jsem si nikdy nebyl.“

„Myslíš, že pro večeři na vyslanectví to bude dostačující?“ Beau odložil sklenku a sáhl do kapsy. 
„Jednu vadu na kráse to má.“

Serena se prohlížela v zrcadle. „Já to věděla! Ta vyšívaná stužka se nehodí,“ reptala. „Nebyla by lepší zlatá?“

„Nic takového. Ta stužka dokonale ladí. Vřelé díky, Barcelosi.“

Tím dal kadeřníkovi jasně na srozuměnou, že je čas neprodleně se vzdálit. Po mužově odchodu vytáhl Beau z kapsy starožitný perlový náhrdelník a spustil jí ho kolem krku. „Potřebuješ ještě tohle, aby tvůj vzhled byl dnešní večer dokonalý.“

Serena se prohlížela v zrcadle. „Proč musíš dělat pravý opak toho, co chci já?“ zlobila se naoko, ale z hlasu jí tryskala radost. Mléčně zbarvené perly s diamantovým přívěskem byly úchvatné.
S klapnutím zapnul diamantovou sponu. „Vezmi to z jiného konce: Kdy ty začneš dělat to, co si přeju já?“ opáčil mírně. „Teď mi pověz, jak se ti líbí.“

„Je nádherný,“ vydechla okouzlená Serena, „naprosto jedinečný, ale…“

Položil jí prst na ústa, aby umlčel protesty. „Žádné ale… Nestojí to ani za řeč.“

„Pro tebe možná, ale pro někoho je to hotové jmění.“

Nakonec ji Beau přiměl, aby si náhrdelník pro ten večer nechala. Částečně i přislíbil, že ho ráno vrátí.
Při příchodu na vyslanectví Serenu představil Emmě. Ta se okamžitě zahleděla na náhrdelník.
„Ty perly jsou úchvatné, drahá,“ chválila šperk, „a k vašim šatům se dokonale hodí. Na Van Dyckově obraze, který visí v Damienově pracovně, je namalovaná Marie-Louisa de Tassis a té dámě visí na krku téměř stejný náhrdelník, jako je ten váš.“

„Říkáte Van Dyck?“ opakovala se zanícením Serena. „To je malíř, který má oko pro detail.“

„Nechcete se na něj podívat?“ Hostitelka ji uchopila za ruku a mužům naznačila, aby se odebrali do pánského salonku.
Emma se ukázala jako srdečná a hovorná společnice. Během chůze, kdy kráčely dlouhými chodbami a labyrintem rozlehlých místností, Sereně vtipně popisovala, jaké poslání má vyslanectví a k čemu dotyčné prostory slouží. Také se zmínila o poslední návštěvě hraběte Rocheforta v souvislosti s večeří pořádanou vyslanectvím pro portugalský královský pár. O Beauově příbuzenstvu se rozhovořila tak, jako by Serena byla součástí jeho rodiny. „Damien byl strachy bez sebe, když mu kapitán Soares hlásil, k čemu došlo v přístavu.“ Emma vrhla na Serenu pátravý pohled. „Musel se na vlastní oči přesvědčit, že jste v pořádku. Doufám, že vás příliš nevyrušil, když k vám vtrhl bez ohlášení.“

„Jistěže ne! Beau si nepotrpí na přílišné… formality.“ Sereně se společnost příjemné ženy moc zamlouvala. „Jsem si jistá, že už to dávno pustil z hlavy.“

„St. Johnové mají sklony ignorovat to, co se kolem nich děje,“ poznamenala Emma s úsměvem.
„Abych řekla pravdu, já se tak úplně nedokážu odpoutat od společenských konvencí.“

Serena zrudla. „Ani já ne.“

„Třeba bychom si z nich mohly vzít vzor,“ dodala Emma, jejíž vztah s Damienem byl nekonvenční.
„Mám v úmyslu… Tedy… Až jednou dorazím do Florencie, zařídím se po svém. Chci studovat malířství.“

„Vím, Damien mi o tom vyprávěl. Věděla jsem, že si budete chtít Van Dyckův obraz prohlédnout, i kdybyste neměla ten pozoruhodný náhrdelník. Umění se v Lisabonu těší značné pozornosti, třebaže výtvory zdejších umělců většinou odrážejí současnost. Musím vám ukázat svého oblíbeného Gainsborougha. Jeho Ann Fordová je rozkošná.“

Serena vykulila oči. „Vy máte také Gainsborougha? Jeho styl přímo zbožňuji. Můj učitel v Gloucestershiru s ním kdysi pracoval.“

„Vy určitě dokážete jeho malířskou techniku ocenit.“

Zatímco Serena studovala dva obrazy visící v Damienově pracovně, Emma studovala mladou dámu, kterou Beau přivedl na večeři. Vzhledem k tomu, že se Beau s ženským doprovodem v prostorách vyslanectví ještě nikdy neobjevil, dívka v ní vzbuzovala zájem. S ženami necestoval, takže tahle pro něj musela mít obzvláštní přitažlivost.
Ještě než Serena skončila s prohlídkou, vešli do dveří oba muži se sklenkami v rukou. „Beau mě považuje za nudného patrona,“ škádlil synovce strýc. „Objevil náhlé zaujetí pro Van Dycka a neprodleně si ho přál prohlédnout.“

„Jen se podívej, Beau!“ zvolala nadšená Serena. „Vidíš, jak klade barvy? A jak pracuje se světlem?“

Vidět synovce, jak si zblízka prohlíží Van Dyckovu práci štětcem, bylo pro strýce vrcholným zážitkem. Beau umění rozuměl. Docházel na výstavy, aby viděl a byl viděn, ale že by se v něm probudil takový hluboký zájem? „Odkdy se zajímá o malířskou techniku?“ optal se tlumeně Emmy.
„Myslím, že teprve odnedávna,“ odpověděla mu Emma šeptem. „Slečna Blythová se zdá být pozoruhodná mladá dáma.“

„O tom není pochyb. Jakmile mu zmizela z očí, v pánském salonku bych ho neudržel ani párem koní.“

„Tak, tak,“ Emma moudře pokyvovala hlavou. „Dám vědět služebnictvu, aby s večeří neotálelo. Ten se nebude chtít zdržet dlouho.“

„Kdo ví, jestli vůbec o nějaké jídlo stojí. Představ si, že tahle křehká dívka se snažila zabít toho mizeru Hortona a poslední čtyři roky se živila sama. Beau je z ní úplně vedle.“

„Ale ona mu dává najevo, že má i vlastní zájmy.“

„Pravda. Musel ji moc přemlouvat, aby si ten náhrdelník, co jí koupil, dnes večer vzala.“

„Ona nepřijímá dárky?“ Emma tázavě pozvedla obočí. „To je v Beauově světě dost mimořádné.“

„Zcela mimořádné,“ zamumlal Damien. „Budu muset napsat Sinjinovi, abych ho informoval o synově nejnovější známosti.“

Jak Emma předpokládala, večeře probíhala ve spěchu. Beau byl neklidný, během konverzace odpovídal na půl úst a nepřetržitě sledoval svou společnici. Rozhovořil se pouze v případě, že se téma týkalo slečny Sereny Blythové. Pro jeho strýce byl takový přerod hotovým zjevením, protože za normálních okolností se synovec choval nonšalantně, až přezíravě.
Beau jedl málo, do jídla jen dobal, což bylo ve značném protikladu s jeho doprovodem. Dívka si každý předložený chod od račí polévky po smetanový moučník náležitě vychutnala.
Krátce pohovořili o incidentu na Betty Lee, ale když Beau viděl, že při zmínce o Hortonovi Serena zbledla, okamžitě převedl řeč na jiné téma.
Také se zmínil, že narazili na Toma a Jane Maxwellovy, což rozproudilo konverzaci o dalších známých žijících v Yorkshiru. Krátce po večeři se společně odebrali do kabinetu, kde je Damien seznámil se sbírkou cenností. Tam jim služebnictvo nabídlo čaj a brandy. Serena si za Damienova doprovodu začala prohlížet sošky a umělecké kousky.
„Nedáš si ještě kapku?“ dotazovala se Emma Beaua, když viděla, že dopil. Ten roztržitě hleděl na Serenu a strýce, kteří se zvolna procházeli po místnosti a obdivovali se vystaveným starožitnostem a starým reliéfům vytesaným v mramorových deskách.
„Ne, děkuji,“ usmál se zdvořile Beau, ale oči z dívky nespustil.
„Mám pocit, že Serena a Damien zapomněli, kde se nacházejí,“ poznamenala Emma taktně a dolila mu číši. „Často bývám svědkem podobného zaujetí, když jeden milovník antiky padne na druhého.“

Beau si uvědomil, že se večer protáhne. „Jsem rád, že se Serena dobře baví.“ S úlevou se opřel v křesle.
„I když by sis přál být někde jinde?“ dobírala si ho Emma.
Beau k ženě zvedl tázavý pohled. Napadlo ho, zda je Emma schopná číst jeho myšlenky, ale pak si uvědomil, že jen žertuje. „Pokud bude co pít,“ zašklebil se na Emmu, „ať si klidně vykládají o zaniklých civilizacích. Mně to nevadí a ji to, jak se zdá, těší.“

„Na tak mladou dívku je neobyčejně vzdělaná. Zaslechla jsem, jak Damienovi vykládá, že hovoří řecky a latinsky.“

„Taky dokáže střílet jako chlap a v kartách si vede jako protřelý karbaník. To mě trochu děsí,“ dodal s líným úsměvem Beau. 
„Je to fascinující žena.“ Poslední slova mu tiše unikla, jako by mluvil sám k sobě, aniž bral na vědomí Emminu přítomnost.
„Kromě jiného měl papá vzácnou sbírku kopií Ptolemaiů vydaných Baselem,“ vykládala Serena Damienovi. Stáli před knihovnou obsahující řadu svazků a ona se jemně dotýkala Geografické syntaxe v kožené vazbě. „Měl také knižně vydaný kompletní přehled Paladia, ale papá dával přednost pojednání o řecké architektuře,“ pokračovala s pohledem upřeným na knihy. Ti dva spolu vedli přátelskou debatu, jako by byli dávní známí. „Bylo pro mě útěchou, že knihovnu koupil lord Elgin. Věděla jsem, že se dostane do dobrých rukou.“

„Neslyšel jsem, že by sbírka vašeho otce byla veřejné na prodej,“ uvažoval Damien.
„Papá se stačil dohodnout s lordem Elginem. Já tomu byla moc ráda, protože jinak by sbírku rozebrali a ta by ztratila na významu.“

„Víte, že Elgin byl nedávno jmenován vyslancem v Konstantinopoli? Musím si s ním o tom pohovořit, až se tu bude stavovat při cestě na turecký dvůr. Povězte mi, čeho ještě si váš otec cenil?“

Serena se široce rozhovořila o dalších klenotech otcovy knihovny. Za tu dobu vypil Beau půl lahve brandy a Emma zjišťovala, že scéna odehrávající se před jejíma očima ji zaujala víc, než nejlepší Sheridanova hra. Beau měl na tváři výraz uchváceného milence a jeho zaujatost pro krásnou slečnu Blythovou byla v naprostém rozporu s jeho běžnými nevšímavými způsoby. Emma na bálech a večírcích už mnohokrát zažila, jak znuděný a lhostejný Beau zcela ignoruje vyzývavé ženské pohledy. Teď poznala, že Sinjinův nejstarší syn nalezl ženu, která je mimo veškerou pochybnost výjimečná.
Netrvalo dlouho a Beau se zvedl. „Připozdívá se,“ pravil tiše, ale Serena ho nepřeslechla a zdvořile se Damienovi omluvila. Vrátila se k Beauovi, uchopila ho za ruku a zašeptala mu něco, co mohl slyšet jen on. Tomu se na tváři rozzářil takový úsměv, že by dokázal potěšit i duše ztracené v očistci. „Vřelé díky za pohostinnost,“ loučil se Beau. „Večeře v rodinném kruhu bývá pokaždé příjemná.“

„I já vám mnohokrát děkuji.“ Serenina drobná ručka spočívala v Beauově mocném sevření. „Moc se mi tu líbilo.“

„Brzy zvedneme kotvy,“ sděloval Beau příbuzným.
Serena k němu pozdvihla oči a on dokázal neomylně vytušit, co jí probíhá hlavou.
„Ale až po tom, co pro Serenu seženeme nějaké malířské potřeby,“ dodal a stiskl jí ruku.
„Copak dokážeš číst mé myšlenky?“ otázala se ho tiše.
„Učím se,“ zamumlal s úsměvem. „Dokážeš ty číst moje?“

Zapýřila se a on se měkce zasmál. „Omlouváme se,“ pravil otočený k strýci a Emmě. „Trochu jsme si zažertovali.“

„On je do té dívky zamilovaný až po uši,“ poznamenala přesvědčivě Emma, když se kočár odvážející hosty dal rachotivě do pohybu. „Nikdy bych si nepomyslela, že se něčeho takového dožiju. Vždyť on se chová, jako by žádná jiná pro něj neexistovala!“

„Jsi příliš romantická duše, drahoušku.“ Damien se nehodlal ukvapovat v hodnocení. Věděl až příliš dobře, jaký způsob života vede synovec a jak dříve vyváděl jeho otec, Damienův bratr Sinjin. Ti dva s gustem pronásledovali každou ženskou sukni, která jim přišla do cesty. Šlo jim především o fyzické vzrušení. S tím neměla láska nic společného. „Souhlasím, že slečna Blythová ho okouzlila, ale také znám jeho otce, jemuž se Beau podobá jako vejce vejci.“

„I já to tak vidím.“

„Sinjin byl mnohem starší, když se konečně zamiloval.“

„Zatímco mnozí se žení, sotva se rozkoukají.“

„Snad máš pravdu.“ Damien nehodlal rozvíjet diskusi na téma manželství, protože to bylo v Beauově případě vysoce nepravděpodobné. „Byl bych rád, kdyby se tu ještě jednou zastavili, než odplují. Slečna Blythová hovoří plynně antickými jazyky a o vykopávkách v Pompejích toho ví víc než já.“ Damien se usmál na Emmu. „To svědčí o tom, že je vzdělaná, což mi přijde poněkud neobvyklé. Náš Beau takové ženy nikdy nevyhledával.“

„Ani ty zchudlé, které se snaží najít si místo v životě. Ty jsi neviděl, jak na ni po celou dobu zaujatě hledí, zatímco vy jste spolu konverzovali. Na rozdíl od vypulírovaných krasavic navštěvujících společnost tahle probudila jeho zájem.“

„Třeba je momentálně nasuchu, jednu známost ukončil a druhou si ještě nenašel. Její společnost mu zpříjemňuje dlouhou plavbu.“

„Víš, Damiene, někdy mě dost udivuješ! Co pamatuju, ten je pokaždé nasuchu! Jedna ho přestává bavit a druhou si hledá. Beau neví, co je to stálost ve vztahu. A pokud jde o její společnost, ráda bych ti připomněla vévodkyni z Willbrooku nebo baronesu Grothierovou. Chceš mi snad namluvit, že ty dvě by si vzal na jachtu, když se tudy minule plavil? Po týdnu plavby by jich měl plné zuby a nejspíš by je hodil přes palubu.“

„S těmi bych to nevydržel ani já. Ty dvě ženské mají v hlavě prázdnou slámu.“

„Ale zato mají bujné poprsí a jsou vášnivé, jak se mi doneslo,“ oponovala jemně Emma. „Musíš uznat, že tahle je jiná.“

„Tím chceš říct, že kromě požadovaných kvalit má ještě i jiné vlastnosti?“

„Pochopitelně! Slečna Blythová má mozek, drahoušku, a to je to, co ho k ní přitahuje. Žena, která myslí, je pro něj cosi neotřelého.“

„Nejsem si jistý, zda v ženách hledá zrovna intelektuální kvality.“

„To je možné, ale třeba zjistil, že se mu to zamlouvá.“

Emmino prohlášení vyvolalo v obou vzpomínku na Damienovu krásnou manželku bez ducha, která se podobala panence na hraní. „Doufám, že máš pravdu, drahoušku.“ Damien si povzdechl. Synovci by rozhodně nepřál, aby v manželství pociťoval takovou prázdnotu jako on.
„Snad nebude na škodu, když se Sinjinovi o slečně Blythové zmíním. On a chlapec k sobě mají blízko.“

„Zcela jistě to nebude na škodu, drahý,“ souhlasila Emma.
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„Damien ti dal něco, co máš doručit?“ dotazovala se Serena, jejíž zrak padl na dva balíky dopisů, které Beau hodil na protější sedadlo.
„Mám za úkol předat britským konzulům na Menorce a v Palermu vyjádření Ministerstva zahraničí ohledně druhé koalice.“ Sobectví Rakušanů přimělo britského ministra zahraničí Pitta k zamyšlení, zda by nebylo vhodnější zříci se spojenectví Habsburků a za spojence si vybrat Rusko. S tím by pak pokračovali ve válce proti Francouzům, třebaže car Pavel, jehož Rakušané popudili, vyhrožoval, že stáhne své jednotky z Evropy. „My se do obou přístavů dostaneme dřív, než by to stihli Damienovi kurýři.“

„Nebojíš se, že ty depeše padnou do rukou někomu nepovolanému? Chci říct… Někdo by si je mohl přečíst.“ Serenu napadlo, že dopisy obsahující takové důležité informace by se neměly jen tak povalovat v kočáře.
„Všechno důležité je zakódované.“ Beau pokrčil rameny. „Nedělám to poprvé, na tom není nic zvláštního.“ Opomněl však dodat, že Sirén se za posledních pár let plavila mezi anglickým a francouzským pobřežím nejméně osmadvacetkrát a pokaždé ve službách britské vlády. „Teď si zasloužím polibek za trpělivost, s jakou jsem čekal, až si ty a Damien prohlédnete sbírky.“ Jednak hodlal změnit téma hovoru a jednak byl rád, že má Serenu jen pro sebe.
Serena se zvedla, aby ho políbila. „Měl ses k nám připojit.“

Po polibku se Beau uvolnil a udělal si pohodlí. Nohy měl opřené o protější sedadlo, takže se zdálo, že celý vnitřek kočáru zaplňuje jeho mocně stavěné tělo. „Vy jste si užívali nad starými tisky a mé zatím Emma informovala o všem, co se děje v Lisabonu.“ To bývalo mezi nimi zvykem. Emma si myslela, že ho společenské klípky zajímají, a Beau neměl srdce, aby jí to vymlouval. „Co ses dozvěděl?“

„Nic, co by stálo za zmínku. Zdejší takzvaná vysoká společnost je krajně nezajímavá.“

„A přesto se počítáš za jejího aktivního člena.“

„To se nedá tak říct.“ Beau se usmál a v jeho úsměvu zasvítily bílé zuby. „Málokdy s nimi večeřím a už vůbec netancuji.“

„Nikdy?“

„Příležitostně jen s mamá, pokud trvá na tom, abych ji doprovodil na nějakou rodinnou sešlost.“

„Ženy, které s tebou flirtují, musejí hořekovat.“

„Ani jsem si nevšiml.“ Jak by také mohl, když byl pokaždé obklopen houfem dospívajících dívek.
„Ráda tančíš?“

„Ano!“

Takovou odpověď očekával.
„Ale tancovala jsem jen na venkovských tancovačkách. Papá zchudl ještě dřív, než jsem mohla být uvedena do společnosti.“

Serena byla úplně jiná než ženy, které znal. Neuvědomovala si svou krásu, byla otevřená, a v tom, jak se vyrovnávala s nedostatkem majetku, byla pozoruhodná. Ženské finesy a předstírání jí byly cizí, což ještě víc podtrhovalo její výjimečnost. Dívka byla osvěžující jako ranní rosa a Beau ji považoval za zpestření života, jehož se mu nečekaně dostalo.
„Nechtěla bys před odjezdem zajít na večírek?“ Představa tančící Sereny ho náhle upoutala.
„Jaký druh večírku?“ optala se s opatrností. Nebyla si jistá, zda se chce ukazovat ve zdejší společnosti. V postavení jeho milenky by ji sotva uvítali s otevřenou náručí.
„Na vyslanectví se pořád něco koná. Damien je tu populární a často mívá hosty.“

„Ale já se žádného dýchánku na vyslanectví zúčastnit nemůžu.“

Mužovo tmavé obočí se pozvedlo. „A proč?“

„Jak bys mě asi představil?“ optala se posměšně. 
„Jako sestřenku?“

„Ke krejčové jsi mohla jít s Emmou.“

„Vždyť jsem ji neznala!“

„Tak teď ji znáš a Emmě se líbíš,“ prohlásil rezolutně. „Představím tě jako vzdálenou příbuznou.“ Beau se na Serenu oslnivě usmíval. „Třeba mě přemluvíš, abych si s tebou zatancoval.“

Poněkud mimořádná nabídka, cosi jako sladký úplatek zamilované ženě. „Chceš říct, že půjde o něco, co nemá obdoby?“

Chvíli na ni hleděl a pak se usmál. „Zcela určitě.“ Také o něco, co bude značně drahé.
„Ty si nejspíš myslíš, že tady v Lisabonu tě nikdo neuvidí,“ popichovala ho Serena. „Nebo se snad pletu?“

„Ty jsi na to kápla.“ Ale Beau věděl své. S deseti tisíci britskými vojáky usazenými v Portugalsku bylo utajení čehokoliv zhola nemožné. Důstojníci, s nimiž se přátelil, si sotva nechají ujít večer s tancem pořádaný na vyslanectví. Sázka zapsaná v Brookově sázkové knize stále platila; kdysi se vsadil o pět tisíc liber, že před pětadvacátými narozeninami si s žádnou ženou nezatančí. „Teď máš co na sebe,“ pokračoval v přemlouvání, „máš doprovod a partnera k tanci. Z minulosti tu nikoho nepotkáš, tak jak bys mohla odmítnout?“

Jenže Serena byla jiného názoru. Měla by odmítnout. To, že ji Emma bude vydávat za příbuznou, přinášelo značná rizika, ale pokušení bylo veliké… Naskýtá se jí příležitost zúčastnit se bálu, kam se dostaví urozená společnost. Ženy v nádherných róbách, muži v oslnivých oblecích… Dřív o něčem takovém jen snila.
„Co když si na nás začnou ukazovat prstem? Co když tě přivedu do rozpaků?“

„Například tím, že by ses tam svlékla donaha?“

„A tobě by to vadilo?“

„Sotva.“ Beau se uculil. „Zapomínáš, že mě jen tak něco nerozhodí.“

„Jsi nenapravitelný!“

„I to už jsem někde slyšel,“ zamumlal. „Teď mi pověz, že půjdeš.“

Serenin dávný sen se přiblížil naplnění, ale přesto váhala. „Opravdu to chceš?“ Vzrušení zaznívající z jejího hlasu převážilo nad opatrností.
„Zítra dám Damienovi vědět.“

Serena stále ještě nebyla rozhodnutá. „Asi bych neměla…“

„Netvrď mi, že ztrácíš nervy, zlatíčko. To mi k někomu, kdo se za bouřlivé noci vloudil na cizí jachtu, nesedí.“

„Byla jsem na pokraji zoufalství.“

„Naštěstí pro mě,“ pravil jemně.
Před příjezdem do hotelu Serenu přesvědčil, aby pustila z hlavy veškeré výhrady s tím, že on ji před nežádoucí pozorností ochrání. Nenapadlo ho, že namísto záletníka se ujímá role galantního ochránce.
Ale sebezkoumání bylo Beauovi cizí. Taky se nikdy nepídil po tom, co pohání jeho touhy.
Tyto touhy nabyly nových rozměrů v okamžiku, kdy se Serenou osaměl v soukromí hotelového apartmá. Trpělivě jí pomáhal ze šatů, protože věděl, jaké pro ni mají cenu, a s nezvyklou pečlivostí je rozprostřel na křesle. Teprve potom se vrátil k tomu, co ho lákalo mnohem víc než pokojné svlékání.
Jak slíbil, během následujících hodin se z něj stal vášnivý a dobyvačný milenec, který ji mučil, laskal, dráždil a sváděl až do ranního kuropění. Teprve když štěrbinou mezi závěsy pronikly do ložnice první sluneční paprsky, se Serena nadechla. „Dost… Už dost… Jste nezničitelný, pane Velebný…“

Beau se nadzvedl na loktech a zahleděl se na ni. Na zpocené čelo se mu lepily prameny tmavých vlasů. „Těší mě, že souhlasíš.“

Serena ho objala ho kolem krku. „To je příliš slabé slovo,“ šeptala mu do ucha. „Připadám si jako v ráji! Jako bych slyšela sbor andělů, jejichž nebeský zpěv doprovází tisíce rolniček.“

„Mně k blaženosti stačí tahle postel a tvé teplé tělo.“

„Ještě lepší.“

Blažená radost, kterou Serena pociťovala, ji začala děsit. Její štěstí bylo tak veliké, že nemohlo mít dlouhého trvání.
„Myslím, že tě dnes večer vezmu na tanec,“ sděloval jí šeptem Beau.
„Vezmi mě, kam chceš,“ předla Serena.
„Už jsi někdy viděla Ostrovy koření?“ škádlil ji.
„Jen dvakrát,“ odpověděla mu ve stejném duchu, „takže se tam klidně podívám ještě jednou. Stýská se mi po západu slunce.“

Beaua najednou napadlo, aniž tentokrát žertoval, jaké by to bylo, kdyby si mohl se Serenou užívat na tropickém ostrově. Ta představa ho hřála u srdce. „Začneme poněkud přízemně tancem na vyslanectví… Což mi připomíná…“ Políbil ji na nos a vymrštil se z postele.
„Kam jdeš? Zůstaň u mě.“

„Jsem hned zpátky.“ Přes štíhlé boky si natáhl kalhoty. „Co chceš k snídani?“

„Cokoliv, hlavně ať je toho hodně…“ Po hodinách milování byla vyhladovělá, ale především se jí chtělo spát. Na to, aby něco pojedla, se jí však v tu chvíli nedostávalo sil. „Všechno, co chceš ty, bude báječné…“ Už téměř spala. Než Beau dokončil oblékání, byla v limbu.
Zlehka ji přikryl a zamkl za sebou, aby ji nikdo nerušil. V recepci požádal, aby mu zavolali kočár, a vydal se na pochůzky. Ze všeho nejdřív vzbudil majitele malého krámku, jehož adresu dostal od hoteliéra. Tak dlouho mu bušil na dveře, až se otevřely. Na prahu stál člověk, který žvýkal zbytky snídaně. Beau se kolem něj protáhl a razil si cestu do krámku. Tam v místností přeplněné malířskými potřebami posbíral vše, co mu přišlo pod ruku, včetně sady kelímků s různými odstíny barev, štětců a mnoha dalších věcí, které mu nic neříkaly. Když starý vousatý muž viděl, jak se na pultu vrší nákup, dokončil snídani a sám přiložil ruku k dílu. Pomohl vybrat plátna, napínací rámy a olej z lněného semínka. Taky šelak, pryskyřici užívanou v lihovém roztoku, sloužící jako průhledný nátěr na dřevo. „Doručte to do hotelu York,“ instruoval muže Beau, když se ujistil, že má vše, co Serena může potřebovat. „Ale účet zašlete na Britské vyslanectví. Ještě jednou děkuji. Moc jste mi pomohl.“

Další zastávkou byl salon paní Moorové. Dveře mu odemkla sama majitelka. Beau se nejdřív omluvil za časné vyrušení a vysvětlil, že pro Serenu potřebuje večerní róbu. A pokud by mu paní Moorová vnukla představu, jaké bude barvy, zjišťoval s úsměvem, opatří nějaké šperky, i když… „Diamanty se vždycky hodí,“ dodal nahlas, protože si náhle vzpomněl na ty, které zahlédl včera.
Brzy se s paní Moorovou shodli na vyšívaném hedvábí růžového odstínu. „Mademoiselle je pro takový odstín jako stvořená,“ švitořila úslužně paní Moorová.
„Předpokládám, že dodáte i střevíce a vše, co je zapotřebí,“ podotkl Beau s rukou na klice. „Pokud bude oblečení doručeno na pátou, patřičně odměním vaši ochotu.“

„Můžete se spolehnout, mylorde,“ odpověděla krejčová, která už v duchu počítala, kolik jí nečekaná práce vynese.
Třetí zastavení bylo u klenotníka. Obchod proběhl rychle, protože Beau už byl rozhodnutý pro diamanty.
Nato se rozjel na vyslanectví, kde potřeboval strýci a Emmě vysvětlit, jak si představuje Serenin vstup do zdejší společnosti.
Našel je na sluncem prozářené zahradě, kde snídali.
Damien se zdržel poznámek o ranním ptáčeti. Místo toho si se synovcem vyměnili pár nanicovatých poznámek o počasí. Beau si zatím nakládal na talíř jídlo z připraveného bufetu. Krátce pohovořili o špatném stavu ulice před vyslanectvím, kterou kameníci zrovna opravovali. Beau vyčkával, dokud se služebnictvo nevzdálí.
„To bude vše,“ propustil sluhy Damien, když jim posloužili kávou. Správně předpokládal, že synovec má na srdci něco, co je soukromého rázu. V tuto ranní hodinu by se sotva obtěžoval, aby s nimi přišel posnídat.
Beau se zakousl do pořádného kusu šunky. „Čistě náhodou, neplánuješ něco na dnešní večer?“

Vyslanec vrhl pohled na Emmu, která mu vrátila vědoucí úsměv. „Pořádám večeři pro vojenské přidělence a pár vládních úředníků. Taky se dostaví několik důstojníků z naší posádky – společně s manželkami, samozřejmě. Máš zájem se k nám připojit?“

Beau polkl velký kus. „Serena ještě nikdy nebyla na bále, a tak jsem jí jeden slíbil. Ten tvůj, abych se vyjádřil přesně.“ Opět se soustředil na jídlo. Tentokrát na uzeného lososa. „Doufám, že máš nějaké dobré muzikanty.“

Strýc jen s obtížemi ukrýval překvapení. „Kdo že nám tu má dnes večer hrát? Nemáš tušení, Emmo?“

„Přece tvoji oblíbenci, drahý.“ Nadcházející večer probudil v Emmě značný zájem. „Hudební skupina s vynikající malou houslistkou. Dívce je teprve deset, ale už teď se o ní dá říct, že je to zázračné dítě.“

Beau si sypal cukr do kávy. „To je sice hezké,“ pravil netečně, „ale já potřebuji hudbu, na kterou se dá tančit. Je něco takového možné?“

„Ale jistěže! Mají rozsáhlý repertoár! Když nám dáš seznam toho, co si přeješ, aby hráli…“

Beau se na ženu vděčně usmál. „To nechám na tobě, drahoušku Emmo.“ Pak se obrátil k strýci. „Jen tak mimochodem, dnes večer hodlám vzdát Brookovu sázku. Monty bude blahem bez sebe, že si přijde na pět tisícovek. Ty mu pomůžou v uhánění slečny Gambetty.“

Damien byl tak udiven, že nenacházel slov. V minulosti se mnoho žen pokoušelo zvrátit synovcovo rozhodnutí, ale žádná zatím neuspěla.
Beau pokrčil rameny a přidal si další lžičku cukru. „Serena se bojí vstupu do noblesní společnosti, a já se nabídl, že si s ní zatančím, aby se cítila líp,“ utrousil jakoby náhodou.
„To je od tebe velice laskavé.“ Emma se už nemohla dočkat, jak si bude Damiena nemilosrdně dobírat.
„Tak mě napadá… Nejste vy dvě nějak spřízněné? Nemůže být Serena tvou vzdálenou příbuznou, Emmo?“ Beau se zvolna napil kávy. „Má velké obavy, aby ji někdo nepomlouval, až se objeví po mém boku jako má… přítelkyně.“

„A víš, že už jsem na to myslela?“ přispěchala mu Emma na pomoc. „Teta mého nevlastního otce byla kdysi před dávnými lety provdána za nějakého Blytha.“

S okouzlujícím úsměvem odložil Beau koflík a s úlevou se opřel v křesle. „Já věděl, že mě pochopíš. Dorazíme dříve a dáme si něco k pití, než se dostaví ti nudní vyšňoření diplomaté.“

Vzápětí se rozhovořil o diamantech, které právě Sereně koupil, a Emmu požádal, aby mu poradila způsob, jak je dívce nabídnout. „Odmítá přijímat drahé dary, což je milá změna,“ vysvětloval s úsměvem Beau.
„Nejspíš o tvoje peníze nestojí,“ podotkl ironicky Damien.
„Nejspíš ne,“ přiznal zkroušeně Beau. „Hraji s novými kartami a teď nevím, kterou vytáhnout. Co mám dělat, Emmo?“

„Nevím, jestli to pomůže, ale můžeš jí říct, že já budu mít taky diamanty,“ radila Emma. „Ona však žádné šperky nepotřebuje. Je krásná i bez nich.“

„Ale já chci, aby si je vzala,“ trval tvrdošíjně na svém.
Nato Damien významně pokýval hlavou. „Nu, v tom případě nám je Serena dnes večer jistě předvede.“

* * *
Krátce po Beauově odchodu se Damien pustil do psaní dopisu, v němž hodlal Sinjinovi vylíčit synovu novou známost. „Napadlo mě, že by tě mohlo zajímat, že Beau si dnes v noci hodlá zatančit,“ sděloval bratrovi. Serenu popsal několika obecnými frázemi. Zmínil se o její kráse, o původu a také o jejím výjimečném vzdělání. Nevynechal ani její okouzlující způsoby a krátce nastínil, v jakých podmínkách žila poslední čtyři roky. „Je ti nejspíš jasné, jak doufám,“ pokračoval Damien, „že ta dívka se zcela vymyká běžným normám a že tvého syna uchvátila natolik, že ten je ochoten vzdát všeobecně známou sázku s Montym.“ Dále Damien poněkud silnějšími výrazy vyjádřil překvapení i pochybnosti nad synovcovým poblázněním či zaslepeností. „Pokud jsem se ještě předešlý večer vyjadřoval skepticky,“ vysvětloval bratrovi, „po dnešním ránu jsem nucen kategoricky změnit názor. Tvůj chlapec si dnes večer zatančí.“ Slovo podtrhl, aby zdůraznil význam svého sdělení.
Na závěr se zmínil, že zamilovaní se chystají vyplout do Itálie. Pak Damienovi vyschla inspirace. Najednou si nebyl jistý, zda zbytečně nepanikaří. Co když se jedná o planý poplach a synovcova aférka skončí stejně rychle, jako začala? Anebo má rodina důvod k oslavě? Připsal ještě pár omluvných slov, jimiž vyjádřil svou nejistotu. Nakonec bratrovi a jeho rodině popřál vše nejlepší.
Dopis podepsali společně. To bylo poprvé, kdy Damien veřejně přiznal vztah s Emmou.
Obchodník doručil malířské potřeby do hotelu ještě dřív, než se Beau vrátil. Serena v nočním úboru klečela na zemi a systematicky napínala malé plátno přes dřevěný rám.
„Zbožňuji tě!“ volala na něj celá rozzářená, jakmile Beau vstoupil do dveří. „Ty myslíš úplně na všechno! A ty barvy! Prvotřídní kvalita! Kolik jsi utratil? Chci to vědět, protože ti všechno hodlám zaplatit!“ nadšeně pokračovala. „Dneska mi budeš sedět modelem! Nejlepší to bude myslím za zahradě, protože tam je nejvíc světla.“

Beau se opíral o dveře a vychutnával si dívčinu povznesenou náladu. „Jsem ti k dispozici, drahá.“

„Skvělé. Myslíš, že bys tenhle konec přidržel, abych to mohla přišpendlit?“

Sluneční paprsky deroucí se oknem zdůrazňovaly dívčinu štíhlou postavu vlnící se pod slabou látkou. Serena byla cele zabraná do práce. Prameny zlatých vlasů si odhrnula za uši, aby jí nepadaly do očí, a v naprostém soustředění si kousala spodní ret.
Beau cítil, jak jeho tělo mimovolně reaguje. Vidina smyslných rozkoší v něm vzbuzovala zájem o jiné aktivity než o napínání plátna.
Serena k němu zvedla oči. „Nevadilo by ti, kdybys mi pózoval nahý?“

„Proč ne? Ale na malování jsem zrovna nemyslel.“

„Myslím to vážně!“

„Jestli se svléknu, tak toho moc nenamaluješ.“

„Chceš tím naznačit, že ti nedokážu odolat?“

„To já nedokážu odolat tobě.“

Věnovala mu hřejivý úsměv. „Že bych byla natolik zbožňováníhodná?“

„Spíš mě sexuálně přitahuješ.“

„A ty mi nedokážeš odolat.“

„Chceš to snad písemně?“

„Hmmm… to zní příliš úředně. Jednoho dne bych tě mohla vydírat, že to pošlu tvé manželce.“

„Nemám v úmyslu pořizovat si manželku.“

On o manželství nestojí, uvědomila si již poněkolikáté Serena. K čertu s romantickými představami! „Ale jednou změníš názor.“

Beau si byl vědom proměny v její náladě. „To je možné, ale dneska to nebude. Stačí?“

To Serenu přimělo, aby se rychle vzpamatovala a vrátila se k práci. „Moc se ti omlouvám! Jsem hrozně nezdvořilá! Nechci se chovat jako ty dotěrné ženské, které tě uhánějí. Musíš jich mít až po krk.“

„Pomůžu ti.“ Poklekl vedle ní na zem. „Ukaž mi, co mám přidržet.“

V obavách, aby se nedotkla ožehavého tématu, byla k němu Serena po celou dobu, kdy společně pracovali, roztomilá a vstřícná. Beau jí vyprávěl o ranním zastavení na vyslanectví a o tom, že Emma ji s radostí uvítá jako příbuznou.
„Jakási teta nevlastního otce se kdysi provdala za jednoho Blytha a Emma věří, že vy dvě musíte být nějak spřízněny.“

„Opravdu? To je zajímavé.“

„Večer se můžeš Emmy zeptat. Potvrdí ti to.“ O nové róbě a diamantech se z opatrnosti nezmínil. Doufal, že později se najde vhodnější příležitost.
Serena pociťovala v duši takový neklid, že se nakonec rozhodla, že místo svlečeného Beaua bude raději malovat poklidnou zahradní idylu. Beau se usadil v křesle a pohodlně se natáhl. Serena začala skicovat, on popíjet. Během malování si několikrát zdříml a pokaždé, když se probral, ji bavil vyprávěním historek ze společnosti. Když usnul, několika rychlými tahy si udělala jeho skicu. Tu ukryla v zásuvce psacího stolu. Počká, až plátno uschne, pak ho sroluje a uschová v zavazadle. Bude to úchvatná památka na společně strávené dny v Lisabonu.
Ten den se k sobě chovali s vybranou zdvořilostí a opatrně volili každé slovo. Serena si donekonečna opakovala, že Beau a láska nejdou dohromady, a on se snažil napravit neuváženě vypuštěnou větu o nechtěné manželce. Vzájemná opatrnost jim vydržela až do čtvrté, kdy byly doručeny šaty.
„Co to je?“ Zakaboněná Serena hleděla na hotelové pomocníky přinášející jednu krabici za druhou.
Beau stál ve dveřích vedoucích do zahrady a nastavoval tvář odpolednímu slunci. „Potřebuješ něco na večer.“

„Já si to ale nemůžu dovolit. Odneste je!“

Beau pohlédl na Ramose dohlížejícího na služebnictvo. „To nebude nutné,“ poznamenal studeně. „My to zvládneme. Můžete jít.“

Hoteliér se s úklonou vzdálil.
„Alespoň se na ty šaty podívej,“ vyzval Serenu, když se za Ramosem zavřely dveře.
„Nic takového si nemůžu dovolit a už vůbec ne večerní róbu.“

„Neprotestovala jsi, když jsem koupil malířské potřeby.“

„Ty potřebuji a taky si je zaplatím,“ odsekla tvrdě. „Taky stojí zlomek toho, co ty šaty.“

„Krucinál, Sereno! Koho zajímá, kdo co platí!“

„Třeba mě!“ utrhla se na něj. „Nejsem tvoje metresa, ani nevěstka, nebo jak se vydržovaným ženám říká!“

„Milenka?“ optal se měkce.
„To je něco jiného. S tím vřele souhlasím.“ Serena se odmlčela. „Víš,“ ozvala se po chvíli, „muži tyhle nepatrné rozdíly nevnímají, ale já ano.“ Obrátila se k němu zády a zahleděla se z okna. Potřebovala si utřídit myšlenky, aby si zachovala smysl pro realitu. To se jí poslední dobou příliš nedařilo. Přála si, aby nemusela myslet na cenu šatů, na to, kolik ji bude stát ztráta pověsti anebo kolik by zaplatila za udržení muže, jako je Beau. Ona ho chtěla.
Slyšela ho, jak se k ní blíží, a její chřípí nasálo mužskou vůni. Jednou ji opustí. Jak dlouho jí potrvá, než na něj zapomene? Než zapomene na smyslnou žádost, kterou v ní ten muž vyvolává?
Chvíli stál mlčky za ní. Pak se jí jemně dotkl. „Uděláme kompromis?“

Ano! Ano, udělám cokoliv, si budeš přát, chtěla Serena vyhrknout, ale věděla, že na nic takového nemá nárok. Tím by se přiřadila k ostatním ženám, a to se jí příčilo. „Já nevím,“ odpověděla se zastřeným pohledem.
„Nerad tě vidím nešťastnou.“ Jemně ji přinutil, aby se k němu otočila. „Pojďme si to probrat.“

„Abys měl navrch?“

„Abychom se sešli někde uprostřed. Ty jsi ta, kterou zbožňuji. Když ti kupuji věci, dělá mi to potěšení; to je vše. Rozhodně nemám v úmyslu znevažovat tebe či tvé postavení.“

„Moc bych si přála, abych nebyla tak chudá. Pak by mi nevadilo, kdybys mi koupil třeba papežský palác.“

Beau se ušklíbl. „Vzhledem k tomu, že z něj Napoleon odvezl většinu pokladů, bych si to nejspíš mohl dovolit.“

„Nechci mešní roucha,“ pravila s lehkým srdcem Serena. „Pouze Apollóna.“

„Příliš pozdě,“ oponoval s předstíraným smutkem. „Ten už je v Paříži. Nespokojíš se s bálovou róbou?“ Serena si povzdechla.
„Je to jen dárek. Lidé dávají dárky těm, které milují, jak je lidstvo staré.“

Vzápětí si uvědomil, co vyslovil. Ona také.
„Přijmi ty šaty.“ Beau se nehodlal zaobírat slůvkem „láska“, které mezi nimi poletovalo. „Uděláš mi radost. Vybíral jsem je pro tebe v půl osmé ráno.“

„Paní Moorová musela být překvapená.“

„Vděčná, řekl bych, že jsem ji nevzbudil o něco dříve.“

„Co když je nepřijmu?“

„Porozumím.“ Snažil se pochopit to, co bylo nepochopitelné. „Měla bych to vzdát a nechat to na tobě? Aby bylo po tvém?“

„To by vyřešilo další, ehm, hrozící problém.“ 
„Jaký?“

„Diamanty, které jsem ti koupil.“

„Beau!“

„K těm šatům se hodí dokonale. Emma bude mít taky diamanty a všechny paničky diplomatů budou ověšeny šperky…“ 
„Já ne! Ne. Absolutně ne!“

„Dobrá, tak udělejme kompromis. Vezmi si šaty a diamanty nech doma.“

„Proč mám pocit, že mě chceš doběhnout? Co když jsou diamanty jen zástěrkou, abych si ponechala šaty?“

„Ne, opravdu jsem je koupil.“

„Nevěřím ti.“

„Zůstaň tu.“

Za okamžik se Beau vrátil s třemi šperkovnicemi potaženými červenou kůží. „Podívej se.“

Serena neodolala. Na diamanty se podívat musela, i když věděla, že je nemůže přijmout. Položila šperkovnice na stolek a jednu po druhé otevřela. Uviděla zářící náhrdelník posázený stovkami třpytících se diamantů, náramek, který svítil jako slunce, a masivní náušnice, které kdysi musely patřit nejmíň královně.
„Jsi příliš výstřední.“

„A ty zase příliš zásadová.“

„Ty šaty přijmu.“

„A já vrátím diamanty.“

Dohodu zpečetili polibkem. Ten brzy přerostl ve vášnivost. V atmosféře zdvořilosti, jíž se obklopili, se nemilovali celý den a nyní jeden po druhém zoufale toužili.
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Na vyslanectví dorazili se zpožděním a oba se s úsměvem omlouvali. Chichotali se jako malé děti a byli natolik zabráni do sebe, že Damien považoval za nutné vzít si synovce stranou a požádat ho, aby se v přítomnosti hostů choval opatrněji.
„Nikdo neuvěří, že jsi Serenu potkal u nás, když ses tu náhodně zastavil na večeři. Očekávám větší diskrétnost. Je něco takového v tvém případě možné?“

„Slibuji, že budu ten nejspořádanější host, jaký kdy večeřel v tvém domě,“ sliboval Beau, „pokud mě Emma posadí vedle Sereny.“

„Dobře. Nezapomínej, že jde o Sereninu pověst, ne o tvoji. Rozumíme si?“

„Na to se můžeš spolehnout.“

„Mimochodem, to děvče vypadá kouzelně, ale nevidím diamanty,“ poznamenal suše Damien.
„Ty padly na oltář jisté dohodě,“ odpověděl s úšklebkem Beau, „ale musím přiznat, že vzájemně uspokojivé.“

Brzy však Beau zjistil, jak je nesnadné chovat se jako vzorný gentleman a předstírat, že Serenu zná jen od vidění. Ještě před večeří dívku obklopil houf zvědavců. U tabule na ni muži vrhali kradmé pohledy či jednoduše civěli, protože Emmina příbuzná je přitahovala. Později, jakmile začal tanec, se Serena ocitla v zajetí dotírajících tanečníků.
Beau to vše zvládal poměrně dobře. Roli pozorného a uhlazeného stolovníka hrál s takovou přesvědčivostí, až strýc užasl. Na Serenu udělalo Beauovo vybrané chování značný dojem. Ten zdvořile pohovořil s hosty, se zájmem naslouchal konverzaci a ignoroval chtivé pohledy, které mnozí muži vrhali na jeho společnici.
Serena se často smála a zdálo se, že se dobře baví. To bylo také účelem tohoto večera. Beau dal koneckonců Damienovi slovo, že se bude chovat civilizovaně, ale až příliš často hleděl na hodinky.
Ve chvíli, kdy Beau hovořil s Tomem a Jane Maxwellovými, vstoupili do síně hudebníci. Rozzuřilo ho, když viděl, jak se muži hrnou k Sereně, aby ji požádali o tanec, a v polovině věty se odmlčel.
„Dnes večer máš soky,“ poznamenal Tom. „Slečna Blythová zaujala všechny svobodné mládence.“

„A také notný počet ženatých,“ utrousil kysele Beau.
„Emma se zmínila, že si hodláš se Serenou zatančit,“ ozvala se poťouchle Jane. Ta si udělala vlastní úsudek ohledně slečny Blythové, i přes Emmino ujišťování, že se jedná o příbuznou.
„Slečně Blythové se dosud nenaskytla příležitost zúčastnit se společenské události, kde se schází taková vybraná společnost,“ vysvětloval s jistým sarkasmem Beau. „Pociťovala jisté rozpaky, a tak jsem se nabídl, že si s ni zatančím.“

„Zdá se, že na tebe čeká,“ upozornila ho Jane.
Tomovi neušlo přítelovo zaváhání. „Z toho se nevykroutíš, když jsi to slíbil.“

„Neslíbil jsem jí, že to bude první tanec,“ zavrčel Beau.
„Třeba jsi jí to opomněl zdůraznit,“ popichovala ho Jane. „Vidíš? Dívá se naším směrem a… Jde k nám Emma a vypadá značně rozhodně.“

„Serena odmítá všechny žadatele o tanec.“ Emma nedělala žádné okolky. „Řekla bych, že je načase, drahý Beau.“

Beau se zhluboka nadechl, jako by pro něj tanec se Serenou znamenal kapitulaci před neznámou silou. Uklonil se dámám a vydal se přes nablýskaný parket.
Muži obklopující Serenu se po jeho příchodu rozestoupili. Každému bylo jasné, že mezi těmi dvěma existuje vzájemná přitažlivost.
Zůstal před ní stát a dlouho se nepohnul. Později se několik pozorovatelů zmínilo, že Beau působil dojmem, jako by čekal na jakési znamení.
Jeho mysl byla v zajetí rozporuplných pocitů. Neuvědomoval si, jak to bude obtížné. Náhle měl pocit, že stojí na okraji příkrého srázu. Pod ním zeje jícen černé rokle a on je nucen učinit krok. Ale protože byl čestný muž, i když vedl prostopášný život, elegantně se uklonil a tiše Serenu oslovil: „Prokážete mi čest a zatančíte si se mnou, slečno Blythová?“

Pohledy přítomných se odpoutaly od vévodova syna těšícího se špatné pověsti, aby ulpěly na zrůžovělé mladé dámě.
Ta se usmála, nejprve stydlivě, ale pak se její tvář rozzářila v oslňujícím úsměvu. V tu chvíli si každý z přítomných mužů přál, aby patřil jen jemu. „Už jsem myslela, mylorde, že mě nikdy nepožádáte,“ pravila měkce. „Že by byli na vině muzikanti?“

„Nejspíš jsem přehlédl, že začali hrát, slečno Blythová,“ odpověděl pomalu Beau.
„Hlavně že jste nepřehlédl mě.“ Dívčin hlas zněl tiše a smyslně, jako by v rozlehlé síni byli sami.
I jemu v očích doutnala žádostivost. „Na vás se nedá jen tak zapomenout, madam, tím si můžete být jista…,“ odpověděl tlumeně.
I kdyby sázka hraběte Rocheforta nevešla ve známost, tančící pár by stejně přitahoval značnou pozornost. Na první pohled se zdálo, že muž plavovlasou krasavici rozdrtí v náruči, protože dívka se v jeho objetí téměř ztrácela. On ji však svíral s takovou něžností, jakou by u něj nikdo nečekal. V nadýchaných růžových šatech vypadala úchvatně, když s rozpálenými tvářemi hleděla do očí muže proslulého početnými skandály. Vše, co se dělo kolem hraběte Rocheforta, mělo nádech hříchu. Ještě se nestalo, že by ho žena, na niž upřel pohled, odmítla.
Jane zamyšleně hleděla na tančící pár. „Slečnu Blythovou musel objevit krátce předtím, než jsme se potkali na ulici,“ šeptala manželovi. „Asi ji taky oblékl… Ty šaty jsou nádherné. Myslíš, že na ni hledí stejnýma očima jako na ostatní ženy?“ dotazovala se čtverácky.
„Jedno je jisté, drahoušku.“ Stejně jako ostatním v síni ani Tomu Maxwellovi neušel přítelův probuzený zájem. „Spatřit St. Julese na tanečním parketu, to se hned tak nevidí.“

„Hlavně se nikdy nechoval tak vlastnicky. Všiml sis, jak málem vyletěl z kůže, když měl pocit, že si švédský konzul na Serenu dovoluje?“

„Jistěže jsem si všiml. To, co se šuškalo kolem stolu, se sotva týkalo servírované kambaly.“

„Musím vyšťourat, co je ta dívka zač.“ Jane byla posedlá zvědavostí. „S jistotou víme, že je chudá, ale to je taky všechno.“

„Jemu je to jedno. Dá se říct, že bez ohledu na to, co Napoleon rozpoutal ve světě, se Beau projevuje jako republikán.“

„Jestlipak je skutečně spřízněná s Emmou?“ Jane se tetelila zvědavostí, zatímco uvažovala o všech možnostech. „Víš co? Pozveme je na oběd.“

„Vyrazil jsi jim dech, drahoušku,“ pravila lehce Serena. „Nikdo si netroufá se k nám připojit.“ Na tanečním parketu byli sami.
„Protože je nenapadá nic lepšího, než bzučet kolem tebe jako vosy,“ utrousil suše Beau. „Což mi připomíná… Zakazuji ti mluvit se švédským konzulem.“

„Na můj vkus je moc tlustý!“ Sereně v očích doutnaly ohníčky smíchu. „Nic pro mě.“

„Pokud jde o tvůj vkus, radil bych ti, abys ho zaměřila pouze jedním směrem.“ Únavné hodiny, kdy byl nucen předstírat zdvořilé chování, si vybraly daň.
„Snad nežárlíš?“

„Nejsem žárlivý!“ vychrlil ze sebe, ale v tu chvíli se tomu sotva dalo věřit.
„Dobrá, tak jsi majetnický.“ Tázavě si ji prohlédl. „Nic takového.“

„Mám si zatančit se švédským konzulem?“ zeptala se sladce Serena.
Beau zlostně pozvedl tmavé obočí. „Klidně, pokud si dnes večer přeješ vidět jeho krev.“

„Platí to i v případě ostatních žadatelů?“

Beau cosi nesrozumitelného zavrčel a mrzutě se ptal sám sebe, proč mu to tolik vadí.
„Můžu zůstat celý večer jen s tebou,“ nabídla mu.
„Ne, cukrátko,“ odtušil rezignovaně. „Klidně si tanči, s kým chceš.“

„Opravdu?“

„Nehodlám celý večer klouzat po parketu. To by mě odrovnalo.“ Střelil pohledem k hudebníkům. 
„Jak dlouho potrvá tenhle kousek?“

„Jak jste galantní, mylorde.“

Mužovy tmavé oči si ji pátravě prohlížely. „Ty se dobře bavíš, viď?“

„Protože vám se v tanci nikdo nevyrovná, pane Velebný,“ flirtovala s ním svůdně. „Proč se trochu neuvolníte a neužíváte si?“

„Protože když už držím v náručí ženu, tak s ní raději souložím, než tančím.“

Serena předstírala, že jí přiznání vyrazilo dech. To se koneckonců od slušně vychované mladé dámy očekávalo. 
„Jsem šokovaná, mylorde!“

„Nenapadlo mě, že ještě dokážu někoho šokovat.“ Beau se na ni hříšně usmál. „Alespoň ne tebe.“

„Mrzí mě, že se mnou ztrácíš čas.“

„Občas mi nevadí udělat výjimku.“

Uličnicky na něj pohlédla. „Protože jsem zbožňováníhodná?“

„Tak nějak to bude,“ odpověděl klidně.
Poté, co si Beau splnil povinnost gentlemana, se před Serenou uklonil a ohnivě jí zašeptal do ucha: „Očekávám, že se budeš chovat slušně.“ Než stihla odpovědět, odkráčel do karetního salonku. Karetní partie s přestárlými diplomaty mu nebyly příliš po chuti, ale vždycky lepší než tanec, jak nakonec usoudil. Několikrát si zahrál, a protože ho jednotvárná hra ubíjela, popíjel brandy, aby se rozptýlil. Občas se zvedl z židle a vydal se do taneční síně, aby si prohlédl Serenina tanečníka.
V podstatě se nudil tak, že počítal ubíhající minuty a také křišťálové přívěsky visící z velkého lustru. Napočítal jich pětaosmdesát a při dalším pohledu na hodiny zjistil, že je teprve po jedenácté.
Karty však hrál tak dobře jako pokaždé. Za to děkoval letité zkušenosti. Jenže čas ubíhal až příliš pomalu a Beaua napadaly různé myšlenky. Lakový nátěr pendlovek potřebuje opravit a večer se nesnesitelně vleče.
Později, když proti němu usedl lord Dufferin, aby si společně zahráli, Beau pokračoval ve zdvořilé konverzaci. Vzápětí si všiml, že starý lord má v oku tik. Zda v důsledku stáří či množství vypitého alkoholu nebylo v tu chvíli podstatné. Beau se plně soustředil na hru a vyhrál tolik, že se kolem jejich stolku pomalu srocovali zvědavci. Vzápětí vyhrál dalších deset tisíc a Dufferin se začal potit. V další hře se starému lordovi podařilo zvrátit nepříznivý stav ve svůj prospěch a diváci si šuškali o štěstí.
„Nu, to je lepší.“ Lord těžce funěl a kapesníkem si otíral zpocené čelo. „Už jsem se začínal bát, že mě štěstěna opustila, i když,“ tentokrát na Beaua mrkl tak, že nemohlo být pochyb, na co naráží, „nevadilo by mi, kdyby po mém boku zasedla ta vaše sestřenice, jak jí říkáte, slečna Blythová. Sestřenky mají něco do sebe, nemyslíte, Rocheforte?“ dodal s oplzlým zachechtáním. „Všichni se musíme nějak bavit!“

Beau vrhl na muže ledový pohled. „S vaším prominutím?“

„Přece ta dáma v hotelu York, starý brachu!“ vychrlil na něj Dufferin. „Kdypak to jen bylo? Asi před dvěma dny, kdy jsem u hotelové recepce zahlédl vás a slečnu Blythovou.“

S přehnanou pečlivostí složil Beau karty. „Musíte se mýlit.“

„Na tu zlatou hřívu se nedá jen tak nezapomenout… A ta tvářička s těmi…“ Dufferin se odmlčel, protože mu došlo, že se v místnosti rozhostilo mrazivé ticho. Zvedl oči a zjistil, že lidé na něj vyděšeně civí, jako by přihlíželi veřejné popravě.
„Pro vaši informaci, se slečnou Blythovou jsem se poprvé setkal dnes večer, tady, na vyslanectví.“ Rochefortův hlas zněl bez emocí, ale z jeho pózy čišela hrozba.
„Ach tak…,“ blekotal lord Dufferin, kterému došlo, že si koleduje o malér.
„Proto jste mě s ní předtím nemohl vidět.“ Každé slovo vyslovoval Beau s odměřenou nedůtklivostí.
„Pravda, pravda, lorde Rocheforte… Bude to tak, jak říkáte,“ souhlasil překotně Dufferin. „Chyba je na mé straně,“ dodal zkroušeně, „a proto vás snažně žádám o prominutí.“

Rochefortova pověst úspěšného duelanta se nedala podceňovat.
„A slečnu Blythovou také.“

„Jistě, samozřejmě, i slečnu Blythovou žádám o odpuštění.“ Dufferin stíral z čela krůpěje potu. „Ano, ano… Především slečnu Blythovou.“ Muž obtížně polkl. „Musím přiznat, že dnes večer jsem vypil víc, než je záhodno. Z toho důvodu, když dovolíte, se vzdálím… Tedy, pokud jste mou omluvu shledal dostačující.“

Několik hrůzných vteřin hleděl Beau mrazivým pohledem na roztřeseného muže. Pak kývl. Lord Dufferin se neohrabaně zvedl ze židle a spěšně si začal razit cestu davem. Byl by málem upadl, kdyby ho diváci nepodepřeli, ale nakonec se mu přece jen podařilo dostat se ze dveří.
„Zábava skončila.“ Beau vrhl temný pohled na kolemstojící. „Někdo by měl lordu Dufferinovi odnést výhru.“ Svou výhru strčil do kapsy, uchopil láhev brandy a zvedl se. Dav se před ním rozestoupil a Beau zamířil do tanečního sálu. Vzrušený hovor, který se vzápětí rozpoutal za jeho zády, už nevnímal. Stejně se každý brzy dozví, k čemu došlo v karetním salonku. Bude muset Serenu varovat. Prodral se mezi tančícími páry a zastavil se před mladým důstojníkem, který tančil se Serenou. Důstojník později prohlašoval, že je hrabě obtěžoval, avšak Beau neměl nic takového v úmyslu. Pouze mladíkovi jasně naznačil, že nemá zaclánět. 
„Jdeme,“ pravil neoblomné. Na zbytečné servítky si nikdy nepotrpěl a způsobného chování měl ten večer až po krk.
„Mohl bys být zdvořilejší, drahoušku,“ švitořila Serena, když ji Beau postrkoval, aby ji dostal z parketu. „Poručíka Malloryho jsi vyděsil k smrti.“

„Povídám, že odcházíme.“

„Společně odejít nemůžeme.“

Beau si s povzdechem uvědomil, že dívka má pravdu a že mu nezbude nic jiného, než se pustit do tance. Lidé si už o nich šeptali a bezostyšně si je prohlíželi. „Právě jsem v hracím salonku vyděsil Dufferina k smrti.“ Na její tázavý pohled doplnil: „Ten hňup vykřikoval, že nás v hotelu York viděl pohromadě.“

„Jak moc toho hlasitě vykřikoval?“ Sereně začalo docházet, že se stávají středem pozornosti.
„Nic, co by stálo za řeč. Nakonec se kajícně omluvil, když jsem poukázal na jeho omyl.“

I přes Beauovu netečnou odpověď Serena pochopila, k čemu došlo.
„Ty jsi ho vystrašil.“

„I tak by se to dalo říct.“ Beau se tvářil jako bouřkový mrak. „Ježíšikriste, Sereno! To se nedá vydržet! Modlím se, aby tenhle nudný večer byl co nejdřív u konce, protože jinak tě prostě unesu!“

„Proč neodejdeš sám? Nebudu se na tebe zlobit. Přijdu za tebou, jak to půjde.“

„Abych tě ponechal napospas těm chlípným mizerům? To nepřipadá v úvahu!“ odsekl muž, pro něhož bývalo sdílení žen s jinými muži příjemným povyražením.
„Můžeš se mnou tančit do chvíle, než to muzikanti zabalí,“ navrhovala Serena s pohledem upřeným do jeho očí.
Beau zachroptěl.
„Anebo se zapoj do hovoru s Damienem a ostatními.“ Ukázala na skupinku mužů, kteří u dveří o čemsi diskutovali. „Jak to bude možné, tak se vytratíme.“

„Je ti doufám jasné, že tu příšernou otravu, co tu musím snášet, mi později vynahradíš?“ dodal s křečovitým úšklebkem. „Očekávám plnou náhradu.“

„Ale s radostí!“ odpověděla rozzářeně Serena. „Musím však přiznat, že já se bavím přímo skvěle.“

Beaua její přiznání tak překvapilo, že jí málem šlápl na nohu. Představa, že by se tady někdo mohl bavit, byla nad jeho chápání.
„Jen běž,“ vyzvala ho s úsměvem Serena, která pochopila, co se mu honí hlavou. „Tomu bys nerozuměl.“

Ze dvou zel si Beau vybral to menší a připojil se k Damienovi. Zbytek večera strávil posloucháním řečí o válce, třebaže občas byl duchem nepřítomný. Sem tam prohodil nějakou poznámku, protože jako neoficiální kurýr Ministerstva zahraničí byl dobře obeznámen se situací v Evropě. Debata se převážně točila kolem Napoleona, o jehož proklamovaných mírových úmyslech všichni přítomní pochybovali. Někteří vinili politicky nesmiřitelné Rakušany, jiní tvrdili, že je na vině Napoleonova ctižádost. Ani Pitt neušel ostré kritice.
Roztržka v karetním salonku nepřišla na přetřes, i když všichni věděli s Dufferinově neomalenosti. Bylo to zapovězené téma. Nikdo z mužů nebyl tak pošetilý, aby se v Beauově přítomnosti o té příhodě zmiňoval.
Katastrofa se zdála zažehnána a debut slečny Blythové v urozené společnosti se vydařil.
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Po návratu do hotelu si Beau přál jediné; aby co nejrychleji odpluli z Lisabonu a on mohl mít Serenu jen pro sebe. Potom nebude muset poslouchat všetečné dotazy, na něž nehodlal odpovídat. Jenže Sereniny róby měly být hotovy až pozítří. Proto alespoň poslal panu Berrymu vzkaz, aby Sirén byla připravena k vyplutí.
Aby se vyhnuli dalším setkáním s dotěrnými známými, nabídl Sereně příští ráno výlet na venkov. Tady, na sever od Lisabonu, se nacházelo místo pojmenované Sintra, kde měli po staletí bohatí a urození letní sídla. Sem se uchylovali v letních měsících, kdy se v Lisabonu sužovaném horkem nedalo vydržet, a užívali si krás okolní malebné krajiny.
Kolem poledního se zastavili v útulném hostinci, stojícím vedle říčního pramene, aby poobědvali. V krbu příjemně plápolal oheň a výhled z okna na protékající řeku a šťavnatě zelené údolí lemované kopci vzbuzoval dojem, že okolní krajinu namaloval malíř, který nešetřil barvami.
V klidu pojedli a užívali si samoty. Protože ještě nezačala sezona, majitelé byli vděční, že se hosté zastavili zrovna u nich, a snesli jim na stůl vše, co nabízela chutná kuchyně. Odpoledne si zvenčí prohlédli palác Sereais patřící k nejvýstavnějším, který čítal tolik komnat, že se sotva dal považovat za venkovské letní sídlo. Obdivovali Quinta de Monserrate, maurský zámek postavený před osmi sty lety během muslimského obléhání, a řadu dalších letních obydlí, jejichž krása vyrážela dech.
Na zpáteční cestě do města pozorovali slunce zapadající za zamlžené vrcholky kopců a uchvacovala je pestrá škála odstínů, jimiž se zbarvila večerní obloha. Svorně přiznali, že nic krásnějšího nikdy neviděli, ale také bylo možné, že na svět hleděli růžovými brýlemi.
Večer zůstali v soukromí apartmá. Beau se Sereny zdvořile otázal, zda by si nechtěla někam vyjít, i když sám po tom netoužil. Poslední večer v Lisabonu mohli strávit ve společnosti, pokud by si přála. Třeba se zastavit u Maxwellových, jejichž pozvánka na ně po návratu do hotelu čekala.
„Raději budu s tebou,“ odpověděla mu Serena.
Prosté prohlášení ho naplnilo radostí. Dívčina přítomnost mu poskytovala uspokojení, jaké už dlouho nepoznal. Beau byl ze srdce rád, že se dostal z Anglie, daleko od prudérního světa, kde vše zůstávalo při starém a kde se nic neměnilo. S výjimkou žen v jeho posteli. Povyražení tohoto druhu mu nechyběla, jak si připustil. Vědomí, že se od nich oprostil, přispívalo k jeho spokojenosti.
Serena se takovými racionálními úvahami nezaobírala.
Jí stačilo zjištění, že se zamilovala.
Když od kapitána Berryho dorazila zpráva, že zásilka pro slečnu Blythovou je na palubě, povolal Beau hotelový personál a požádal je o zabalení zavazadel. Serena dohlížela na balení malířských potřeb a Beau se postaral o odměnu služebnictvu. Také napsal krátký vzkaz Damienovi a Maxwellovým a pak už byli připraveni k odchodu.
Zimní bouře nad Atlantikem bývaly nebezpečné, ale jim počasí přálo. Během dvou dnů propluli Gibraltarskou úžinou, aniž spatřili jediné plavidlo. Avšak posádka se měla od vyplutí z Lisabonu na pozoru. Plavidla španělské flotily kotvící u Kádizu a Kartageny občas vyplouvala z přístavů a přepadávala nepřátelské lodě. Francouzské koráby mající námořní základnu v Toulonu zase zásobovaly vojenskou posádku na Maltě sužovanou blokádou. Nebezpečí hrozilo ze všech stran, protože Sirén by pro útočníky byla tučnou kořistí.
Vzhledem k nově nastavenému kurzu na Menorku se dostali mezi dva mlýnské kameny, o čemž se Beau Sereně nezmínil. Nechtěl ji zbytečně děsit. Mohlo se stát, že k cíli určení dorazí bez potíží. Tak to šlo až do čtvrtého dne.
Toho rána, kdy se noční obloha posetá hvězdami začínala zbarvovat došeda, se na obzoru objevily matné obrysy plavidel. Zkušený námořník, který měl službu na palubě, si zaclonil oči, aby podle tvaru hlavního plachtoví a vratiplachty odhadl, koho mají před sebou. Francouzi používali širší a trojstranné. Zatímco námořník vyčkával, až se zlepší viditelnost, vynořila se asi deset mil od jachty tři plavidla. Vzhledem k britské dominaci ve Středozemním moři bylo nepravděpodobné, že by zde operovaly lodě královského námořnictva bez ochrany flotily. Netrpělivě hleděl dalekohledem na tři zvětšující se body, dokud nerozpoznal nízkou, dobře stavěnou francouzskou fregatu se dvěma rychlými korvetami v závěsu.
„Nepřítel na obzoru!“ zakřičel.
Beau se okamžitě probudil. Vyrazil z postele, bleskurychle si natáhl kalhoty a se stejnou rychlostí se vrhl po meči, který měl připravený u postele. „Ty zůstaneš v kajutě,“ poručil Sereně. V matném ranním světle se podobal spíše stínu než lidské bytosti. Hlas, jímž vydával pokyny, jako by k němu nepatřil. „Na to, abych tě hlídal, nebudu mít čas,“ dodal na vysvětlení, jako by si v poslední chvíli vzpomněl na zdvořilost. Rozrazil dveře a byl pryč.
„Připravit se k boji!“ slyšela ho vykřiknout Serena. Podpalubím se nesl dusot jeho nohou, když po schodech vybíhal na horní palubu. Při vzpomínce na hrůzné historky o barbarských pirátech a námořních šarvátkách se Serena strachy roztřásla. Nebylo pochyb, že se posádka připravuje na bitvu. Svědčil o tom nejen hluk v podpalubí, ale i skřípavé zvuky signalizující otevírání dělových záklopů. Námořníci posouvali lafety s děly, bylo slyšet vrzání stěžňů, na nichž se napínaly plachty, a ozývaly se bojové výkřiky. Při každém zvuku se Sereně sevřel žaludek. Co nevidět dojde ke střetu, ale tentokrát mu nemůže nijak pomoci. Přesunula se z postele do Beauova velkého koženého křesla přišroubovaného k podlaze a tam se schoulila pod jeho kabátem. Obklopila ji mužská vůně, která na ni měla uklidňující účinek. Serena se po letech začala modlit.
Beau se opíral o brlení a hleděl na lodě. „Pod jakou vlajkou se plaví?“ zavolal na námořníka hlídkujícího vysoko na předním stěžni.
„Pod francouzskou, pane! Je to Généreux s doprovodem a zrovna začala manévrovat!“

Généreux vyvázla z námořní bitvy u Aboukiru, jak Beau věděl. Teď musela být na cestě do toulonského přístavu. Doprovodné korvety se také začaly otáčet, aby přídí směřovaly na nepřítele a jeho dělům snížily možnost zásahu.
Sirén byla připravena. Krátká lehká děla s velkou účinností, jimž se říkalo carronade, byla nabitá, paluby polity vodou a posypány pískem, hadice upevněny k pumpám pro případ, že by bylo nutné po zásahu nepřátelským dělem pumpovat vodu z podpalubí, a všechny ohně uhašeny. Dobře vycvičená posádka dokázala v několika minutách připravit jachtu k boji.
Dohromady měly korvety na svých palubách osmnáct či dvacet děl proti jejich deseti. Nepůjde o vyrovnaný boj, přemítal Beau, ale útěk nepřipadá v úvahu. Zpátky do Gibraltaru bylo daleko. Museli by znovu proplout nehostinnými vodami a s rychlými plavidly v patách, která by je pronásledovala, by mohli skončit na mořském dnu. Menorku měli odtud jen pár hodin cesty.
„Plnou parou vpřed, pane Berry!“ rozkázal Beau s dalekohledem u očí. „Ať Sirén letí jako pták. Pokusíme se mezi nimi proklouznout a probít si cestu na Menorku. Pane Slade!“ zavolal dolů na dělostřelce majícího na starosti dělovou baterii, „dohlédněte, aby vám nevyhasly doutnáky!“

S vodní tříští dorážející na palubu byl takový úkol mnohdy nad lidské síly. Posádka se musela všemi způsoby snažit, aby děla byla před kanonádou dokonale připravená. „Pane Berry, chci vidět u kormidla toho nejlepšího kormidelníka. Mezi korvetami nebude moc místa a já potřebuji někoho, komu se neroztřesou ruce.“

„Bude to o fous, pane,“ poznamenal obezřetné Berry. I on si však uvědomoval, že jim nic jiného nezbývá.
„Třeba zpanikaří a uhnou nám z cesty… No, však uvidíme.“ Beau hleděl na přibližující se lodě a nechal vítr, aby mu cuchal vlnité vlasy. Jeho tvář neprozrazovala žádné emoce. To, že dojde ke srážce, bylo riziko, s nímž se muselo počítat. Pokud se jim podaří proklouznout, mají šanci, že se z toho dostanou.
Beau byl oblečený stejně prostě, jako jeho muži. Někteří si uvázali kolem hlavy šátky, aby jim stékající pot nekapal do očí. Dělostřelci měli ucpané uši, aby se chránili proti hluku. Každý muž měl u pasu bodák, dýku a pistole. Všichni věděli, co mají dělat, kdyby došlo na boj muže proti muži.
Sirén letěla po hladině jako střela. Její kýl prorážel mořskou hladinu jako nůž. Ráhna a stěžně praskaly, posádka dychtila po boji.
„Zatím se držte zpátky, pane Slade!“ volal Beau na dolní palubu. „Vypálíte, až se přiblížíme na osmnáct set yardů. Uvidíme, jestli je dokážeme zpomalit.“ Otočil se k námořníkovi u kormidla. „Vy zatím držte kurz.“

Sirén byla jen rok stará. Vyrobili ji podle Ozanneových návrhů, které byly použity při stavbě francouzské Diligente. Ta byla podle všeho nejrychlejším plavidlem, jaké kdy bylo postaveno. Jestli se Sirén v příštích minutách podaří bez úhony proklouznout, aniž by ji francouzská děla rozstřílela, mají vyhráno. Francouzi je už nedostihnou.
„Pozor na jejich levobok, pane! Otevírají střílny! Chystají se vypálit!“ varoval Berry stojící vedle něj. Beau zahlédl chuchvalec kouře, ale zvuk výstřelu k nim nedolehl. Špatná strategie, pomyslel si. Na tak dlouhou vzdálenost nemá smysl pálit. Buď je nepřítel nedočkavý, anebo posádce chybí zkušenost. Lepší je neukvapovat se a počkat si na vhodný okamžik. Pak je šance, že děla nadělají pořádnou paseku.
„Ještě to chvíli vydržte, pane Slade!“ volal Beau.
Na pravoboku korvety se objevil další kouř. Tentokrát zaslechli zadunění.
Beau vrhl pohled na korouhvičku a na vrcholky skřípajících stěžňů. „Teď, pane Slade!“ vychrlil ze sebe. „Ukažte jim, co dovedou angličtí dělostřelci!“

Jeho dělostřelci byli dokonale vycvičení a v zásazích na cíl dosahovali mimořádné přesnosti. Děla vypálila současně. Vanoucí vítr brzy rozehnal kouř stoupající vzhůru, takže Angličané mohli spatřit, že obě francouzské korvety byly zasaženy.
„Skvělý zásah, pane!“ Berry krčil nos, protože ho dráždil štiplavý zápach ze střelného prachu.
„Dobrá práce, pane Slade! Teď přijdou na řadu dlouhá děla! Nabíjejte tak rychle, jak to půjde!“

Francouzské korvety se svižně přibližovaly a jejich děla pálila jedno za druhým. Beau v rychlosti zvážil všechny okolnosti. Bylo nutné vzít v úvahu sílu větru, vzedmuté moře a také opticky odhadnout, zda bude mít Sirén mezi nepřátelskými plavidly dostatek prostoru. Mohl jen doufat, že dovednost francouzských dělostřelců se v nejbližších minutách nezlepší. Ti zatím pálili jako diví.
„Kupředu!“ pobídl kormidelníka. Jestli se Sirén podaří dostat se co největší rychlostí mezi ně, mají napůl vyhráno. Francouzi na ně nebudou pálit, protože tím by riskovali, že potopí sami sebe. Angličtí dělostřelci dostanou ještě jednu příležitost. Korvety zase mohly Sirén sevřít jako v kleštích. Pokaždé platilo, že mazanější a rychlejší vyhrává.
Beau dalekohledem sledoval střílny korvet. Přitom cítil, jak mu ve spáncích tepou žíly. Nad hlavami jim létaly dělové koule, které zatím nadělaly jen málo škod. Francouzi si asi vzali do hlavy, že jim zničí stěžně.
Od srážky je dělilo pouhých sto yardů. Angličané stříleli na nepřítele jako o závod.
Ještě sedmdesát yardů.
Po ohlušujícím rachotu následoval úder, který s nimi smýkl na palubu. Sirén dostala první zásah. „Drž kurz!“ vyštěkl ostře Beau na kormidelníka. V příštích okamžicích se kolem nich rozpoutalo peklo. Loď se rozhoupala, slyšel křik a na hlavu mu dopadaly ohořelé kusy dřeva. Vzápětí ucítil další silný náraz, po němž se skácel. Na hlavu mu padaly zbytky provazů a dřeva, ale přesto se mu podařilo vyškrábat se na nohy. Omámeně se rozhlédl kolem sebe a zjistil, že kormidelník se drží kormidla. To znamenalo, že Sirén nevybočila z kurzu.
„Všichni sem!“ Vlastní hlas mu připadal ochraptělý. „Odstraňte trosky!“ Muži okamžitě přispěchali na pomoc. Někteří se pustili sekyrami do ohořelých zbytků, aby vyklidili palubu, jiní odnášeli zraněné do podpalubí.
Beau se držel brlení a čekal, dokud mdlobný stav nepomine. Do kolize zbývalo třicet yardů. Setřel si z čela kapající krev. Teď bylo nejdůležitější se soustředit.
„Připravte se!“ zakřičel na dělostřelce.
Ještě dvacet yardů rovnajících se dvaceti vteřinám.
Budou Francouzi riskovat přímou srážku?
V poslední chvíli udělaly korvety prudký úhybný manévr a Sirén se vklínila mezi ně. Beau vyčkával. Jakmile viděl, že jejich děla mají boky francouzských plavidel na dostřel, vykřikl: „Pal!“

V ohlušujícím rachotu rozmetala Sladová kanonáda z krátkých děl paluby obou korvet. Kouř se ještě pořádně nerozptýlil, ale dělostřelci znovu nabíjeli a pálili. Z dělových hlavic se kouřilo a dělostřelci je nestačili ochlazovat.
V neuvěřitelně krátkém čase vystřelili třikrát, jak Beau napočítal. Pak byla Sirén mimo nebezpečí. Na palubě nebylo vidět na krok. Z korvet Angličané zahlédli jen špičky kymácejících se stěžňů.
„Podívejte se, pane!“ volal na něj Berry, ušpiněný od střelného prachu. „Rozmašírovali jsme je napadrť!“

Teprve vítr, který odvanul šedý kouř, jim umožnil spatřit paseku, kterou jejich děla napáchala. Z francouzských lodí zbyly jen trosky. Na rozstřílených stěžních splihle visely potrhané plachty.
Posádce unikl z hrdel vítězný pokřik. Vzdálenost mezi Sirén a nepřátelskými plavidly se neustále zvětšovala. Beau dalekohledem sledoval, jak Francouzi zmateně pobíhají po palubách a snaží se likvidovat následky srážky. Ve stavu, v němž se lodě nacházely, nemohlo být o pronásledování ani řeči. Zhluboka si oddechl a sklapl dalekohled.
„To byla kanonáda jedna báseň, pane!“ šklebil se na něj Berry skrz mrak střelného prachu.
„Poslali jsme je k čertu!“ souhlasil Beau zvesela. „Vyřiďte dělostřelcům mé uznání, pane Berry.“

„Ti žabáci se snad nikdy nepoučí, jak pořádně střílet. Jako by jim nestačilo, že u Noirmoutier dostali na frak,“ kroutil hlavou kapitán. „Naše škody jsou nepatrné.“

Beau zvedl oči. Jeden stěžeň byl zničený a zadní plachta protržená. „Až bude postaráno o zraněné, dohlédněte na opravu, pane Berry. Půjdu utěšit slečnu Blythovou a pak se vrátím, abych pomohl.“

„Dámy málokdy zažijí takové vzrušení.“ Kapitán byl radostí bez sebe, že zvítězili. „Měl byste to nechat na nás a zůstat u ní.“

„Sdělte posádce, že na Menorce je čeká dovolená a jedna měsíční mzda navíc, aby měli co utrácet,“ usmál se na kapitána Beau.
„To zní skvěle. Vy sám jste však zraněný, pane.“ Berry si netroufal poznamenat, že by se hrabě měl nechat prohlédnout lékařem.
„To počká.“ Beau se vydal ke schodům do podpalubí, nad nimiž se stále vznášela oblaka štiplavého dýmu. U dveří kajuty na Serenu zavolal, aby příchozího poznala a nebála se. Serena však vyjekla strachy.
Na obličeji měl krvavé šmouhy a od hlavy k patě byl špinavý a potrhaný. Rána na pravé tváři, kterou utrpěl, když na něj spadl kus doutnajícího dřeva, stále krvácela.
„Není to nic vážného.“ Beau se snažil zlehčovat situaci, ale když spatřil, jak je Serena bledá, rychle se k ní rozběhl. Pod nohama mu křupalo sklo. „Nejsi zraněná?“ zeptal se starostlivě.
Serena prudce zavrtěla hlavou. Dělové rány ji ohlušily a ze štiplavě páchnoucího střelného prachu se jí dělalo zle. Vytřeštěnýma očima zírala na zkrvaveného Beaua, který tvrdil, že mu nic není.
„Vzal bych tě do náruče, ale zničil bych ti oblečení.“ Beau hleděl na schoulenou postavičku v křesle. „Francouze máme z krku a míříme na Menorku. Všechno dobře dopadlo. Skutečně ti nic není?“ něžně zopakoval. „Požádám lékaře, aby tě prohlédl.“

Serena obtížně polkla. Nechtěla, aby si o ní myslel, že se při prvních potížích sesype nebo že je zbabělá. „Nejsem zraněná!“ vyhrkla rozechvěle a snažila se tvářit statečně.
Beau před ní poklekl, aby jí viděl do očí, a uchopil ji za ruku. „Vydržíš ještě chvíli o samotě? Musím pomoci zraněným.“ Chtěl být u ní, ale také měl povinnosti k posádce.
Při zmínce o zraněných měla Serena co dělat, aby se neroztřásla. „Jen běž,“ špitla, když si všimla krvavé skvrny, která jí zůstala na ruce po jeho doteku.
„Za půl hodiny jsem zpátky.“ Beau se zvedl a z tváře si setřel čůrek krve. „Na palubu zatím nechoď,“ varoval ji.
„Nikam nepůjdu,“ slíbila ztichlá Serena.
Pak byl zase pryč. Uběhlo půl hodiny, ale Beau se stále nevracel. Za další hodinu se dostavil Berry se vzkazem. „Lord Rochefort se omlouvá za zdržení, ale cosi neodkladného ho zdrželo. Nechcete, aby vám kuchař donesl jídlo?“

Trvalo ještě jednu hodinu, než se Beau objevil. Dva z jeho mužů utrpěli těžká zranění a on zůstal u nich, když jim lékař ošetřoval rány.
Když konečně vkročil do kajuty, byl umytý a převlečený. Tržné zranění nad okem mu lékař sešil. Sluha zatím v kajutě uklidil rozbité sklo, takže se na první pohled zdálo, že se nic nepřihodilo. „Za pár hodin jsme na Menorce,“ sděloval Sereně Beau. „Donesli ti snídani?“ Napadlo ho, že dívka už má mnohem lepší barvu.
„Ano, děkuji.“ Serena odložila knihu, kterou si chtěla číst, aby jí čas lépe ubíhal, ale na čtení se nedokázala soustředit. 
„Jak se daří zraněným?“ dotazovala se. „Napadlo mě, že bych mohla pomoct, ale…“ Zahleděla se na jeho ránu a hlas se jí zadrhl.
„Žádnou pomoc jsme nepotřebovali… Mužům se daří dobře.“ Beau se svalil do křesla vystlaného měkkými polštáři a s povzdechem si natáhl nohy. 
„Jen dva jsou ve vážném stavu.“ Bylo na něm vidět, že je k smrti unavený. „Pan McGuane však tvrdí, že se z toho dostanou. Doufal jsem,“ dodal s novým povzdechem, „že se Francouzům vyhneme, abych tě toho ušetřil.“

„Uvědomovala jsem si, že cesta do Itálie nebude bez rizika.“ Serena se zkroušeně usmála. „Tedy, alespoň teoreticky. Nenapadlo mě, že realita může být tak krušná. Omlouvám se, jestli jsem se projevila jako zbabělec.“

„Nikdo neočekával, že se k nám připojíš.“ Beau se ji snažil povzbudit. „I tak jsi prodělala křest ohněm.“

„Čekáš, že ještě k něčemu dojde?“ Stále se jí hrůzou svíral žaludek, třebaže se snažila o konverzační tón.
„Teď už je to bezpečnější. Plavba z Menorky do Palerma je krátká.“

„Jak často se to stává?“

„Přijde na to.“

„Na co?“

„Na to, kde se zrovna vyskytuješ, drahoušku. Boney proklouzává blokádou téměř každý den.“

„Možná bych měla oprášit modlitby,“ navrhla napůl žertovně Serena.
„Není potřeba. Sirén je rychlá a já se o tebe postarám.“

Mužova slova ji nejen uklidňovala, ale zároveň v ní probouzela hřejivou radost. Přesto si opakovala, že jde jen o fráze, jimž není záhodno přikládat velký význam. „Sebedůvěra je pěkná věc a tobě sluší,“ poznamenala tak lehce, jak dovedla.
Ale Beau pokrčil rameny. „Asi mám dost štěstí.“ A značnou zkušenost, jak by dodala jeho posádka. „Tak mě napadá,“ rozhovořil se Beau, aby Serena přišla na jiné myšlenky, „co kdybychom si pobyt na Menorce trochu prodloužili? Znám na pobřeží jednu malou rozkošnou usedlost, v níž bychom se načas mohli zabydlet. Jak se ti to zamlouvá?“

„Po první zkušenosti s námořní bitvou, kterou jsem prožila zalezlá v podpalubí, zní tvá nabídka přímo božsky. Na znamení nehynoucí vděčnosti,“ žertovala Serena, „ti tam budu vařit a prát.“

Beau na ni významně pohlédl. „Měl jsem na mysli jiné aktivity, jak bys mohla trávit čas.“

„Třeba tím, že tě budu malovat?“

„Zkus se zeptat ještě jednou. Třeba se trefíš.“

„Dobrá, nechceš, abych ti vařila nebo prala, ani tě malovala. Naneštěstí neumím dobře zpívat ani recitovat verše a také pochybuji, že by se na opuštěném pobřeží našlo piano…,“ odtušila hravě Serena.
„Hrozně zábavné,“ durdil se Beau. „Jako kdybych od ženy něco podobného vyžadoval.“

„Tím chceš naznačit, že každá matka pobízející dceru k učení dělá chybu?“

„Mohu mluvit jen za sebe a za své přátele, ale podle mého soudu je mezi mužským a ženským uvažováním propastný rozdíl. Do menorského přístavu nám zbývá dobrá hodina, takže si tuto otázku můžeme v klidu prodiskutovat.“ Beau si došel pro láhev brandy. 
„Jsem zvědavý, jaké jsou tvé představy.“

„Nemám v úmyslu poutat pozornost potenciálního manžela a ty jsi mi za to vděčný,“ pravila lehce. „Můj cíl je prostý; mám v úmyslu malovat, ale ty se ze všeho nejdřív musíš pořádně najíst.“ Sereně se nelíbilo, že Beau začíná den pitím brandy.
„Snad nechceš vařit?“ zeptal se posměšně a napil se rovnou z lahve.
„Donesu ti, co zbylo ze snídaně. Byl Remy s vámi? Taky ládoval děla?“ Serenu zajímalo, jak se temperamentní kuchař vyznamenal v námořní bitvě.
„O toho si nemůžeme dovolit přijít! Zůstal dole v lodní kuchyni.“

„Ach tak,“ šeptla.
Beau okamžitě zalitoval, že se na ni utrhl. „Mohl bych dostat kousek chleba a pár plátků hovězího? Myslíš, že mi posloužíš?“ usmál se na ni vřele.
S tím, co se seběhlo, se nedokázala vypořádat tak rychle jako on. Krveprolévání ji děsilo a v uších jí stále zněla ozvěna bitevního ryku.
„Slíbila jsi mi nějaké jídlo,“ pobídl ji laskavě. „Ach ano!“ Jen s námahou soustředila myšlenky. „Co by to mělo být?“

„Už jsem říkal, ale v podstatě je mi to jedno, pokud ty budeš jíst se mnou.“

Do kajuty se oknem dralo denní světlo. Hleděla na muže sedícího před ní a naslouchala jeho tlumenému a sytému hlasu. Ten obraz v ní vyvolal vzpomínky na chvíle, kdy se s Beauem poprvé setkala. Náhle pocítila nevysvětlitelnou radost. On se rád zdržuje v její společnosti a ona je ráda, když může být s ním. Potkalo ji velké štěstí. Co víc by si mohla přát? „Musíš mi na Menorce sedět tak, jako sedíš teď.“ Přála si zachytit na plátně charakteristické rysy toho člověka. Tmavou krásu, mužnost, která z něj sálala všemi póry, okouzlující úsměv, pružnou sílu mladého těla – to vše namaluje s láskou, kterou k němu cítí.
„Varuji tě, mám v úmyslu pořádně nasávat, až dorazíme na břeh.“

Serena se uculila. „Nebudu si stěžovat. Jako model se alespoň nebudeš moc hýbat.“

Správně pochopila, že to je jeho způsob, jak se vyrovnat s dozvuky boje.
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Po zakotvení v Port Mahonu vydal Beau příkazy týkající se nutných oprav na Sirén. Když se ujistil, že o posádku a loď bude postaráno, vydal se za britským konzulem, aby mu osobně předal Damienovy depeše. Za několik hodin už Serenu odvážel v bryčce do kopců, kde se nacházela malá tichá vesnička. Tady pod blankytně modrou oblohou stál malebný bílý domek obklopený besídkami a terasami, kolem nichž rostly pestrobarevné květiny. Dům byl hotovou pastvou pro oko, cosi jako miniaturní palác, vybízející k hrám. Klikatou cestu stoupající od pobřeží lemovaly citronovníky a kvetoucí mimózy, které vydávaly omamnou vůni. Serena se zhluboka nadechovala a připadalo jí, že se nachází v ráji.
Dojeli na vydlážděnou dvoranu, v jejímž středu stála fontánka porostlá mechem. Beau sundal zavazadla a Serenu uvedl do vstupní haly vydlážděné modrými dlaždičkami. „Není tu žádné služebnictvo, ani oficiální povinnosti, které by nás obíraly o čas. Jen klid a mír a ty a já. Taky dobře zásobená kuchyně, jak doufám,“ dodal rozzářeně. „Mám hlad jako vlk.“

Beau nejedl od předchozího večera, kromě toho, co zbylo ze snídaně. Navíc hodně pil, takže musel byt vyhladovělý.
„Komu to patří?“ Serena byla uchvácená kouzelným místem, v němž se tak nečekaně ocitla. Ze vstupní haly se vcházelo do dvou půvabných salonků, lichotících ženskému vkusu. Do horního patra vedlo dřevěné schodiště, jehož vyřezávané zábradlí se podobalo popínavým růžím. Na stěně visel obraz dámy, jejíž oblečení bylo v módě zhruba tak před dvěma desítkami let. Podle vzhledu šlo nepochybně o Angličanku.
„Gillian byla otcovou přítelkyní. Zemřela v mladém věku a domek mu odkázala. Mamá tvrdí, že to udělala proto, že papá byl jejím nejoblíbenějším milencem. A on k tomu dodává, že neměla, komu by to odkázala, pouze nějaké příbuzné, ale o ty nestála.“

„To je romantické,“ vydechla Serena, na niž zapůsobilo kouzlo atmosféry.
„Místní dávají přednost historce o zlomeném srdci; papá tvrdí, že měla sklony k melancholii.“

„To mi připomíná hrdinku z commedia dell’arte.“
Ale Beau byl stejně pragmatický jako jeho otec. „Myslím, že pocházela ze Sussexu.“

„Snad až nebudeš tolik hladový, oceníš ambiarne d’amour“ poznamenala s nádechem smíchu. Třebaže vévodu Setha neznala osobně, historky, které se u Tothamových o Svatém přetřásaly, dávaly tušit, že o romantickém duchu tohoto místa se nedá pochybovat.
Beau prohlédl spižírnu a jídlo, které našel, nanosil do venkovské kuchyně. Serenu vyzval, aby se usadila vedle něj, a pak se společně pustili do studené šunky, kuřat, oliv a chleba.
„Nemám něco uvařit?“ zeptala se nejistě. Snad by mu měla nabídnout něco výživnějšího, avšak nebyla si jistá, jak by její experiment dopadl. „Třeba bych tu našla kuchařskou knížku.“

Beau v předstírané hrůze pozvedl jedno obočí a ukázal na sklenici. „Zcela postačí, když mi naliješ víno, drahoušku… Ty ale nejíš. Co se děje?“

„Dala bych si něco sladkého.“

Beau si ukrojil další plátek šunky. „Ve spižírně jsou dva druhy dortů.“

„Proč jsi mi to neřekl?“ Udiveně se na ni podíval. 
„Jednak nedokážu číst myšlenky, a pak taky proto, že ses rozplývala nad těmi malovanými kachlíčky kolem oken. Jsou tam i jiné sladké kousky.“ To už říkal jejím zádům, protože Serena mířila do spižírny. „Vezmi ještě jednu láhev vína, jestli udržíš myšlenku.“

Blažené mumlání, které odvedle zaslechl, ho přimělo k úsměvu. Příště nesmí zapomenout. Když se Serena vynořila z chladné spižírny vestavěné v kopci, balancovala se dvěma kulatými podnosy, pod paží držela láhev vína a zářila jako sluníčko. 
„Jsou báječné!“

„To bych řekl.“ Její nadšení pro maličkosti ho uchvacovalo. Ženy, které znal, se dokázaly nadchnout pouze v případě, že obdržely drahý šperk či jiný cenný dar. „Počkej, pomůžu ti.“ Zvedl se z proutěné židle a podnosy položil na stůl.
Serena odložila láhev a ukázala na kulatý dort. „Myslím, že tenhle je s rumovou příchutí. Podívej se, drahoušku, na ty malé třešničky z marcipánu!“ Těmi byl ozdoben druhý dort.
Beau si náhle přál, aby si tento okamžik navždy uchoval v paměti. Dosud se nesetkal s ženou, která by byla nejen krásná, ale také dokázala projevovat vřelost a nadšení. V šatech vyšlých z módy se do Gillianina venkovského domku hodila. Slunce svítící do kuchyně jí protkávalo světlé vlasy zlatými paprsky a dívka na něj hleděla s takovým neskrývaným nadšením, když mu nabízela jednu třešni, že zatoužil po tom, aby už nikdy nemusel Menorku opustit.
Naklonila se přes stůl, aby k němu dosáhla. „Ochutnej ji.“

„Raději bych ochutnal tebe.“

„Ale to už jsi udělal,“ pravila bez upejpání a sladkost si vložila do úst.
Beau najednou nehodlal čekat. Hlad už nebyl tak podstatný, protože ho překonala mnohem mocnější síla. „Chci tě hned teď.“

Prudce se vymrštil, obešel stůl a zvedl ji. Potřeba vlastnit tu ženu ovládla všechny jeho smysly. Se Serenou v náruči vyrazil z kuchyně, jako by se mu nedostávalo času.
„Už jsem myslela, že vás to nenapadne, drahý pane Velebný,“ švitořila mu Serena u ucha. I ona po něm horečně toužila a nemohla se dočkat, až se jí Beau zmocní.
Ten bral schody po dvou. Pociťoval mučivou žádost, kterou její slova jen podněcovala. „Mrzí mě, že jsem si nevzpomněl dřív, drahoušku, ale vynahradím ti to. Na to se můžeš spolehnout.“ Na konci chodby byla ložnice, jejíž okna vedla k moři.
„Je moc pěkné mít tě zase pro sebe.“ Serena chápala, že se musel soustředit na boj s nepřítelem, postarat se o posádku a vyrovnat s napětím.
„Na to se můžeš spolehnout.“ Byl tak nedočkavý, že ji ani nesvlékl. Vyhrnul jí sukně a bez otálení do ní pronikl. Miloval se s ní s divokou a nezkrotnou náruživostí, jako by při následném prudkém vyvrcholení chtěl ze sebe setřást nedávné násilnosti. Ona ho potřebovala stejně silně jako on ji. Chtěla ho cítit v sobě, cítit jeho doteky, jeho těsnou blízkost a vychutnávat si blaženou extázi vzájemného spojení. Milovali se bezhlavé a každé další vyvrcholení v nich probouzelo ještě větší potřebu po vzájemném fyzickém kontaktu.
Teprve pozdě večer, když se do ložnice začal vkrádat stříbrný svit měsíce, padli zemdleni jeden druhému do náruče. „Nevím, co to se mnou provádíš, ale… Je to zatraceně příjemné,“ šeptal jí Beau do vlasů.
„I mně se to zamlouvám.“ Serena ho hladila po nahém těle. Poznala nejvyšší stupeň štěstí, jaký dokázala v člověku vyvolat jediné láska.
Lehce ji políbil na čelo. „Nejsi ospalá?“

Ale ona zavrtěla hlavou. Jediné, co si v tu chvíli přála, bylo, aby si hřejivé pocity uspokojení dokázala uchovat navěky. „Nechceš si zaplavat?“

Čtyři roky neplavala, v podstatě od otcovy smrti. „To by se mi líbilo, ovšem… Tak mě napadá… Dá se to dělat i ve vodě?“ dotazovala se čtverácky Serena.
Beauovu tvář rozzářil ďábelský úsměv. „Ve vodě to jde zdaleka nejlíp.“

„Na co tedy čekáme?“ zeptala se provokativně. „Nemůžeš se dočkat další slasti?“

„Zbožňuji nové zkušenosti,“ předla Serena.
Příští ráno spali jako zabití. Do postele se dostali, až když už skoro svítalo. Plavání bylo vyčerpávající, třebaže jinak po všech stránkách velice příjemné. V poledne lehce posvačili a Beau uvařil kávu. Serena si na terase, z níž byl výhled na moře, připravila plátno a chystala se malovat. Beau jí vyhověl a nahý se uvelebil v proutěném křesle. Nad hlavou se mu houpaly větve rozkvetlého jasmínu a na zem si postavil láhev brandy, aby ji měl po ruce.
Několika rychlými tahy načrtla blankytně modrou oblohu, zahradní dekoraci a pak se soustředila na krásu muže, kterého měla před sebou.
Bez jediného slova usilovně pracovala celou hodinu, protože se potřebovala soustředit na vykreslení ušlechtilých tvarů jeho postavy, šíře ramen a síly kostí, sklonu hlavy a sluncem prozářených tmavých vlasů, jemných jako hedvábí. Ruce, které dokázaly nabídnout výjimečné potěšení, měl štíhlé a silné. Těm věnovala veškerou péčí. Když se dostala k mužově tváři, částečně zakryté stínem, k patricijským rysům, jemnému rovnému nosu a smyslným ústům, pracovala s horečným zaujetím. S očima se dost natrápila. Pokládala jeden barevný odstín za druhým, aby vystihla hloubku pohledu, jiskřičky pobavení i svůdný a okouzlující temperament. Nakonec několika lehkými tahy štětce přidala stehy nad pravým okem jako vzpomínku na zranění utrpěné v námořní bitvě.
Beau zatím vypil půl lahve. Chvílemi se ošíval, občas se zeptal, jak to ještě potrvá dlouho, ale na muže jeho temperamentu a energie projevoval nečekanou trpělivost.
„Obličej už mám téměř hotový,“ chlácholila ho Serena, protože nechtěla, by se zvedl. „Zrovna se pouštím do těla. Nepotrvá to dlouho.“

„Namaluješ i to, co mám mezi nohama?“

„Ne. Pak bych se s tím nemohla nikde pochlubit.“

„Ty to chceš vystavovat… jako portrét?“

„Anonymní, drahoušku, pokud si ovšem nepřeješ, aby tě viděl celý svět.“

„Už dlouho jsem se nikde neukazoval, jak mě Bůh stvořil.“

„Že by pán dospěl?“ škádlila ho. „Částečné. Už jsi skončila?“

Serena se rozesmála. „Vydrž to ještě alespoň patnáct minut. Potom můžu pokračovat bez tebe.“

„To mi zní povědomě.“

„Ale no tak! Na to teď nemám čas!“

Beau se napil a otráveně si povzdechl. Za několik minut se však vymrštil. „Je mi líto, ale už mě to přestalo bavit.“

Stoupl si za ni, aby si prohlédl, co namalovala. Serena pokračovala v malování. Právě pracovala na stehnu. Do žluté přidávala odstín pálené hlíny, aby docílila tmavé vysunování. „Jsi stejně dobrá jako Gainsborough,“ ocenil její úsilí po několika minutách hodnocení. „Lepší než Reynolds nebo Romney. Máš před sebou lukrativní budoucnost.“

„Děkuji. Vidím, že se vyznáš. Reynoldsovy práce jsou stejně nudné, jako ty staré mramorové sochy, které kopíruje.“

Všemi smysly vnímala blízkost jeho těla. Beau jí na krk vtiskl lehký polibek. „To bych řekl, že se vyznám,“ předl hedvábným hlasem. „Tahle mladá krásná umělkyně tvořící na mé zahradě je zatraceně dobrá.“

„Nech mě dokončit tělo, než se změní světlo,“ žadonila. „Ostatní můžu dodělat později.“

„Jak si přeješ.“ Poodešel stranou a zahleděl se na moře. Vzápětí byl ale zpátky a začal se o ni třít. Serena cítila, že je vzrušený. „Dokončíš to zítra.“ Sebral jí štětec z ruky. „Dovol, abych ti ukázal výhled ze západní terasy, kde je příjemný stín.“

Po několika schůdcích se dostali pod malé sloupoví obrostlé tropickými rostlinami, které vrhaly stín.
Serena si zaclonila oči, aby viděla na moře. 
„Jsi příliš nedočkavý,“ kárala ho naoko.
„Jak se to vezme.“ Beau ji sledoval, jak stojí bosa na mramorových dlaždicích.
„Třeba v sexu,“ utrousila kousavě. Beau se usmál. „A co má být?“ 
„Jsi moc rozmazlený.“

„Hodláš mi dělat kázání? Tolik tě mrzí, že jsem tě vyrušil z práce?“

„Nemrzí!“ Serena nasávala omamnou vůni rostlin. „Vždycky budu raději s tebou.“

Přetvářka jí byla cizí, a to se mu zamlouvalo. „Pospíším si.“

„Ne, dokud si i já neužiju.“

„Očekáváš, že budeš pokaždé uspokojená?“

„Pokaždé!“ Rozpřáhla paže jako malé dítě. „Anebo si budu muset najít nového tanečníka.“

„Nejdřív by se museli vyhnout kulce z mé soubojové pistole.“

„V tom případě bych se poohlédla po někom, kdo je vynikající střelec.“

„Na ženu jsi až příliš nestoudná. Nestoudné ženské jsem nikdy neměl rád.“

„Tobě se především líbí, drahoušku, když je žena po ruce.“

„Nepopiratelná kvalita. Zmínil jsem se o nahotě? Nejsi až příliš oblečená?“

Serena se s úsměvem zbavila volných šatů a napřáhla k němu paže. Beau na ni uchváceně hleděl. Jak dokázala přežít čtyři roky s Tothamovými? napadlo ho. Odevzdávala se mu s dychtivou upřímností a bez zábran. Teď ji měl jen pro sebe.
Přitáhl si ji blíž a sevřel v náruči. Přitom měl pocit, jako by v duchu slyšel Gillianin hlas, vítající ho doma.
Dívčiny modrozelené oči na něj toužebné hleděly. „Kéž bychom tu mohli zůstat navěky,“ šeptala s bradou opřenou o jeho hruď.
„Jestli válka skončí, tak nám nic nebrání.“

„Zůstaňme tu alespoň tak dlouho, jak to půjde.“ Beauovi bylo jasné, že příkazy, které obdržel v souvislosti s Palermem, nesnesou odkladu. „Pověz mi, co bys chtěla dělat.“

„Milovat se s tebou a malovat. Hotový ráj na zemi.“

„Pro můj ráj bys mohla malování vynechat.“ 
„Jsi sobec.“

„V tvém případě ano.“ Políbil ji tak, jak ještě žádnou ženu nelíbal. S ryzí náklonností a požitkem. Ty pocity neměly s vášní nic společného a jeho překvapovalo, jakou mají pro něj zvláštní přitažlivost.
„Napadlo tě někdy, že bys mohl mít děti?“ zeptala se nečekaně Serena po sladkém polibku.
Beau ucítil, jak ho zamrazilo. „Snad… Ale to už je hodně dávno.“

„Vyděsila jsem té?“ Neušel jí náhlý chlad v jeho hlase.
„Ne, ale bude lepší, když se po něčem poohlédnu. Momentálně neplánuji, že bych se stal otcem.“

Zvedl se a zašel do domu. Po návratu našel Serenu ležet na lehátku. „Mrzí mě, že jsi kvůli mně zpanikařil.“

„To nebyla panika.“

„Strach?“

„To je ten pravý výraz!“ Krátce se na ni usmál. „Byl bych hrozný otec a ještě horší manžel.“

V očích jí svítily veselé ohníčky. „To je varování?“

„Nemůžeme mluvit o něčem jiném? Tyhle řeči mají nepříznivý vliv na mé libido.“

„Že by nová forma, jak zabránit nechtěnému těhotenství?“

„To máš zatraceně pravdu.“ Usadil se vedle ní a podal jí malý váček z mušelínu, stažený šňůrkou. „Tohle musíš zvládnout sama.“

„To znamená, že tě buď odradím, nebo povzbudím tvou žádostivost,“ varovala ho Serena. Z váčku vyndala pórovitou houbu. Kus z ní utrhla a ten zformovala do patřičného tvaru. „Můžeš se dívat, abys měl jistotu,“ navrhla mu vesele. „Tenhle kousek umístím sem,“ pokračovala s úsměvem. Houbu si vložila do vaginy a natlačila ji dovnitř.
„Nechceš si zkontrolovat, zda je na svém místě?“ zeptala se ho potměšile.
Chvíli na ni hleděl a pohledem putoval po celém jejím těle. „Potřebuju se napít.“

„Na kuráž?“

„Na žízeň.“

„Mám dojem, že žádná z tvých dam se o dětech nezmiňovala.“

„Ne.“

Beau byl najednou až nepřirozeně tichý. Změna, která se s ním odehrála, Serenu vyděsila. „Donesu ti brandy. A přestaň se strachovat. Já děti taky nechci.“ Zvedla se a vřele se na něj usmála, aby ho uklidnila. 
„Jen jsem byla zvědavá, nic víc.“

„Dobře.“

Ale úsměv jí nevrátil.
Až ve chvíli, kdy se vrátila a postavila se před něj. „Takže taková je tvá představa svádění?“

„Alkohol, nahota a sladkosti. Tím nic nepokazíš.“ S lahví v ruce zaujala svůdný postoj, aby zdůraznila kulatá plná prsa, jejichž bradavky si ozdobila marcipánovými třešničkami.
„Otázkou je, na co se mám vrhnout v první řadě.“

„Takže zapšklá nálada je pryč?“

Beau na ni chlípně mrkl. „Červená je barva smyslnosti.“

„Napadlo mě, že by ti třešně mohly chutnat. Neopomněla jsem se zmínit, že jsou namočené v brandy?“ 
„Jsi žena, která ví, co dělá.“

„On si to taky myslí.“

Beau se podíval na ztopořený úd. „Ten marcipán přímo miluje.“

„Ale než se mě smíš dotknout, musíš si dát jednu skleničku.“ Hleděl na ni přimhouřenýma očima. „Skutečně?“ 
„Jestli si to chcete dokonale užít, lorde Rocheforte, tak je to nezbytné.“

„To už jsem někde slyšel. Například v bordelech po celém světě je to poměrně běžná fráze.“ Z jeho hlasu čišela ostražitost „Co mě to bude stát?“

„Nic, co byste si nemohl dovolit, mylorde.“ Serena hleděla na jeho penis. 
„Jen jednu skleničku. Jak by vám ta nepatrná dávka mohla ublížit, když jste před chvílí vyprázdnil téměř celou láhev?“

Beau zaváhal. Ženy po něm vždycky něco chtěly. Většinou to, co nebyl ochotný dát.
„Jsem neškodná,“ dodala zvesela Serena.
„Ano a ne,“ zamumlal, ale sklenku si od ní vzal. Serena by pro něj byla neškodná v případě, kdyby se jí po dvou dnech zbavil. Kdyby se odpočátku choval tak, jak bývalo jeho dobrým zvykem.
„Vypij to.“

„Není to otrávené?“

„Je, ale láskou,“ šveholila se smíchem.
„Jakým druhem lásky?“

„Vášnivou.“

Tváří mu probleskl známý vřelý úsměv. „Na vaše zdraví, mademoiselle,“ pravil se sklenkou u úst. „Smím se tě nyní dotýkat?“

Beauova nálada se jako mávnutím proutku změnila. 
„Jak je libo.“

Obkročmo se mu posadila na klín a on jemným stiskem zubů uchopil do úst bradavku s marcipánem. „Hotová lahůdka.“

Opřel se v lehátku a s pohledem upřeným na Serenu pomalu dopil brandy. Jeho ruce jí přitom klouzaly po plných prsou, dotýkaly se jemně tvarované brady a horního rtu. „Ty bys dokázala přimět k orgasmu i eunucha.“

„Asi ano.“

„Hrůzná představa.“

„Taky mě to napadlo.“

Na zádech cítila jeho erekci. Otírala se o ni teplá, hladká kůže. Když se naklonila, aby mu vzala prázdnou sklenku, penis smyslné vklouzl mezi její dvě půlky.
„Teď zákusek.“ Lehce se nadzvedla a červenou třešničkou se otřela o jeho ústa. „Vychutnej si ji…“ Sereně došlo, že poznámka vyzněla dvojsmyslně. Náhle ucítila, jak jí vysychá v hrdle.
Beau si ji vychutnal. Se záměrnou pomalostí sál jednu bradavku za druhou a slízával sladkou šťávu stékající na prsa. Pro Serenu byl dotek teplého jazyku natolik dráždivý, že se v křeči otřásla a vyvrcholila.
„Ty nikdy nezklameš,“ škádlil ji Beau. Naposledy jí olízl bradavky a svalil se do polštářů. 
„Je to rychlé a bezpečné.“

Vanoucí větřík chladil Serenino rozpálené a chvějící se tělo, v němž dozníval orgasmus. Serena se zavřenýma očima naslouchala bzučení hmyzu. Jestlipak se někdy dokážu nasytit toho krásného muže? To byla alarmující myšlenka. „Co tím myslíš, že je to rychlé a bezpečné?“

„Dokážeš se rychle vzrušit. Takhle sotva otěhotníš.“ 
„Jsi posedlý.“

„To bych řekl,“ zavrčel Beau. Hovory o mrňatech a romantické žvásty o manželství mu odjakživa lezly na nervy.
Úsečné poznámky pokazily Sereně prožívanou blaženost. 
„Já ale nemám v úmyslu se za tebe provdat.“

„To už jsem někde slyšel.“

„Je mi jedno, kde jsi to slyšel!“ vybuchla prudce. „My už se nebudeme milovat? To je to, co se mi snažíš naznačit?“ „Ježíšikriste, Sereno! Zvolni tempo!“

„Přijde mi urážlivé, že mě srovnáváš s těmi chtivými ženštinami, které ti v minulosti prošly postelí. Já nechci být trestána za jejich hříchy!“

„Trestána? Chceš snad v jednom kuse souložit?“

„Ne, to asi ne, ale…“

„Dobrý Bože!“ šklebil se Beau. „Co víc si může muž přát?“

„Sice nevím, co si muž jako ty může ještě přát, ale… Nejdřív mi ukážeš, jak to chutná, a pak bys mi to chtěl odpírat?“ V očích mu pobaveně zajiskřilo. „Zkus mě přesvědčit.“

„Co tím myslíš?“

„Nevím, jestli se chci znovu milovat.“

„Mluvíš vážně?“

Se zvednutým obočím pokrčil rameny. Serena se rozohnila. „Beau!“

Líně na ni hleděl, ale na tváři mu seděl blažený výraz uličníka.
„Ale za jistých okolností bych mohl změnit názor.“

„Ach tak.“ Serena se napřímila a rozkošnicky se protáhla. „Dopřej mi čas. Však já už něco vymyslím… Něco bezpečného,“ dodala škodolibě.
Beau se usmál. „Hlavně když se to bude líbit tobě.“

„A o to přece jde. Nebo jsi snad jiného názoru?“ optala se ho nevinně. „Teď, když dovolíš, tě trochu posunu dolů, abych mohla pokračovat v radovánkách.“

Beau jí vyhověl a Serena se nad ním zvedla na kolena. „Podívej se.“

Když zjistil, na co hledí, zachechtal se. „Ty jsou pro mě?“

„Ale jsou jen dvě.“

Z klína jí trčely dvě marcipánové třešničky. 
„Jestli chceš, abych je ochutnal, musíš se ke mně sklonit,“ zašeptal.
Poslechla ho a vzápětí ji zaplavila vlna horka. Beau sál sladký marcipán a jazykem smyslně ochutnával i její sladkost. Když Serena vyvrcholila, zadržel ji, aby se na něj neskácela.
Později z něj slízala marcipánovou šťávu, která mu vytekla na břicho, a její ústa si razila cestičku tmavým ochlupením až k jeho ztopořenému penisu.
Beau na okamžik zadržel dech, když se jazykem dotkla pulzující špičky. V dalším zlomku vteřiny si uvědomil, že už dlouho žil v celibátu – nejmíň pět hodin. Nadzvedl ji, stáhl pod sebe a bez ohledu na následky do ní vklouzl.
Dívčino tělo mu připadalo důvěrně známé, když s lehkostí pronikal do jejího lůna. Serena mu šeptem poděkovala a to ho ještě víc vzrušilo. Projevy nevinné vděčnosti a její otevřená potřeba sexu na něj působily jako silné afrodiziakum.
Byla mu vydána na milost a nemilost, pokorně žebronící o to, co jí on mohl poskytnout. Avšak Beau si nebyl jistý, zda na tom není stejně, zda se na ní nestal závislým. Už se rozhodl, že v domku zůstanou tak dlouho, jak to bude možné. V povznesené náladě a bez ohledu na to, že by se mohl stát otcem, podnikal výpady do jejího těla. Během milování zvažoval způsoby, jak depeše doručit do Palerma, aniž by museli Menorku opustit.
Pak zaslechl u ucha: „Stále tě potřebuju cítit v sobě…“ A ta úžasná představa ho nadchla natolik, že mu z mozku vymazala vše kromě horečného vzrušení.
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Ve stejné době, kdy Serena malovala Beaua, zaklepal na dveře pracovny vévody Setha sluha přinášející došlou poštu. Po jeho tichém odchodu se vévoda s vévodkyní na sebe usmáli a ponořili se do lejster ležících před nimi na velkém pracovním stole. Venku drobně pršelo, ale v místnosti bylo útulné teplo. Pod světlem lampy pročítali Sinjin a Chelsea informace týkající se dražby závodních koní, která měla probíhat v Tattersall’s příští den. Tam se pokaždé naskýtala možnost koupit dobrého závodního běžce.
„Dopis od Damiena.“ Z hromádky pošty vytáhl Sinjin složený list a po něm druhý. Ten podal manželce. 
„Jeden pro tebe od Jane Maxwellové. Chceš si nejdřív projít pozvánky?“ Když Chelsea odmítla, odložil pozvánky stranou a pokračoval v prohledávání došlé pošty. „Zajímalo by mě, proč nám píše zrovna Edward Dufferin.“

„Asi se jedná o pozvání na nějakou loveckou sešlost.“ Chelsea odstraňovala z psaní pečetní vosk. „Víš, že je Vivian opět v Londýně?“

Sinjin zvedl oči od Damienova zapečetěného dopisu. „Opět?“ otázal se skepticky, ale pak ho opustila zvědavost. 
„Je mi jedno, kde se ta ženská potuluje. Čím dál od Damiena, tím líp pro něj, řekl bych.“ Obrátil pozornost k dopisu. „Dávno se s ní měl nechat rozvést,“ utrousil kysele. „Damien píše, že Beau se zastavil v Lisabonu. Věděla jsi, že se tam chystá?“

„O Lisabonu se nezmiňoval… A podívejme se… Jane je tam také!“ Chelsea přelétla prvních pár řádek. „Myslela jsem, že ona a Tom jsou stále ještě v Hammond Hill.“

„Minulý měsíc byl Maxwell přidělen k britskému vyslanectví v Lisabonu,“ informoval ji Sinjin s pohledem upřeným na Damienovu varovnou zprávu. „Tohle si musíš poslechnout, drahoušku. Jak se zdá, Beau se zhlédl v nějaké mladé dámě a dokonce si s ní hodlá dnes večer zatančit…“ Vrhl pohled na datum v záhlaví. „Ne, počkej, k tomu muselo dojít před šesti nebo sedmi dny… Zdá se, že Damien je vyplašený, anebo si to příliš bere k srdci, těžko říct… Tady čtu, že to děvče s Beauem cestuje do Itálie.“

Udivená Chelsea přestala číst. To, že nevlastní syn hodlá vzdát sázku, ji neudivilo tolik jako skutečnost, že Beau vzal na palubu Sirén ženu. „Odkdy si bere na dlouhé plavby ženský doprovod? Netvrdil, že ho většinou brzy začnou nudit?“

„Pamatuji se, že něco podobného říkal,“ potvrdil ironicky Sinjin. „Damien tu dívku popisuje jako vzor ženské krásy a Beau s ním nejspíš musí souhlasit, když ji pozval, aby mu dělala doprovod.“

„Kdo to je?“

„Jakási slečna Serena Blythová z Gloucestershiru. Ocitla se v chudobě, jak píše Damien, ale soudím, že co potkala Beau, zase si pomohla.“

„Jak cynické, drahý! Naznačuješ, že pase po majetku?“

„To mě napadlo jako první.“

„A jako druhé?“

Po Sinjinově přitažlivé tváři přelétl vědoucí úsměv. „Nějaká pouliční vynalézavá Afrodita.“

„Tím myslíš, že náš syn by o dobře vychovanou dívku ani nezavadil?“

„Myslím, že Beau má vůbec výhrady vůči dívkám z dobrých rodin. To je ovšem otázka věku. Když je ti dvaadvacet, snažíš se vyhýbat všem vdavekchtivým ženám.“

„Na palubě Sirén by něco takového nemělo být obtížné.“

„To tedy nemělo,“ pravil pomalu Sinjin. „Čímpak ho asi slečna Blythová upoutala, že jí sedl na lep?“

„I ty jsi mi sedl na lep, když jsme se potkali.“

„Přiznávám, že tvůj návrh měl cosi do sebe… Jistou šokující hodnotu.“ Vzpomínka vyvolala na Sinjinově tváři úsměv.
„K tomu, aby žena upoutala pozornost Svatého páru, musí mít jisté vlohy.“ Chelsea svůdně mrkla na manžela. „Klobouk dolů před troufalou slečnou Blythovou.“

„Zřejmě má v sobě něco, co našeho nezkrotného synáčka vyvedlo z míry, ale očekávám, že po návratu do Anglie pustí slečnu Blythovou z hlavy.“

„Ale ty jsi mě z hlavy nepustil.“

„Protože na celém širém světě bych nenašel druhou, jako jsi ty, drahoušku,“ poznamenal procítěné Sinjin. „Měsíce jsi odolával.“

„Dokud jsi mě nepřesvědčila dávkou španělských mušek.“

Při vzpomínce na smělý kousek, který mu tenkrát provedla, když mu do koňaku nasypala afrodiziakum, se Sinjin musel usmát.
„Vynalézavost není pouze vlastností žen narozených v Gloucestershiru, drahoušku.“

„Z toho důvodu se mohu považovat za nejšťastnějšího z mužů. Věčná škoda, že Damienovi to nevyšlo.“ Sinjin se krátce zamyslel. 
„Jenže za to si bratříček může sám. K ženám býval až příliš shovívavý.“

„Na rozdíl od tebe.“

Vévoda byl odjakživa realista. Při vzpomínce na minulost a na ženy, které mu prošly životem, pouze pokrčil rameny. 
„Já hledal něco jiného.“

„Však my víme, co jsi hledal, drahoušku, jako to věděla celá Anglie. Myslíš, že Damien někdy Vivien miloval?“

Sinjin pátral v paměti. „Nejsem si jistý,“ odpověděl konečně. „Nebyli jsme si blízcí, když se ženil.“

„Ale o tom, že Vivien bažila po jeho majetku, nemohlo být pochyb.“

Sinjin si na švagrovou nikdy nepotrpěl. „Ta se rozhodně neprovdala z lásky,“ ucedil kysele. „Snad se Damien jednoho dne rozvede. Vidíš? Podepsali se společně: Damien a Emma. Možná chtěl být…“

„Opravdu? Ukaž mi to!“

„…jen zdvořilý,“ dokončil Sinjin větu a psaní podal manželce.
Ta se na podpis nevěřícně zahleděla. „Damien zřídka bývá spontánní. Rány boží!“ vyhrkla s širokým úsměvem. „Myslím, že je načase varovat rodinné právníky, aby začali získávat podporu v parlamentu.“

„Ukaž, ať se na to ještě jednou podívám… hmm.“ Sinjin si pátravě prohlížel podepsaná jména. 
„Jestli máš pravdu, tak je skutečně načase. Děti má odrostlé, žijí mimo domov, tak proč by si neměl dopřát kapku štěstí? Emmu mám rád a ona má zase ráda jeho.“

„Každého by potěšilo, kdyby se s Emmou oženil. Musel by se však zříci diplomatické služby, protože jeho rozvod by Ministerstvo zahraničí sotva překouslo.“

„Vivien by mohla utrpět smrtelnou nehodu,“ zavrčel Sinjin.
Manželka ho napomenula pohledem. „S tím se nežertuje, Sinjine.“

„A kdo tady žertuje?“ nadhodil nedbale vévoda. „I tak to není slušné,“ namítla Chelsea, „třebaže většina lidí by s tebou nejspíš souhlasila.“

Sinjinovi spadla víčka. 
„Jako kdyby mně někdy záleželo na názoru druhých.“

„Sinjine!“

„Dobrá! Slibuji, že už toho nechám,“ konejšil manželku s úsměvem. „Když se mi nebude plést do cesty, nezkřivím jí ani vlas. V opačném případě za sebe neručím. To zní fér. Nemyslíš?“ dotazoval se vesele.
Sinjin zjišťoval, že svou ženu nyní miluje ještě víc než v dobách mladosti. Chelsea měla dobré srdce a on jí nehodlal působit zármutek. Ani v případě, že by si to Vivien zasluhovala. „Damien je dost starý na to, aby si své záležitosti zvládl sám.“

„On to ví, ale ty tomu pořád nechceš rozumět.“

„Přestaň se na mě dívat tak ustaraně. Neudělám nic, co by bratrovi ublížilo.“

Příští ráno hodlal Sinjin vyhledat právníky. Neuškodí, když budou všechny náležitosti pohromadě, pokud se Damien konečně rozhoupá zbavit se škodolibé manželky.
„U všech svatých! Jane Beaua také viděla!“ vykřikla Chelsea, která se mezitím pustila do čtení dopisu od Maxwellových. „Vyjadřuje se poněkud diskrétněji než Damien. Prý Beaua a slečnu Blythovou zahlédla ruku v ruce před krejčovským salonem.“

„Naše malá slečinka z Gloucestershiru je teď určitě dobře oblečená… K tomu vlastní pár kousků šperků.“ Sinjin byl dobře obeznámen s mladými dámami, které si dokázaly přilepšit k živobytí. Kdysi bývaly jeho nákupy u klenotníků a švadlen předmětem vášnivých diskuzí s jeho bankéři.
Chelsea pokračovala ve čtení. „Tom a Jane byli na vyslanectví tu noc, kdy Beau tančil a slečna Blythová měla na sobě oslnivou róbu růžové barvy, píše Jane.“

Slečna Blythová musí být především velice dobrá v posteli, uvažoval Sinjin. Málokterý muž by se nechal jen tak pobláznit. Rozhodně ne Beau.
„Ale pak už je prý nikdo nespatřil a Sirén zvedla kotvu.“

K tomu, aby se syn vzdal sázky, musely existovat mimořádné pohnutky, soudil Sinjin. Dotyčná si přála tančit a taky věděla, jak to zaonačit. Možná bych měl právníky nasměrovat i ke slečně Blythové, aby se poptali, co je zač. „Jakpak dlouho se asi hodlají zdržet v Neapoli? Jen doufám,“ promluvil Sinjin s mírnými obavami, „že z nás brzy nebudou dědeček a babička.“

Chelsea se zájmem pohlédla na manžela. „Myslíš, že ji Beau bere vážně?“

„Spíš bych řekl, že to ona si na něj brousí zuby. To mě trochu děsí. Napíši Damienovi a požádám ho o více podrobností.“

„Třeba Beau našel někoho, koho miluje.“

„Lásku mu neupírám. Ať si miluje, koho chce, ale nerad bych se doslechl, že padl do osidel nějaké pletichářky.“

„Podobá se ti jako vejce vejci, drahoušku, a tím nemyslím jen vzhledem. Troufám si říct, že vůči ženám je stejně nemilosrdný, jako jsi býval ty. Pochybuji, že by si nějaká intrikánka našla cestu k jeho srdci.“ Aféry nevlastního syna bývaly krátké. Chelsea doufala, že neutrpí ani Beau, ani srdce slečny Blythové.
„A pokud jde o intrikánky,“ dodala měkce, „musím se ti k něčemu přiznat.“

„Nechci slyšet, žes Vivien pozvala na návštěvu.“

„Nic takového.“

„Díky Bohu!“

„Je to něco… osobnějšího.“

„Překročila jsi apanáž.“ Sinjin se usmál. „Víš, že mně je to jedno. Nařídím Berkleymu, aby ti dal víc.“

„Nejde o peníze.“

„Tak jsi koupila to arabské hříbě, na němž jsme se neshodli.“

„Věčná škoda, že jsem to neudělala. Teď stojí ve stáji Kendallových. Ale jde o něco jiného. Pamatuješ se na noc strávenou u Oakhamu, když jsme se rozhodli přenocovat v hostinci? Bylo psí počasí a my se nechtěli harcovat zpátky do loveckého domku.“

Sinjinovi se rozsvítilo v očích. „Pamatuju. Stálo to za to.“

„Jak by se ti zamlouval další přírůstek do rodiny?“

„Co to povídáš?“ Sinjin před sebou odhrnul papíry, jako by si potřeboval vyklidit prostor, aby lépe chápal podstatu otázky.
Chelsea na něj upřeně hleděla. „Odpověz mi.“

„Nechci, abys riskovala život! Některé ženy rodí jedno dítě za druhým, ale to není tvůj případ. Ty nemůžeš!“ O jejich první dítě Chelsea přišla a každé další těhotenství bylo obtížné.
Srdce jí bušilo jako zvon, když se mu přiškrceným hlasem svěřovala: „Tu noc v Oakhamu jsem nepoužila řeckou houbu.“

„Ty jsi mi lhala?“ Chladný tón Sinjinova hlasu si v ničem nezadal se studeným výrazem v jeho očích.
„Byli jsme jako v horečce. Tehdy jsem neuvažovala rozumně… Promiň mi to…“

Vévoda zvolna vtáhl vzduch do plic a zabodl do ní oči. 
„Jsi těhotná?“

Chelsea, neschopná čelit obviňujícímu pohledu, se zmohla jen na přikývnutí. „Přála bych si, abys měl z té zprávy radost,“ dodala velice jemně.
Nepřítomným gestem si Sinjin prohrábl lesklé havraní vlasy a vymrštil se z křesla. „To se mi snad jen zdá!“ Dítě! Sinjinův mozek opanovala hrůza. Udělal několik kroků a zastavil se před manželkou. 
„Ježíšikriste! Chelseo!“ zvolal nevěřícně. V tom okamžiku dokázal myslet jen na nebezpečí, jemuž se Chelsea vystavuje. „Tehdy v noci bych našel jiný způsob, jak tě potěšit. Proč jsi mi to neřekla?“

„Tentokrát mě v sedle neuvidíš,“ slibovala mu překotně, „ani nebudu cvičit nové koně. Kdybych až do poslední chvíle nejezdila závody, tak bych při porodu Sally neměla problémy.“

„To nemůžeš vědět. Jízda na koni s tím nemusí mít nic společného.“ Sinjin se kabonil jako bouřkový mrak. „Myslíš, že tě chci ztratit?“ Ta představa jím natolik otřásla, že změnil tvrdý tón. „Víš to jistě? Nemůžeš se mýlit?“

Chelsea mu s úzkostí hleděla do očí. „Vím to jistě,“ promluvila tiše. „Ale Sally je už pět, Sinjine, a já bych ráda měla ještě jedno dítě.“

Sinjin se beze slova obrátil a kráčel k oknu. Tam se zastavil a zahleděl se na náměstí smáčené deštěm. Z jeho vysoké vzpřímené postavy čišelo napětí. Větve stromů byly stále ještě holé a pupeny nového listí se choulily před chladem. Venku panoval šedý zádumčivý den, vzbuzující melancholické pocity, které si v ničem nezadaly s melancholickými zvěstmi. Dlaněmi se opřel o studené sklo a nadechl se. „To nemělo být jen tvé rozhodnutí.“ Sinjin přemýšlel, jak bude žít dál, jestli Chelseu při porodu ztratí.
„Já to neplánovala. Kdyby tenkrát bylo lepší počasí, tak jsme tam nezůstali. Mrzí mě, že jsem se chovala nezodpovědně…,“ zašeptala. Proč ho to netěší tak jako ji?
„Narodí se v září,“ sděloval ponurému náměstí. Tu noc v hostinci si pamatoval; tehdy sněžilo.
„Ty to dítě chceš?“ Mluvil tak tiše, že ho bylo sotva slyšet. Když neodpovídala, obrátil se a otázku zopakoval. I tak měla Chelsea co dělat, aby mu rozuměla.
„Nedívej se na mě tak zle!“ Připravil ji o radost a to ji popudilo. „Je mi jedno, co si myslíš!“ vybuchla vášnivě. „Já jsem šťastná, že budu mít dítě!“

„Chci, aby někdo najal porodní báby, a chci je tu mít hned zítra,“ promluvil úsečně, jako by ji přeslechl. „A ty máš přísný zákaz rajtovat na koních.“

„Jak si troufáš mi poroučet?“ zvolala pobouřeně Chelsea a zvedla se z křesla. „Až vychladneš a budeš schopen soudně uvažovat, tak přijď a promluvíme si o tom.“ Otočila a chystala se opustit místnost.
Než však stihla udělat krok, Sinjin se po ní vrhl a chytil ji za rameno. Jeho oči metaly blesky. 
„Jak mám krucinál uvažovat soudně?“ zařval na ni drsně. „Vždyť v září už můžeš být mrtvá! Porad mi, jak tohle hodit za hlavu a tvářit se, že jsem šťastný?“ dožadoval se ostře.
Chelsea zrudla zlostí. „To bolí!“

Sinjin ji pustil, ale ve tváři mu cukalo. 
„Ještě jsem nedomluvil.“

V místnosti jiskřilo napětí. Stáli proti sobě a hleděli si do očí. Sinjin si náhle připadal bezmocný. „Chci snížit možná rizika na minimum.“

„A já zase chci, abys měl radost, že budeme mít dítě,“ šeptla Chelsea.
S povzdechem zvedl oči ke stropu, na němž byl alegoricky zvěčněn jeden z předešlých vévodů Sethů, jak v dostihovém vozíku triumfálně směřuje do nebes. Poměrně neveselá představa vzhledem k Sinjinově současnému stavu mysli. Pohledem se vrátil k manželce, již miloval víc než vlastní život. „Teď se sotva můžu radovat.“ Ze srdce si přál, aby ona noc v Oakhamu nikdy neexistovala.
Chelsea se jemně dotkla manželovy paže. „Nemůžeš se o to alespoň pokusit?“ V privilegovaném světě, kde se manželství uzavírala kvůli majetku či z politických důvodů, byla jejich láska výjimečná.
Prudce ji uchopil za ruku. Chtěla se mu vymanit, ale nepovolil. „Když se s tím pokusím vyrovnat, budeš ty poslouchat porodní báby?“

„A kolik by jich mělo být?“

Sinjin se smutně usmál. „Tolik, kolik se jich dá najít.“

„Pokusím se.“

„Kdyby se ti něco mělo stát…“

„Tiše, nebo vyděsíš malé.“

Poprvé se snažil představit si dítě, o němž Chelsea mluvila s takovou jistotou. „Sally bude žárlit.“

„Tebe má nejraději. Budeš s ní muset trávit víc času.“

„Nell se samozřejmě zděsí. Jak jste mi to mohli udělat, zeptá se s očima navrch hlavy.“ Sinjin se nepatrně uculil. „A Jack…“

„Ten bude novorozence ignorovat.“ Pokaždé, když Sinjin promluvil o dítěti, pociťovala k manželovi nesmírnou lásku. „Jackův nezájem je přijatelnější než odpor. A pro Nell bychom mohli najmout nového italského tanečního mistra. Každá mladá dívka rychle zapomíná, když má vedle sebe pohledného muže.“

„Hlavně aby ses do něj nezakoukala ty.“

„Matrona se čtyřmi dětmi bude stranou mistrova zájmu.“

„I tak nemáš nárok házet po někom očkem,“ bryskně odrazil vévoda její poznámku. V jednatřiceti byla Chelsea považována za jednu z nejkrásnějších žen v Londýně. V minulosti dostal Sinjin do postele tolik vdaných žen, že věděl své. Ani matrony se nevyhýbaly milostným avantýrám.
„Tak mě napadá, drahý…,“ šveholila sladce Chelsea. „Jestlipak to páté dítě ochladí zájem tvých pronásledovatelek? Nebo ti snad ušlo, že ty se nepřetržitě snaží získat tvou pozornost?“

Se zájmem se na manželku zahleděl. „O kom to mluvíš?“

„O těch, které ti neustále posílají milostná psaníčka.“

„Pims má příkaz je okamžitě vyhazovat.“

Sinjin o nich pochopitelně věděl. V jednačtyřiceti stále poutal pozornost žen, protože byl krásný a elegantní muž.
„Hned jsem klidnější.“

„To bys tedy měla, když máš po boku věrného manžela.“ 
„Já vím, že je to vzácnost. Děkuji ti.“

„Především musíš být nyní opatrná a nevystavovat se zbytečnému riziku.“ Pevně stiskl její ruku, jako by se bránil přívalu strachu. „Slib mi to.“

„Slibuji.“

„Žádné ježdění.“

„Nic takového.“

„A pokud pojedeš v kočáře, tak jen po dobrých cestách.“

„Ano, drahý.“

„Přemístím stáj dolů do Enfieldu.“

„To ale nebude nutné.“

„Tentokrát nepovolím.“ Sinjin neoblomně zakroutil hlavou. „A nebudeš chodit, protože tě budu nosit.“

Vypadal tak ustaraně, že se musela zasmát. „Ale drahoušku! Cítím se naprosto skvěle! Až se to malé narodí, tak ho budeš moci nosit po libosti.“

„Raději bych nosil tebe.“

„Já vím.“ Pohladila ho po ruce. „Co kdybys mě teď odnesl do ložnice? Mám nutkavou potřebu polibků.“

„Ale jen polibky,“ varoval ji manžel, protože ho její nový a křehký stav znervózňoval.
„Samozřejmě že jen polibky,“ zalhala. „Najednou se cítím tak unavená… A ty jsi tolik silný…,“ předla Chelsea jako kočka, „už je to tak dávno, co jsme se milovali… Od minulé noci…“

„Neměla bys to dělat.“

„Ale ty jsi to dělal, a vidíš? Jsem v pořádku.“

Když ji v náruči nesl po chodbě, líbala ho Chelsea na ústa. Služky se chichotaly a červenaly, ale vévodovi bylo jedno, co si o něm řekne osmdesát sloužících v jeho domě. A manželka už byla rozpálená žádostivostí.
Dopis rozzlobeného lorda Dufferina zůstal ležet neotevřený na stole. Vévoda a vévodkyně ze Sethu dobře věděli, že jejich nejstarší syn je rozpustilý a horkokrevný.
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V měsíci, kdy Sirén zvolna směřovala k Neapoli, se Bonaparte vyskytoval v Malmaisonu a v Tuileriích. Tady, společně s Durocem, Lauristonem a Bourriennem, připravovali tažení na Itálii. Do Dijonu, kde se formovala záložní armáda, byly stahovány jednotky z celé Francie. V čele první divize opouštějící Paříž stál šestačtyřicetiletý Chambarlhac de Laubespin, který dříve sloužil králi. Vatrinovy jednotky dorazily z Nantes. K nim se připojili Loisonovi muži z Rennes a Chabranova divize. Ze západní Indie přispěchal Boudet, rodák z Bordeaux, aby převzal velení nad bataliony zformovanými ze zvláštních jednotek a čerstvých rekrutů soustředěných v kasárnách. V Lyonu se shromáždilo dělostřelectvo a byla vybudována skladiště zásob.
Velitelem Berthierova štábu byl jmenován generál Dupont, a Macdonald povýšil na plukovníka. Z generálů Victora, Duhesmeho a Lannese se stali armádní generálové. První konzulův pobočník Marmont si vzal na povel dělostřelce a Marescot, vrchní inspektor Napoleonovy armády, velel vojákům v zákopech.
Muratův příjezd na dijonské velitelství byl signálem pro všeobecné veselí. Murat byl skvělý a odvážný mladý muž, šťastně provdaný za Caroline, konzulovu sestru. Po jeho bok se spolu s generálem d’Harvile postavilo dva tisíce tři sta jezdců pod velením Champeauxe a Kellermanna, syna vítěze u Valmy.
Dijon zaplavil dav komediantů a hudebníků, dostavil se cirkusový provazochodec Franconi s dupou a vzduchoplavec Garnerin s balonem. Vojákům nastaly zlaté časy, na zámcích se tančilo a mladí důstojníci byli naplněni optimismem a nadšením. Během několika týdnů, kdy se šedesátitisícová armáda vrhne na Itálii, aby ji zabrala, dojde k naplnění Napoleonových cílů.
Až bude vše připraveno ke vší spokojenosti, opustí Napoleon Paříž, aby se osobně připojil k vojákům.
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V prvním březnovém týdnu, kdy Sirén zakotvila u sicilského břehu, vládlo v Palermu chladné a zatažené počasí. Ubytování se ve městě hledalo jen s obtížemi, protože zde sídlil královský dvůr vypuzený Francouzi z Neapole.
„Nezdržíme se tu dlouho,“ sliboval Sereně Beau. Té se nezdálo, že by se měla zapojit do dvorského života. „Damienovy depeše předám britskému vyslanci siru Hamiltonovi, a i kdyby ten trval na pohostinnosti, zdvořile odmítnu. Za den můžeme být zase na širém moři.“

„Dobrá.“ Serenou zmítaly rozporuplné pocity. Na jednu stranu chtěla co nejrychleji odjet. To by však znamenalo, že se po opuštění Palerma brzy dostanou do Leghornu. Ten byl pouhé dva dny plavby.
Potom ji muž, jehož miluje, opustí.
Beau nepočítal se zájmem lady Hamiltonové o mladé a krásné muže. Ještě než se stačil z britského vyslanectví vytratit, musel jí slíbit, že přiveze svou společnici do Hamiltonova paláce.
„Není možné, abyste se nezúčastnil slavnostní večeře na počest admirála Nelsona, lorde Rocheforte!“ Lady Hamiltonova oplývala dramatickým talentem, jehož s gustem využívala. „Ten hrdinný muž je spasitel Anglie!“

To se nedalo popřít. Pokud by v létě v osmadevadesátém neporazil Nelson Francouze u Aboukiru, Napoleon by pokračoval v dobývání Evropy, aniž by mu kdokoliv kladl překážky.
To léto se Anglie nacházela téměř na pokraji revoluce. V zemi převládala nespokojenost, která se jako zázrakem proměnila v nadšený jásot poté, co se roznesla zpráva o Bonapartově porážce a pokoření u Aboukiru. Král obdržel depeši ve chvíli, kdy pobýval ve Weymouthu. Po jejím přečtení překypoval panovník takovým úlevným vzrušením, že admirálovu zprávu donekonečna opakoval každému, kdo byl ochoten naslouchat. Po pěti neúspěšných letech války s Francií potřebovala Anglie vítězství jako sůl.
„Já nemůžu zůstat u Hamiltonových,“ protestovala Serena, když se Beau vrátil s pozváním.
„V téhle rodině si na protokol nepotrpí, drahoušku. Lady Hamiltonová se z dcery kováře vypracovala na královninu důvěrnici. U sicilského dvora se nikdo nebude pídit, kolik korunek máš na rodinném erbu. A jestli čirou náhodou miluješ lov, tak ti mohu zaručit, že se staneš královou oblíbenkyní. Lovit zvířata je téměř jediné, co ho zajímá.“

„I kdybychom pominuli společenské konvence, těžko mě můžeš představit jako svoji milenku.“

Beaua napadlo, že je Serena neskutečně naivní. „Věř, že tvé postavení nebude nikomu stát ani za slovo.“ Sicilská společnost byla stejně prostopášná jako každá jiná. V Evropě neexistoval královský dvůr, kde by milenky nezastávaly prominentní postavení.
„I tak se nebudu cítit dobře.“

„Ale na vyslanectví v Lisabonu se ti líbilo a „sestřenice“ má tady stejný zvuk, jako všude jinde.“

„Nemám co na sebe.“ Na pomoc si vzala ženskou logiku, aby odrážela další argumenty.
„Máš šaty, v nichž jsi byla na bále v Lisabonu, anebo můžeme opatřit něco jiného, pokud se ti tyhle nehodí,“ poznamenal netečně Beau. Garderoba vytvořená paní Moorovou byla tajně ukrytá v podpalubí Sirén. Během plavby z Portugalska nebylo zapotřebí vytahovat z krabic módní výtvory.
Ale Serena stále kroutila hlavou. „Ty jdi k Hamiltonovým a já zůstanu tady.“

„To nepůjde. Posádka dostala volno a Remy už odcestoval do Neapole. Nemůžeš tu zůstat sama. To by nebylo bezpečné.“

„Ty myslíš na všechno, viď?“ Beau vykouzlil svůdný úsměv. „Kočár čeká venku.“

* * *
Emmu Hamiltonovou řadila společnost mezi velké krasavice doby. Malovali ji portrétisté zvučných jmen, jako byl Romney a Lawrence, a na výstavách pořádaných Královskou společností se jejím podobiznám obdivovaly davy zvědavců. Nyní bylo Emmě osmatřicet. Rozkvět mladosti měla už za sebou a začínala se zakulacovat, ale její nádherné zářící oči a výrazná tvář stále přitahovaly pozornost.
Její původ a způsoby byly pro anglickou společnost poněkud neotřelé. Urození na ni hleděli spatra a sňatek se zestárlým lordem Hamiltonem, jehož milenkou byla po mnoho let, vyvolal v mnohých opovržení. Ale Sereně se energií kypící žena na první pohled zalíbila.
Jakmile kočár zastavil, vrhla se jim hostitelka naproti. 
„Jen pojďte dál, drahouškové!“ vykřikovala radostně.
Beau jí představil Serenu a Emma nešetřila komplimenty.
„Je stejně rozkošná jako vaše matka, lorde Rocheforte. Pamatuji se, jak to v Londýně vřelo jako v úle, když srdce vašeho otce uchvátila ta skotská kráska. Jak se vám líbilo na Menorce?“ dotazovala se Sereny. „Lord Rochefort se zmínil, že jste tam nějakou dobu pobyli.“

„Připadala jsem si tam jako v pohádce,“ odpověděla zrudlá Serena při vzpomínce na vášnivé chvíle.
„To je přímo božské!“ zvolala lady Hamiltonová. „To dítě se umí červenat! Kde jste tu okouzlující mladou dámu našel, lorde Rocheforte?“

„Je to vzdálená sestřenice, lady Hamiltonová, z Gloucestershiru. Nerad bych, aby ji náš příbuzenský vztah uváděl do rozpaků.“

„Nikdo se o tom ani slovem nezmíní. Budeme předstírat, že slečna Blythová je u nás návštěvě. Takovou návštěvnici vřele vítám.“ Emma se obrátila k Sereně. „Lord Rochefort mi povídal, že jste pozoruhodná malířka.“

„Ne… To sotva, chci říci, snad později, až se něco naučím, lady Hamiltonová. Lord Rochefort je příliš laskavý.“

„Ano, to si dokážu představit,“ pravila zdvořile Emma. „A proč by koneckonců nebyl, když jste tak půvabná, drahoušku? Tak mě napadá, nechcete si jít promluvit se sirem Williamem, lorde Rocheforte? Můžete si vyprávět o té hrozné válce.“ Žena Beauovi graciézně naznačila, aby se vzdálil. „My si se slečnou Blythovou pěkně popovídáme o večerních toaletách.“ Beau vrhl na Serenu tázavý pohled.
„Snad by mi lady Hamiltonová mohla poradit ohledně oblečení pro dnešní večer. Nejsem si jistá, zda je má róba dostačující.“

„Ale jistěže! Teď už běžte, lorde Rocheforte. Se mnou bude v bezpečí. Slečnu Blythovou najdete v Pompejském salonku, až si s Williamem všechno proberete.“

Beau stále váhal.
„Určitě si máte se sirem Hamiltonem co říct, mylorde,“ pobízela ho s úsměvem Serena. „Já budu v pořádku.“

Beau se dámám elegantně uklonil. „Uvidíme se později.“

Lady Hamiltonová dovedla Serenu do Pompejského salonku. Tam ji usadila k malému stolku u okna, na němž byla připravena čajová souprava. Zatímco dámy popíjely čaj a užívaly si nádherného výhledu, služky nanosily do salonku zavazadla a začaly je vybalovat.
„Kvůli dnešní večeři se ani v nejmenším nemusíte strachovat,“ prohlašovala Emma, když se hovor stočil na oblíbený námět lady Hamiltonové, jejího milence admirála Nelsona. „Horatio je velice galantní muž a společnost, která se dostaví, bude překypovat veselím. I královna přislíbila účast. Shledáte, že ta žena je stejně šarmantní, jako bývala její sestra, ta nebohá duše Marie Antoinetta. Zdejší královská rodina měla větší štěstí, protože můj drahý Horatio je během jedné strastiplné noci zachránil a přivedl sem. Jejich Veličenstva plně spoléhají na lorda Nelsona. Ten má jejich bezmeznou důvěru i přes to, co požaduje ta hrozná admiralita.“ Emma dál pokračovala v řečnění ohledně krátkozrakosti Britské admirality, jejíž velení trvalo na tom, aby Nelson Palermo opustil. Po chvíli přerušila lady Hamiltonová svou oblíbenou přednášku a soustředila pozornost na velké množství šatů, které služky rozprostíraly. „Vaše garderoba stojí za podívanou, slečno Blythová.“

Serena se musela otočit, protože byla do místnosti obrácená zády. Právě nesla k ústům koflík s čajem, ale nestačila polknout a při spatření takového množství oblečení se zakuckala. Lady Hamiltonová okamžitě vyskočila a začala Serenu plácat po zádech. Zároveň poroučela služkám, aby ihned donesly vodu. Po chvíli se Serena nadechla a začala se hostitelce omlouvat.
„Není třeba, abyste se omlouvala, drahá.“ Emma propustila služebné a usedla zpátky do křesla.
„Já si na omluvy nepotrpím, ale musíte mi sdělit jméno vaší krejčové. Ty šaty jsou přímo mistrovské výtvory! Nepocházejí z Francie? Jak jste se v takové pohnuté době k těm látkám dostala?“

„Ne… Tedy, chci říct… Vím jistě, že nejsou francouzské.“ Serena hleděla na kupy šatstva navršeného všude, kde bylo místo, a nebyla schopná kloudného slova. Teď už chápala, proč Beau najal pro jejich zavazadla nákladní vůz.
„Jak se zdá… Tedy, myslím, že je ušila krejčová z Lisabonu. To ona si zaslouží ocenění.“

„Vy myslíte?“ Emmu uchvátilo malé drama odehrávající se před jejíma očima. Mladá dáma zřejmé nikdy předtím svou garderobu neviděla.
„Chci říci… Lisabon jsme opouštěli v rychlosti, takže si nepamatuji, co se vlastně balilo.“

„Nu, lord Rochefort si snad vzpomene,“ poznamenala lady Hamiltonová sladce s pohledem upřeným na dívku.
„Jeho paměť, pokud jde o dámské oblečení, je zcela mimořádná.“ V Sereně se vzedmula vlna zlosti. Nejen že ji popouzely Rochefortovy značné zkušenosti, pokud šlo o ženy, ale on si s arogancí sobě vlastní troufl nerespektovat její přání. „Jsem si jistá, že si vybaví každý detail,“ prohlásila mrazivě.
„Bohatí mladí muži mají jisté kouzlo, nemyslíte, drahá?“ O tom věděla lady Hamiltonová své.
„Ovšem občas překračují patřičné meze,“ odtušila chladně Serena, třebaže se pokoušela o úsměv.
„Má drahá, muži jsou jako malé děti. Proč bychom jim odpíraly jejich drobné libůstky? Ale musím přiznat, že ty šaty jsou tak překrásné, že každému vyrazí dech. Víte co? Vybereme jedny, které si dnes večer obléknete!“ Emma se zvedla, ale vzápětí se nerozhodně zastavila. „Sama nevím, kde začít… Jakou barvu máte nejraději?“

Lady Hamiltonové se zalíbily šaty ze sametu levandulové barvy s rukávy pošitými perlami a hlubokým výstřihem lemovaným krémovou krajkou. „Tyhle jsou ty pravé! Ty si musíte obléci!“ volala po prohlídce zbývajících rób. „Královna jimi bude unesená.“ Emma hladila jemný samet. „Na krk si musíte připnout perly. Horatio perly zbožňuje. Tak, a je rozhodnuto,“ prohlásila žena se stejnou sebedůvěrou, jaká ji vynesla z nuzných poměrů k postavení královniny důvěrnice. „Pošlu vám kadeřníka, jakmile skončí se mnou. Už se nemůžu dočkat! To bude povyražení! Muži budou kolem vás poletovat jako vosy!“

Po hostitelčině odchodu dala Serena průchod hněvu. Vztekle rázovala po místnosti a její zlost rostla s každým kusem oblečení, na nějž pohlédla. Tím nákupem pošlapal Beau její sebeúctu a odsoudil ji mezi vydržované nevěstky.
Patnáct, ne, dvacet šatů! Otevřela skříň a zjistila, že uvnitř visí další. Třicet kusů šatstva! V zásuvkách bylo úhledně srovnáno spodní prádlo, hedvábné punčochy, noční košile a krásně vypracované korzety. Ty se mu asi líbí! bublala zlostně Serena. Měla sto chutí všechno roztrhat, ale pak převážila úcta k penězům. Zničit takovou krásu by byla věčná škoda. Ale to, co jí provedl, je ničemnost.
„Jak si troufáš!“ vychrlila na něj, sotva Beau vkročil do dveří. Ten se jen chladně rozhlédl kolem sebe. „Takže ty už víš.“

„To je jediné, co mi k tomu řekneš?“

„Našla jsi diamanty?“

Serena byla vzteky rudá. „Ježíšikriste!“ zakvílela.
„Odnesl jsem je z jachty. To pro případ, že by se tam někdo vloupal. Sicílie je trochu drsná země.“ Nonšalantně si začal rozvazovat vázanku.
„K čertu s tebou!“ Serena zatínala nehty do dlaní. „Nemysli si, že mě budeš ignorovat!“

„Až začneš prodávat obrazy a zbohatneš, můžeš mi to vrátit,“ odtušil s naprostým klidem. „Nestálo to zase tolik, když vezmeme v úvahu sílu portugalské měny a porovnáme ji s anglickou,“ pokračoval, jako by šlo o nezáživnou konverzaci. „Vzhledem k tomu, že se dnes večer dostaví královna, napadlo mě, že by sis ráda vybrala.“

„Tak tebe napadlo!“ soptila Serena. „A napadlo tě, že by se mi to nemuselo líbit?“

„Já ale vím, co se ti líbí.“ Beau odhodil kabátec na zelenou módní kreaci ležící na posteli. „Po Menorce,“ pokračoval s hříšným úsměvem, „jsem připojil na seznam pár maličkostí, které je třeba obstarat.“

„Všechno se netočí jen kolem sexu,“ zasyčela na něj.
Taky kolem peněz a moci, pomyslel si cynicky. 
„Já vím, drahoušku,“ klidnil ji hedvábným hlasem. „Mrzí mě, jestli jsem se tě nějak dotkl.“

„Tebe to mrzí?“ Sereně se nedostávalo slov, protože jeho nedbalé chování považovala za urážlivé.
„Moc a moc mě to mrzí, věř mi.“ Beau vyčkával. Stál před ní s rozepnutou košilí, pod níž prosvítala mocná opálená hruď, a v očích mu seděl pobavený výraz.
„Nejsem tvá hračka!“

Zlehka k ní vykročil. „Pochopitelně že nejsi.“

„Co to děláš?“

„Nic.“ Sledoval ji, jak před ním couvá. „Užila sis čaje s lady Hamiltonovou?“

„Ne… Ano… Ty mluvíš o čaji? Rány boží! Nepočítej, že mě začneš osahávat!“

„Nechci se dohadovat kvůli nějakému stupidnímu oblečení.“ Pomalu se k ní blížil.
„Tak se začneme dohadovat kvůli diamantům.“

„Jakým diamantům?“

„Kvůli těm, které jsi měl vrátit.“

„A víš, že už si nejsem jistý? Možná jsem je vrátil,“ zalhal. Napadlo ho, že Serena šperkovnici ještě nenašla.
„Zůstaň stát!“ vykřikla na něj s rukama napřaženýma před sebou.
Beaua její výbuch na vteřinu zarazil, ale pak se po ní vrhl. Chytil ji do náruče a divoce se s ní zatočil. 
„Já nechci!“

„Klidně si ty hadříky rozstříhej na kousky, ale hlavně se na mě nemrač, cukrátko,“ zamumlal jí do vlasů. „Za všechno se omlouvám, úplně za všechno…“ Políbil ji, a potom znovu. Nejdřív lehce, žertovně, ale vzápětí ji začal líbat s takovou vášnivostí, až se Sereně nedostávalo dechu. Když ji konečně postavil na zem, zjistila, že její argumenty ztratily na síle.
„Nechci s tebou bojovat.“ Svíral ji v náruči a jeho rty se jemně otíraly o její.
„A já zase nechci, abys se mnou zacházel jako s novou děvkou.“

„To nikdy,“ zašeptal a na koutek úst jí vtiskl motýlí polibek. „Uvádíš mě do rozpaků.“

„Strašně mě to mrzí.“ Beau jemně okusoval dívčin horní ret. „Tak už konečně poslouchej…“ Serena se snažila vymanit z jeho objetí.
„Poslouchám. Nechceš šaty, tak je výhod. Hmmm… chutnáš přímo božsky.“ Pevně ji k sobě přitiskl.
Serena měla co dělat, aby se mu ubránila. Ten muž byl pro ni velkým pokušením. „Lady Hamiltonová mi pro dnešní noc vybrala ty levandulové.“

„Tak si je ponechej a ostatních se zbav.“ Beau se o ni smyslně otíral. Bylo poznat, že je vzrušený.
„Ty jsi ochotný namluvit mi úplně všechno, když to na tebe přijde!“

„Ne všechno.“ Beau se pobaveně zašklebil. „Všimla sis toho zrcadla nad postelí?“

„Tady žádné zrcadlo není.“

Uvolnil sevření, ale z náruče ji nepustil. „Pod tím nařaseným baldachýnem se ukrývá zrcadlo.“

Serenu to zaujalo. „Jak to víš?“

„Pověděl mi to sir William.“

„To jste si právě teď vymyslel, Rocheforte.“

„Je to pravda; nikdy předtím jsem tu nebyl.“

„Zmínkou o zrcadle chceš odvést mou pozornost.“

„Proč se stále dohadujeme, sluníčko? To je směšné. Jestli ti ty šaty působí trauma, tak se jich zbavíme.“

„Nejde jen o to oblečení.“ Serena si povzdechla. Beau na ženy hleděl jako na zdroj potěšení a nějaké šaty pro něj byly naprosto bezvýznamné.
„Já vím.“ Tentokrát nežertoval.
„Skutečně?“

Beau přikývl. „Neodhadl jsem tvou…“

„Reakci?“

„Tvou potřebu sebeúcty.“ Sám žil mezi lidmi, kteří udávali ve společnosti tón, příliš dlouho, než aby mu záleželo na pověsti. „V tomhle směru se my dva neshodneme, ale přesto chápu tvé pocity.“

„Že bys konečně prohlédl?“

„Sotva, ale snažím se ti dokázat, že nejsem tupec.“

„To tedy nejsi.“ Ten muž měl pozoruhodnou vlastnost, jak Serena poznala na vlastní kůži. Dokázal se vžít do pocitů druhého, a přímo mistrovsky.
Ovládal i umění, jak využít ženské povolnosti. Jakmile vycítil, že Serena skládá zbraně, vtiskl jí napůl něžný a napůl svůdný polibek, jak to uměl jen on.
Serenu zaplavila mocná vlna touhy. „Za to mi stejně zaplatíš.“

„Jak si přejete, madam,“ hlesl. 
„Jsem vám vždy k službám.“

„Dnes v noci budu nemilosrdně flirtovat.“

Pobaveně se jí zahleděl do očí. „Pak já také.“

„Tobě to není dovoleno. Ty budeš přihlížet a trpět.“

„Raději mi vyrvi srdce z těla!“ Beau teatrálně zasténal. „Nedokážu přihlížet, jak flirtuješ s jinými muži, když tě zbožňuju!“

„Opravdu?“ To Sereně zalichotilo. Protože byla nezkušená, zapomínala, že muž jeho proslulostí ženy sice zbožňuje, ale ne nadlouho.
„Přímo zoufale,“ zašeptal Beau a přitiskl si ji k sobě. „Dneska v noci se nesmíš podívat na jediného muže. Chci, abys zůstala po mém boku. To mě udělá šťastným.“

„Pak ty musíš udělat totéž pro mě.“

„Mě muži nijak zvlášť nepřitahují… Alespoň ne tímto způsobem.“

Hleděla mu do tmavých očí, v nichž plály ohníčky smíchu. Když jí konečně došlo, že si z ní utahuje, neovládla se a udeřila ho do břicha.
„Pokud jde o ženy, jsi ty na prvním místě.“

Nedokázala se bránit jeho rétorice ani mocnému kouzlu, které kolem sebe šířil. Ani zkušená žena by to v přítomnosti krásného Beaua St. Julese nedokázala. „Nepodíváš se na žádnou ženu?“

„Nepodívám.“ Líbal ji na spánky, tváře, a když se jeho rty dotkly jejích úst, zašeptal: „Slibuji.“

V další minutě shodil na zem půl tuctu drahých šatů, aby si udělal místo, a položil Serenu jemně na postel. Vyhrnul jí sukně a zručně se vklínil mezi její stehna. „Vítej na Sicílii,“ zamumlal.
Nořil se do ní s nesnesitelnou pomalostí, ale Serena mu ochotně vycházela vstříc. Přitom ji napadlo, zda Beau neví o Sicílii něco, co jí zůstalo utajeno. Vnímala teplo mužského těla, o něž se nahými stehny otírala. Beau do ní tvrdě narážel, ale mocný rytmus jeho těla ji přinášel omračující rozkoš. Pokaždé tomu tak bylo. Jen nechápala proč.
I jeho se zmocňovaly podobné pocity.
Beau St. Jules uvažoval, že takovou ženu ještě nikdy neměl. Protože se však málokdy oddával planému snění, pokračoval ve svých prudkých výpadech. Nejdřív sténala. Pak se jí z hrdla začaly ozývat přerývané vzlyky. Vzápětí vykřikla a křečovitě ho sevřela. On ji brzy následoval a jeho tělo se otřáslo v prudkém vyvrcholení.
Ještě dvakrát ji dovedl k orgasmu. Miloval se s ní zvolna a brzdil její spěch. Teprve když viděl, že Serena už víc nevydrží, uspíšil její vyvrcholení. Chvíli ji nechal vydechnout a pak začal znovu.
„Ne, ne…,“ šeptala. „Ne…“ Malátně otevřela oči a zjistila, že na sebe hledí do zrcadla.
Beau do ní znovu vklouzl. 
„Ještě trochu…“

Možná to způsobilo vědomí, že dnes večer na ni budou zírat všichni muži. Beau si ji chtěl nějak poznamenat. Anebo ji takto chtěl jednoduše držet pod sebou, protože uspokojení a blaženost, které přitom pociťoval, byly příliš opojné.
Později, když na město padal soumrak, se s ospalou Serenou usadil u okna a společně hleděli na Palermo. Houpal ji na klíně jako malé dítě a vyprávěl jí o zdejších úřednících a královské rodině, šlechticích a zvláštním charakteru sicilské společnosti. Oba měli pocit, jako by se ocitli na hranici neskutečna, jako by listovali stránkami knihy popisující pro ně neznámou zemi. Také jí přiblížil, jako to chodí v Hamiltonově domácnosti. Lady Hamiltonová a admirál Nelson byli milenci. Siru Hamiltonovi, britskému mimořádnému a zplnomocněnému vyslanci u neapolského dvora, kde působil dvacet let, bylo devětašedesát. Sám chatrného zdraví dobře chápal krásu i korupci vládnoucí světem. O žárlivosti věděl své. Tu už dávno odepsal jako zbytečnou. Tito tři lidé se jeden jako druhý vyhřívali na výsluní vzájemného přátelství a pochopení.
Královna Marie Caroline, Jediný ‚muž v Neapoli‘, jak ji popsal Bonaparte, prahla po pomstě Francouzům od chvíle, kdy hlava její sestry Marie Antoinetty padla na špalku pod gilotinou. Královna požádala svého zetě, rakouského císaře, aby jí poslal nějakého schopného generála, který by neapolskou armádu probral z letargie. Ona byla hybnou silou království, protože její manžel se stranil královských povinností. Královou vášní bylo zabíjení zvířat a smilstvo, takže na vládnutí mu nezbýval čas. „Královna je inteligentní, prohnaná, zbožná a pyšná na svou bílou kůži a bílé ruce. V tom bys jí mohla zalichotit, ale diskuzi o Francouzích se raději vyhni,“ varoval Serenu Beau.
Před čím ji však zapomněl varovat, byl počet žen, které se s ním znaly osobně.
Po příchodu do rozlehlého sálu v Palazzo Reále ho okamžitě obklopil dav nedočkavých mladých žen a dívek, které se jedna přes druhou začaly vyptávat na jeho plány. Jak dlouho se hodlá zdržet v Palermu? A co v Neapoli? Od doby, kdy lazzaroni, lůza, převzala nad městem kontrolu, byla Neapol nebezpečná. Co bude později dělat? Tančit nebo hrát karty? Pamatuje si, kde se naposledy setkali? Posadí se vedle nich při večeři?
Beau zdvořile a s půvabem odrážel veškeré jejich požadavky a flirtování. Serenu přitom pevně držel za loket. Ta se roztřásla zlostí, když na něj zaútočila hraběnka Niollo. Žena mu beze studu připomněla románek, který spolu minulý rok prožili na Capri. Beau její urážlivé chování ignoroval. Jako ostatní i ji informoval, že se v Palermu ani v Neapoli nezdrží a že dnes doprovází slečnu Blythovou. Je to její první večer v Palermu a on to slečně slíbil. Z řad mladých krasavic k nim dolehl zklamaný povzdech. Překrásně oblečená Angličanka po jeho boku si vysloužila pohrdavé a zlé pohledy, včetně pichlavých a urážlivých komentářů.
V rychlosti odváděl Serenu co nejdál od bývalých milenek. Její mlčení mu naznačovalo, že bude muset vynaložit jistou dávku delikátního úsilí, aby obnovil přátelské ovzduší, které mezi nimi před příchodem do paláce zavládlo.
„Říkala jsem ti, že ke dvoru jít nechci,“ zasyčela na něj Serena, která se mu snažila vytrhnout. Přitom se usmívala na Emmu, jež se k nim blížila.
„Kdyby se dnešní večer nepořádal na počest admirála Nelsona, byli bychom odmítli,“ vysvětloval jí Beau. „Za tři, čtyři hodiny odejdeme. Admirále! Jak milé, že se opět setkáváme! V té modré vypadáš přímo k nakousnutí, Emmo.“ Na šatech, které si lady Hamiltonová nechala ušít na počest admirálových úspěchů, se skvěly námořní motivy. Ve vlasech měla umně zapletenou čelenku s Nelsonovými znaky a symboly vítězství. „Ráda bych vám představila slečnu Blythovou, admirále. Slečno Blythová, admirál Nelson, největší anglický hrdina.“

Nelson byl malý, nijak pozoruhodný člověk, třebaže ten večer byl oblečen v slavnostní uniformě zdobené čestnými stužkami a vyznamenáními. Muži chyběla pravá paže, kterou mu museli amputovat po bitvě u Santa Cruz. Prázdný rukáv měl ke kabátci přišpendlený Lázeňským řádem. Díky statečnosti a odvážným činům býval často povyšován, až dosáhl nejvyšší příčky námořní hierarchie. Choval se klidně a nenápadně, což bylo v příkrém rozporu s jeho vznešeným postavením.
Serena se před ním uklonila. 
„Je mi ctí, že vás poznávám, admirále.“

„Není rozkošná, Horatio?“ Emma položila ruku na milencovo rameno. „Povídala jsem ti, že ta dívka má kouzelný úsměv.“

Při takové pochvale se Serena zapýřila.
„A ještě se umí červenat! Není to báječné?“

„Jako anglická růže.“ Nelson věnoval milence zbožňující úsměv a pak se obrátil k Sereně. „Nejspíš shledáte, že Sicílie se značně liší od vašeho domova.“

„Zato je náš věrný spojenec, díky Horatiově přítomnosti,“ vmísila se do hovoru lady Hamiltonová.
„Nic nedokáže královnu utěšit tak jako slib, že je neopustíme.“ Admirálova větrem ošlehaná tvář se zkřivila v nepatrném úsměvu. Ve čtyřiceti letech vypadal Nelson mnohem starší než byl. Ztráta předních zubů mu bránila v širokém úsměvu. Jedno oko mu zranil šrapnel a přes druhé nosil pásku. Vlasy měl bílé jako sníh. 
„Jaro je zde nekrásnějším ročním období,“ pokračoval. „Doufám, že se vám tu líbí.“

„Děkujeme za optání, Vaše Milosti.“ Beau ho oslovoval tak, jak příslušelo admirálovu novému titulu. Král Ferdinand ho nedávno jmenoval vévodou z Bronte.
„Lady Hamiltonová se snaží, aby náš pobyt byl co nejpříjemnější,“ dodala Serena.
Emma se rozzářila, ale admirál už hovořil s dalšími hosty, kteří postávali kolem. Brzy se hostitelé odebrali ke vchodu, aby vyčkali královnina příchodu.
„Nevypadá jako hrdina. Je malý a neprojevuje se nijak výrazně.“ V přítomnosti hrdinného muže Serena zapomněla na rozmíšku s Beauem. Nelsonovo jméno a vítězství byla v Anglii přetřásána po mnoho let. Jeho sláva se datovala od vítězství nad španělskou flotilou u mysu svatého Vincenta. Brzy následovala další vítězná bitva, kterou vybojoval u Aboukiru. Starosta Londýna uspořádal na jeho počest v Guildhallu banket, přijal ho král a vyznamenal ho Lázeňským řádem. Nelson byl pasován na rytíře a následně získal baronský titul. Východoindická společnost ho odměnila deseti tisíci librami, v den vítězství mívali školáci prázdniny, kostelní zvony vyzváněly, zapalovaly se hranice, odříkávaly se modlitby a skládaly písně.
„Není jen skvělý stratég, má i charisma, které ho staví nad ostatní velitele,“ vysvětloval Beau. „Jeho muži by za něj cedili krev. Ale má i své slabůstky. Líbí se mu, když ho jiní chválí. Jen si všimni, jak ho Emma předvádí. Jeho to těší.“

Večeře pořádaná na Nelsonovu počest se stala velkou oslavou admirálových úspěchů. Bylo proneseno mnoho proslovů, zpívaly se písně a sonety oslavující jeho vítězství. Na znamení díků za záchranu neapolského dvora mu královna věnovala meč, jehož jílec byl posázený diamanty. Na Emmino znamení hudebníci zahráli fanfáru: „Pohleďte, hrdinný dobyvatel přichází.“ Místní úředníci admirálovi květnaté děkovali a po dalších lichotivých proslovech následoval ohňostroj.
Po skončení večeře byla Serena představena královně. Osmačtyřicetiletá Marie Caroline, která porodila osmnáct dětí, z nichž osm přežilo, nebyla nijak přitažlivá. Habsburkové nebyli proslulí krásou. K Sereně se však chovala laskavě, a Beaua si odvedla stranou, aby s ním prohodila pár slov o samotě.
„Další dobývání?“ optala se ho Serena, když se Emma s královnou připojily k ostatním hostů.
„Znám ji dlouhé roky,“ odpovídal neurčitě Beau. „Poblíž Neapole máme chovné stáje, takže s neapolským dvorem jsem dobře obeznámen.“

„S královnou taky, jak vidím. Obnáší ta známost nějaké zvláštní povinnosti?“

„Má ráda mladé muže,“ poznamenal ledabyle. „Dnes v noci uvidíš, jak se kolem ní točí… Já to ale nebudu.“

„Jak nesmírně laskavé, lorde Rocheforte, že se hodláte držet na uzdě, ale povězte mi: existuje nějaká žena, kterou jste nedostal do postele?“

Na takovou otázku nehodlal odpovídat, rozhodně ne upřímně. „Od našeho setkání jsem se napravil, drahoušku,“ pravil s chlapeckým úsměvem.
„Vyhýbáš se odpovědi.“

„Hudebníci začali hrát. Nezatančíme si?“

„Myslela jsem, že tančíš nerad.“

„S tebou ano.“

„A co ty ženské, co z tebe nespouštějí oči? Už se nemůžou dočkat.“

„Budu tančit s tebou.“

Serenu udivovalo, s jakou lehkostí se ten muž dokáže vypořádat se všemi dychtivými kráskami i s její žárlivostí. Nejspíš letitá zkušenost. „Především se mi nezamlouvá hraběnka Niollo,“ utrousila Serena, když dotyčnou zahlédla v davu.
„Francesky si nevšímej. Je kurážná a má ostrý jazyk.“

„Zato ty sis jí všímal.“

„Minulý rok jsem té ještě neznal. Krucinál!“ Dáma, o níž hovořili, si k nim razila cestu. Kolem ženy vlály bílé mušelínové šaty, které jen stěží zakrývaly smyslnou postavu.
Rudými ústy se na Beaua vyzývavě usmála, ale Serenu ignorovala. „Drahoušku,“ oslovila ho sladce. „Ty dobře víš, jak miluji tanec…“ Vztáhla k němu ruku. „Pojď se mnou…“

„Slíbil jsem tanec slečně Blythové,“ sdělil jí se zdvořilým úsměvem Beau.
„Co kdybych já požádal slečnu Blythovou o tanec?“ oslovil je generál Mack, který stál za hraběnkou. Habsburkové pohledného rakouského šlechtice vyslali, aby velel neapolské armádě.
„Ale to je přímo skvělý nápad, Karl!“ šveholila hraběnka a dotkla se mužova ramene s takovou důvěrností, že se o jejím významu nedalo pochybovat. „S lordem Rochefortem jsem se neviděla celou věčnost. Proč by si tahle malá slečinka nemohla zatančit s generálem?“

„To by tedy nemohla,“ odsekl krátce Beau.
Baron Karl Mack von Leiberich byl proslulý zpustlík, který trávil víc času s ženami než se svými jednotkami.
„Ráda si zatančím.“ Serena se na generála usmívala.
„Pokud nás omluvíte, Rocheforte…“ Vojenský velitel se okamžitě chopil příležitosti. „Ukáži mladé dámě, jak…,“ záměrně se na zlomek vteřiny odmlčel, „tančíme v Palermu.“

Beau se musel tvrdě ovládat, aby potlačil zlost. Serena ho složeným vějířem škádlivě klepla přes ruku a odkráčela.
„Vypadá, že má svou hlavu, drahoušku,“ švitořila hraběnka. „To ji dělá zajímavou. Nechceš mi dnes v noci nařezat, aby ses zase dostal do formy?“

„Pouvažuji o tom, Francesko.“ Beau hleděl za odcházejícími. Jejich světlé hlavy byly až nebezpečně blízko a jejich úsměvy až přiliž intimní. Zuřivost, která jím cloumala, byla tak mocná, že si začal lámat prsty.
„Zatanči si se mnou,“ šeptala mu hraběnka. „Anebo víš co? Proč spolu neodejdeme? Od chvíle, co jsem tě dnes večer zahlédla, jsem rozpálená jako kamna. Však víš, co se mnou dokážeš udělat… Ty dny na Capri…“ S povzdechem se k němu plnými ňadry přivinula.
Měl bych s ní odejít, napadlo Beaua. Ještě před měsícem by to bez rozmýšlení udělal. Žena jako žena. Nikdy mezi nimi nerozlišoval. Jediným cílem bylo sexuální uvolnění a rozkoš, kterých si během milostných hrátek bohatě dopřával. Proč tedy nejde?
Pohlédl na Serenu a zpátky na hraběnku, jako by mu porovnání těch dvou mu mělo poskytnout odpověď. Ale odpovědi se nedobral a navíc cítil v kostech, že Serenu nemůže ponechat v náruči rakouského prostopášníka.
„Ty žárlíš!“ Franceska na něj udivené hleděla.
„Nebuď směšná!“ utrhl se na ni Beau.
„Je svěží jako růžička.“

„Není o moc mladší než ty.“

„Jistě, ale…“ Hraběnka nebyla hloupá. Okamžitě jí došlo, co se děje v nitru muže, s nímž se před rokem čtrnáct dní milovala. Vrhla pohled na taneční parket. „Karl ji sní zaživa.“

Beau se poprvé usmál. „Nemyslím.“

„Takže ona tě drží pod pantoflem?“ Franceska se tiše bavila. „Kdo by to do té bledničkové holky řekl?“

„Dokáže udržet můj zájem.“

„Ještě horší, drahoušku! To mi k tobě nesedí. Kde jsi ji našel?“

„Je to vzdálená příbuzná,“ odpověděl hladce.
„Soudím, že hodně vzdálená. Kde se to v tobě bere, Rocheforte? Na slušné chování sis zrovna ty nikdy moc nepotrpěl.“

„Potřebuje ochranu.“ Beau hleděl na tančící Serenu. „V tomhle světě se nevyzná.“

„Tím líp pro ni. Už ses jí svěřil, jak umí být tahle společnost nudná a že jen muži tvého ražení dokáží tu děsnou otravu rozptýlit?“

Tázavě si ženu prohlédl. „Měla by ses vdát, Francesko.“

„Nabízíš se mi?“

Beau si útrpně povzdechl. „Dobře víš, že klepeš na nepravé dveře. Mám rád svobodu.“

„A já zase tu svou. Díky Bohu, že starý hrabě zemřel dřív, než jsem byla nucená ho zabít. Byl to otravný chlap. A pokud jde o tebe, drahoušku, nenechala bych tu květinku dlouho bez dozoru. Karl si na ni určitě brousí drápy a šarmu jeho zlatých epolet odolá jen málokterá.“

„Pomůžeš mi ho setřást?“

Hraběnka laškovně naklonila hlavu k rameni. 
„Jako osobní laskavost?“

„Jako osobní laskavost.“

„V tom případě očekávám, že se mi jednou odměníš, až ona odejde tam, kam odcházejí tvoje opuštěné a zhrzené lásky. Chci tvoje slovo.“

„Máš ho mít.“

„V tom případě…“ Hraběnka si upravila hluboký výstřih tak, aby její poprsí ještě lépe vyniklo. „Uvidíme, zda si Karl všimne mé nové róby.“

„Jaké róby?“ zeptal se sarkasticky Beau.
„Přesně tak. Jaké štěstí, že je v módě řecký styl, který máloco zakrývá. Jsem ještě mladá, tak proč to nevyužít? Když už jsme u toho – čistě pro zajímavost –, co kdybychom se vsadili? Myslíš, že tahle prsa trumfnou sladkou nevinnost?“

„Je to jen otázka času, drahoušku. Sázím padesát liber, že to do třiceti vteřin nestihneš.“

„Dostanu ho do dvaceti a ty mi budeš dlužit noc obzvláštního povyražení.“

Beau váhal. Dobře pochopil, co se skrývá pod pojmem „obzvláštní“.
„Ne nezbytně během této návštěvy, drahoušku.“ Hraběnka měla talent mužům rozumět, což bylo její největší předností. „Dojednáno.“

Dovedl hraběnku na parket. Tam se při valčíku několikrát otočili, aby generála a Serenu přiměli přerušit tanec.
„Karl, drahoušku,“ hrdelním tónem oslovila hraběnka Rakušana, „došla jsem k názoru, že ty si se mnou prostě musíš zatančit. Vzpomínáš na minulé léto ve Vídni? Tehdy jsme spolu tančili právě tenhle valčík.“

Hraběnka se mocně nadechla, až jí bujná prsa málem vyklouzla ze živůtku.
Generála scéna natolik hypnotizovala, že na hraběnku vyvalil oči. V tu chvíli vypadal jako jedlík, jemuž se nabízí opulentní hostina.
„Vídeň minulého léta byla úchvatná, nemyslíš?“ pokračovala Franceska svůdným hlasem. „Ten neuhasitelný žár, šlehaná smetana a ty studené nápoje…“

„Já osobně mám šlehačku rád,“ vmísil se Beau, jemuž se zdálo, že generál přišel o hlas.
„Jednoho dne jsme se já a Karl vydali do hor, nemám pravdu, drahoušku?“ Franceska se lehce dotýkala zlatého vyšívání na mužově límci. „Vzduch byl svěží a chladivý. Dokonce jsme si i zaplavali. Vzpomínáš?“ Věděla, že voják na jejich smyslné hrátky nezapomněl. „Když dovolíte, lorde Rocheforte,“ uchopila generála za ruku, „ráda bych měla Karla pro sebe.“

„Je skoro nahá.“ Serena sledovala tančící pár. „Vsadím se, že ten, kdo to spískal, jsi byl ty.“

„Jsou staří přátelé,“ odpověděl Beau nezávazně.
„To bych řekla. Všechny ty narážky na žár a na šlehačku se nedaly přeslechnout.“

„Jako se nedá přehlédnout Karl. Je taky dobrý tanečník, jako každý u habsburského dvora. Jak ses bavila?“

„Nemusíš se naparovat, že ti ta malá lest vyšla. Měla jsem sto chutí vystrčit na něj svá prsa a toho nebožáka přimět, aby si mezi námi vybral.“

„Za prvé bych ti to nedovolil a za druhé…“ Beau se při pohledu na její výstřih lemovaný módní krajkou zašklebil. „Rozhodování dělá generálu Mackovi značné potíže, jak by ti potvrdili velící důstojníci neapolské armády.“

Serena se usmála. „Takže se musím spokojit s tebou.“

„Uvidím, co se dá dělat. Třeba tě nějak zabavím.“ Rozhlédl se po síni a pohledem se vrátil k jejím svůdným ňadrům. Čas se dal využít i jinak, než si hrát na gentlemana u dvora. „Chceš tu zůstat nebo jít?“

„Co když si nás někdo všimne?“

„Nevšimne, když se nejdřív odebereme na terasu.“

Diskrétně se vytratili a zahradami se vydali zpátky k Palazzo Palagonie. Na cestu jim svítil srpek měsíce a oni se drželi za ruce.
„Doufám, že mi promineš zkažený večer,“ žertoval Beau, „ale Karl by se ti stejně nelíbil. Jeho sexuální repertoár je značně nudný.“

Serena vrhla pohled na jeho profil a v nočním šeru uviděla záblesk úsměvu. „Takže ty jsi mě zachránil od nudného večera, během něhož by došlo k nezáživné souloži?“

„Víceméně.“
„Ale já nikdy neměla v úmyslu vlézt si s ním do postele,“ opáčila sladce. „Že by?“

„Nesmíš mě srovnávat s ženami, které znáš.“

„To bych asi neměl,“ poznamenal s nádechem úžasu Beau.
„Generál je oslnivá figura, ale s prázdnou hlavou. Po celou dobu mě nazýval ‚slečno Blightová‘. Docela jste mě zkazil, pokud jde o muže, lorde Rocheforte. Nasadil jste vysokou laťku.“

„Vskutku?“ Tentokrát ho bylo sotva slyšet. Pro muže, který sexuální orgie považoval za běžné praktiky, bylo takové vyznání pohlazením po duši.
Příští ráno ještě za kuropění zvedla Sirén kotvu. To proto, aby si to Serena s generálem ještě nerozmyslela. Ale kdyby se někdo vyptával jeho, Beau by tvrdil, že zvedají kotvu, aby nezmeškali příliv.
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5. března téhož dne, kdy Sirén vyplula k Leghornu, Bonaparte konečně ozřejmil své plány generálům. Generál Duras, jemuž bylo svěřeno velení nad armádou operující v Itálii, obdržel následující rozkazy:
V Dijonu shromažďuji záložní armádu, jíž budu velet osobně. Do osmi či deseti dnů k vám vyšlu pobočníka s plánem operací pro nadcházející tažení. Vaše role v těchto operacích bude významná a nezastupitelná. Během března a dubna očekávám, že budu mít v Janově k dispozici 40.000 mužů, což jsou čtyři pětiny z celkové síly, jíž velím. S takovým početným vojskem se nemusím bát, že Janov dobudou nepřátelé. Během května a června by tažení mělo být v plném proudu a instrukce, které do deseti dnů obdržíte, by vám měly sloužit jako vodítko… Jste v silné pozici, a proto doufám, že si ji udržíte. V postavení, v němž se nacházíme, nemůžeme být poraženi, pokud skutečně chceme zvítězit. Nezapomínejte na naše velké dny! Jakmile se nepřítel pohne, vrhněte se na něj s veškerou energií, jíž vládnete.
Francouzský plán invaze na Itálii byl v plném proudu.
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Během plavby do Leghornu nabývala Serena dojmu, že čas se pro ni stává nesmírně vzácným. Mnohokrát se přistihla, jak na Beaua upřeně hledí, jako by si chtěla zapamatovat každičký rys jeho tváře. Chtěla si uchovat památku na jeho úsměv i silné ruce opírající se o kormidlo se stejnou elegancí, s jakou se později dotýkaly jejího těla. Potřebovala si uchovat v paměti vše, co se toho muže týkalo, aby měla v nejistě budoucnosti na co vzpomínat.
Dotýkala se ho ve chvílích, kdy to nečekal, a on na ni pokaždé pohlédl s takovým úsměvem, že se jí rozbolelo srdce smutkem. Už brzy, příliš brzy odejde z jejího života.
Když se před nimi druhého dne objevil rušný přístav, drtilo Serenu zoufalství.
Dokáže se ovládnout, až se s ním bude loučit? Dokáže se chovat pasivně a bez účasti, jak se očekává a žádá od milenky, jíž se muž zbavuje? Co když se mu vrhne kolem krku a rozbrečí se?
Ani Beau na tom nebyl lépe, když se před nimi na obzoru vynořil Leghorn. Nedokázal si vysvětlit, co se s ním děje. On, který se s milenkami loučil s úlevou, byl neklidný, popudlivý a nespokojený. Serenu bude postrádat, a nejen její svůdné a žádoucí tělo, jak si k svému úžasu uvědomoval. Brzy ji opustí, ale to pomyšlení ho tentokrát neuspokojovalo. Po krátkém uvažování, jak si prodloužit osobní požitek, ho něco napadlo. „Co kdybych jel s tebou do Florencie?“ zeptal se jí po probdělé noci, během níž vypil víc, než měl.
Po těch slovech se Serenin temný svět oslnivě rozzářil. „To by bylo moc pěkné!“

„Dobrá,“ odpověděl úsečně, ale v duchu pociťoval hřejivé uspokojení. Jeho mysl se okamžitě začala zaobírat představou nejbližšího hostince se širokou postelí.
* * *
Šedesátimílová cesta do Florencie trvala několik dní, zájezdní hostince byly pohodlnější než rozhrkané kočáry jedoucí po prašných cestách a jejich milování mučivější než loučení. Ani jeden nebyl smířený s ukončením vztahu, který oběma vyhovoval.
Jednoho dne i přes značné loudání dorazili do Florencie. Vyhledali dům Castelliových a tam zjistili, že Serenini hostitelé odcestovali do Říma a že s návratem počítají za dva měsíce. Sousedka byla vstřícná a sympatická, ale do domu je pustit nemohla. Ani jejich domácí jim nemohl nijak pomoci, protože odjel za dcerou do Pisy.
„Čekají, že přijedu až v červenci.“ Serena hleděla na zavřené okenice a vzdychala. Co si v příštích měsících počne v cizím městě? Mohla lamentovat, jak chtěla, ale bez Castelliových se do malířských ateliérů nedostane.
„Najdeme pro tebe nějaké ubytování,“ usoudil bryskně Beau. 
„Jakému břehu Arna dáváš přednost?“

„Díky tobě si to můžu zaplatit.“ Beauova energická reakce ji trochu probrala z neradostného rozjímání.
„Poděkuj své zručnosti. Navrhuji severní stranu; tak budeš mít všude blízko.“ Uchopil ji za ruku a povzbudivě ji stiskl. „Požádám kočího, aby na nás počkal na Piazza dela Signoria, zatímco budeme hledat ubytování.“

Najatý kočár, až po střechu naložený zavazadly, téměř zablokoval úzkou ulici. „Přemýšlel jsem, že se tu pár dní zdržím, než se usadíš.“

„Ty bys to udělal?“ vyhrkla Serena, ale vzápětí obezřetně poznamenala: „Jen se bojím, abych ti nebyla na obtíž.“ Věděla, jaký má Beau názor na neodbytné ženy.
„O tom nebudeme diskutovat, nebo budu nucen připustit, že mám i svědomí,“ pravil s úsměvem. „A pokud jde o Florencii, proč bych se tu neměl zdržet?“ Podíval se na dlážděnou silnici a zvedl oči k domům zalitým sluncem. „Teď mi pověz, který z nich si můžeš dovolit.“ Po roztržce nad zakoupeným oblečením se nechtěl pouštět do další neplodné diskuze ohledně financí.
O tři hodiny později, kdy byli nuceni vyšplhat množství schodů a projít četnými těsnými uličkami vedoucími mezi obytnými bloky, konečně stáli v sluncem zalitém salonu rozlehlého bytu, z jehož oken byl výhled na třpytící se řeku Arno. Malebnou scenérii města, jakoby stvořenou pro potěšení oka, lemovaly zelené kopce.
„Nemůžu uvěřit, že jsem tohle úžasné ubytování pořídila za takovou dobrou cenu!“ Serena stála u okna a prohlížela si nový domov. „Za ty menší byty, co jsme prošli, chtěli majitelé hotové jmění.“

„Nejspíš se domácí líbíš, anebo se jí zamlouvá, že u ní bude bydlet anglická dáma.“

Beau byl potěšený, protože Serena měla radost. Domácí uplatil. Té se nechtělo pronajímat apartmá na pouhé dva měsíce. Když jí ale nabídl, že nájemné zaplatí na rok dopředu, ochotně souhlasila.
Rozzářená Italka Serenu zaplavila přílivem informací ohledně nejbližšího tržiště, kostelů a obchůdků. Serenina italština byla bezchybná a domácí byla potěšena, že bude mít pod střechou donna inglese hovořící s florentským přízvukem. Hovor se brzy stočil na dlouhé povídání o Serenině matce a její rodině.
„Ta ženská snad zná každého, kdo žije na sever od Říma,“ divil se Beau po ženině odchodu.
„Alespoň si budeš mít s kým promluvit,“ dodal s pousmáním.
„Možná mi pomůže něco zjistit o matčině rodině. Papá věděl tak málo…“

„Muži jsou chybující.“ Rodinnými záležitostmi se Beau nehodlal zaobírat. „Dojdu pro kočár a nechám vynést nahoru zavazadla. Ty zatím můžeš přemýšlet, kam si postavíš malířský stojan. Napadlo mě, že přestavím ložnici. Musím se zeptat domácí, jestli nemá jednu postel navíc.“

„Co se ti na téhle nelíbí?“

„Kdybych byl menší, tak by mi vyhovovala.“

„Takže zůstaneš?“ otázala se s napětím. „Pár dní určitě, ale po tu dobu nehodlám trpět.“ Serena nepředpokládala, že by úchvatný syn vévody Setha někdy v životě příliš trpěl. Ale z praktického hlediska chápala, že krátká postel je nepohodlná. „Taky se jí zeptej, kde bychom se mohli najíst.“

„Jestli máš hlad, tak se zakousni do sýru a chleba, co jsme koupili v Badii. Donesu něco k večeři.“ Poslal jí vzdušný polibek. „Ciao, darling.“

* * *
Serena se procházela po místnostech a byla šťastná, že jsou prostorné a vzdušné. Salon byl rozlehlý a z malého balkónku byl výhled na řeku. Ze salonu vedly dveře do menšího pokoje, který mohl sloužit jako pracovna či přijímací pokoj. Ložnice byla víc než vyhovující jejím potřebám. Z kuchyně se vycházelo na malou terasu, kam se nesla vůně květin rostoucích dole v zahradě. Malovat mohla v salonu, kam dopadalo hodně světla. Po opuštění Fallwoodu to byl její první skutečný domov. Bude žít osamocená v cizí zemi, ale přesto se cítila šťastná. O budoucnosti a o tom, že ji Beau opustí, si zakázala uvažovat.
Beau se vrátil za dvě hodiny. Svižně vybíhal schody a volal na ni, že je „doma“. To slovo mělo daleko do pravdy, ale přesto ji hřálo u srdce. Za ním supěli nosiči, kteří vynášeli části postele, již Beau někde objevil, zavazadla, květiny a vázy.
„Tahle postel není vypůjčená od domácí. Je nová.“

Kéž by existovala na světě síla, jejíž pomocí bych si ho dokázala udržet, tesknila Serena. „Nemohu si dovolit utrácet.“

„Víš co? Později si hodíme partičku karet.“ V tmavých očích zajiskřilo. „Ale až bude postel sestavená dohromady. Nechám tě vyhrát.“

„A jestli vyhraju?“

„Jestli vyhraješ, tak si ji ode mě koupíš. Udělám ti cenu.“

„Kde bych na ni vzala?“

„Co takhle nějaký výměnný obchod?“ zeptal se s omračujícím šarmem.
„Mám na výběr?“

Chvilku předstíral, že uvažuje, a pak se zašklebil.
„Soudím, že nemáš.“ Viděl, že jí stoupá ruměnec do tváří. „Ale předtím, než se do mé pustíš, ti chci sdělit, že jsem donesl večeři.“

„Nemám svolení pouštět se s tebou do hádky?“

„Ne, dokud není postel složená,“ dodal vyrovnaně Beau, ale v očích mu seděl smích.
„Jsi nemožný.“ Serena si povzdechla. „S tebou se nedá dohadovat. Ty se prostě o tom nehodláš bavit, nemám pravdu?“

Pokaždé ji dokázal elegantně odzbrojit. Jeho mužnému kouzlu a dobré náladě nedokázala vzdorovat.
„Promluvíme si o tom po jídle,“ navrhl vstřícně.
Ze zkušenosti věděla, že na nic takového nedojde. Nakonec ji napadlo, že je možná hloupá, když se jeho štědrosti brání.
Zatímco jedli, popíjeli víno a hleděli na slunce zapadající za kopce, řemeslníci sestavili postel.
„Rozmazluješ mě. Jestli se zdržíš, tak zlenoším.“

„Na malování budeš mít dost času po mém odchodu.“

Uvědomovala si, že ho má pro sebe jen dočasné, ale bylo šokující nahlas slyšet, že jí jednou odejde. S tím pocitem se najednou nedokázala smířit.
„Nějakou dobu se zdržím…“ Beau si všiml, že Serena zneklidněla. „Pokud ti to nevadí…“ Ani on nebyl v nitru tak klidný, jak se tvářil.
Lord Rochefort si na přílišné projevy citů nepotrpěl. Přesto mu Serena odpověděla o poznání vřelejším tónem, než by se podle jejího názoru slušelo. „Budu ráda.“

„Ujednáno.“ Nadechl se, jako by uběhl dlouhou vzdálenost, a usmál se na ni. „Co budeme dělat zítra?“

Zdržel se ještě jeden týden. Každý den se od rána do večera toulali v ulicích, obdivovali četná náměstí a trávili nekonečné hodiny prohlídkami renesančních pamětihodností. Vyšplhali na Duomo, odkud měli ze zvonice celé město jako na dlani. Procházeli labyrintem chodeb paláce Pitti, scházeli strmé cestičky ohraničující zahrady Boboli, obdivovali bránu Ghibertiho kaple a v úžasu postáli před Michelangelovou sochou Davida. O mužových očích vytesaných v mramoru usoudili, že mají lidský výraz. Pohled na palác Vecchio, v jehož zdech se odrážela století historie Florencie, Serenu přiměl uvažovat o pomíjivosti lidského života. Stejný dojem vzbuzoval palác Uffízi, kde se nacházely sbírky mistrovských děl kdysi patřících rodině Medici, jejíž mužští členové byli vášniví a mocní. Procházeli sál po sálu a Sereně každé dílo, na něž pohlédla, vyráželo dech.
Také si často vyjížděli za město, aby si prohlédli zříceniny, které zbyly ve Fiesole po Etruscích a Římanech, a v kopcích na severní straně města navštívili klášter postavený podle Michelangelova návrhu. Jedli, pili a milovali se tak, jak to milenci dělávají od pradávna. Zcela zabráni do sebe si plnými doušky užívali smyslných rozkoší a vychutnávali si veškeré slasti, které jim život mohl poskytnout.
Jedné pozdní noci Serena zjistila, že krvácí. Beau se vedle ní v posteli zavrtěl. Když viděl, že vstává, zapálil svíčku a hleděl na ni, jak si umývá zakrvácená stehna. Když Serena skončila s nutnou procedurou, navlékla si noční košili a vklouzla vedle něj pod přikrývku.
„Bolí to?“ zeptal se.
„Trochu.“

„Nedáš si kapku brandy?“

Zamumlala, že nechce, a ponořila se do nezvyklé mlčenlivosti. „Myslela sis, že bys mohla být těhotná?“

„Napadlo mě to.“ Mluvila příkře, jako by jí hovor dělal potíže. „Přišlo to po dlouhé době… Myslel jsem si, že bys mohla čekat dítě.“

On si toho všiml! Jako by na tom záleželo, dumala chmurně. Přesto se přiměla k úsměvu. 
„Jak vidíš, nic se nestalo.“

„Na to, jak málo jsme si dávali pozor, je to spíš zázrak.“

„Obzvláště pro mě,“ odtušila chladě. Jak často se asi musel Beau St. Jules vykrucovat z povinností pramenících z otcovství?
„Postaral bych se o tebe, kdyby tu bylo dítě,“ pravil laskavě.
„Tomu věřím, protože jsi velkorysý muž.“

Ten tón a jeho význam znal až příliš dobře. Ne kvůli nechtěnému těhotenství – za normálních okolností si dával pozor –, ale protože ho slýchával během četných odchodů z ženských budoárů a z životů žen, o které už nestál.
V tu chvíli byla veškerá slova zbytečná. Svíral ji v náruči, protože chtěl a protože mu to dovolila. Přitom pociťoval podivný smutek, jako by o něco přišel. Na zbytečné emoce během milostné avantýry si nikdy nepotrpěl, ale tento pocit byl tak úporný, že ho nedokázal ignorovat.
Serena ležela v Beauově náruči. Racionálně uvažující část mozku jí naznačovala, že by se z krvácení měla radovat. Ona však podvědomě smutnila po dítěti, které se nemělo narodit. Po jeho odchodu z jejího života mohla mít syna nebo dceru, které by mohla milovat. Takhle nebude mít nic.
Beau zaslechl tlumené vzlyky, ale nebyl si jistý, zda chce znát důvod Serenina smutku. Na to, aby se vyptával, byl až příliš opatrný. Tomu ho naučil život.
Beauova lhostejnost se Sereny bolestně dotkla. Ticho hovořilo mocněji než slova. Teď už jí slzy tekly proudem. Prudce se od něj odpoutala a snažila se vylézt z postele. Beau ji chytil za zápěstí dřív, než se dotkla země. „Co jsem udělal?“

Serena popotáhla a rukávem si otřela slzy. Spíš jde o to, co jsi neudělal. „Ty za nic nemůžeš,“ zalhala. „To ty ženské potíže… Pokaždé brečím, když…“ Hlas se jí třásl tak, že se odmlčela.
Kousla se do rtu a zavrtěla hlavou. Nikdy mi nic neslíbil, tak proč tolik vyvádím? pomyslela si rozmrzele.
„Víš to jistě?“ zeptal se rozpačitě.
Snažila se usmát, ale ústa se jí chvěla tak, že se jí to nedařilo. Při pohledu na Serenu se Beau přistihl, že se v něm ozývají výčitky svědomí. Stáhl ji na postel a začal ji hladit po vlasech, po tvářích, po něžné křivce krku. Tiskl ji k sobě a do uší jí šeptal sladká slůvka útěchy. „Všechno bude v pořádku… Hlavně neplač… Jsem u tebe.“

Ale dlouho nebudeš, pomyslela si v bezbřehém zoufalství, které v ní vyvolalo další příval slz. „M… mrzí mě, že… t… tolik… vy… vyvádím.“

„To tě nemusí mrzet.“ Jemně jí odhrnul ze spánků vlasy. Chtěl jí něco dát, protože to byl jediný způsob, který znal. Tak se muž vyrovnává se ženou, kterou opouští. Ale kde uprostřed noci něco sežene? „Dovol, abych ti něco věnoval.“ Snad postačí, když to opatří až ráno. Přesto tušil, že s dárkem v jejím případě neuspěje.
„Pověz mi, co by sis přála, a budeš to mít.“

„To… nemůžeš.“ Teď už jí bylo jedno, jestli se před ním zesměšní. Přestala se ovládat a hlasitě štkala. „Já chci… tebe!“ vyhrkla jako bez rozmyslu. Když jí vzápětí došlo, co vypustila z úst, vytrhla se mu a prchla z ložnice.
Beau zůstal nehnutě ležet v posteli a naslouchal vzlykům ozývajícím se z vedlejší místností. Požadavek, který vyslovila, mu narážel na mozek jako těžké kladivo na kovadlinu. Každá žena něco požaduje, jak by situaci ohodnotili jeho cyničtí přátelé.
S povzdechem se zvedl a zapátral po kalhotách. Na takovou debatu se sluší být alespoň částečně oblečený, usoudil.
Po příchodu do salonu našel Serenu schoulenou na pohovce. „Pro to, co jsem vypustila z úst, neexistuje omluva. Neměla jsem právo něco takového povídat.“

Beau se posadil proti ní do křesla.
Hlavně klid, uvažovala horečné Serena. On se vyzná. Takové situaci nečelí poprvé.
„Nechci odejít, ale taky tu nemůžu zůstat navěky.“

„Jistě, to jsem pochopila.“ Už neplakala, protože se jí nedostávalo slz. Ty vysušilo pokoření.
„Líbí se mi být s tebou.“ Jeho hlas zněl upřímně, ale přesto si udržoval odstup, jak si všimla. Kolikpak žen asi žebronilo, aby zůstal!
S koleny pod bradou na něj zatvrzele hleděla.
Otevřenost, kterou vídal v jejích očích, ho pokaždé odzbrojila. Teď tomu nebylo jinak. 
„Jsi citlivější, když…“

„…když mám měsíční cyklus,“ přispěchala mu na pomoc. Teď už byla Serena zase sama sebou.
V měsíčním světle zasvítily Beauovy bílé zuby.
„Budeme předstírat, že se nic nepřihodilo.“ I ona se usmívala, aby s ním držela krok.
„To oceňuji.“ Beau se rozvalil v křesle a natáhl si nohy.
„Oceňuji, co jsi pro mě udělal, tedy… Co on pro mě udělal.“ Z dívčina hlasu zaznívala frivolní důvěrnost.
„Až se budeš cítit lépe, jsme ti oba k dispozici,“ odvětil ledabyle Beau. „Prozatím mi dovol, abych tě zítra vzal na nákupy.“

„Abyste vykoupil slzy další ženy, Rocheforte?“ zeptala se lehce s téměř nepostřehnutou ironií.
„Abych utišil svědomí.“

„Nenapadlo mě, že vy byste nějaké měl, mylorde.“

„I pro mě je to novinkou.“

Příští den se vydali do obchodů. Beau Serenu přesvědčil, že odmítavý postoj k ničemu nevede, a Serena po krátkém přemlouvání došla k názoru, že má pravdu.
Nakonec usoudila, že když mu v průběhu několika příštích dní dovolí utišit svědomí, nic tak hrozného se nestane. Její principy a zásady vzaly předchozí noc za své. Rozplynuly se v přívalu slz. Po srdečné a nonšalantní konverzaci, kterou spolu vedli uprostřed noci, bylo zřejmé, že jakmile za sebou Beau zabouchne dveře, už se k ní nevrátí.
Koupil jí tucet párů střevíců v různých barvách, dva měkké bagdádské koberce, pohovky, křesla, zrcadla a stolky. Vše, co si netroufl koupit, když první den opatřil postel. Pak jí také daroval gobelín s jarním námětem, kterému se Serena obdivovala. Podle Botticelliho námětu znázorňoval štíhlou světlovlasou dívku, která byla podobná Sereně Blythové z Gloucestershiru. Zásady sice hodila za hlavu, ale přesto jí neušla vysoká cena šperků, které pro ni vybral. Protestovala, ale on bez smlouvání zaplatil za zlatý náhrdelník s perlami a rubínové náušnice. „Chci, abys na mě myslela, kdykoliv si je vezmeš.“

Serena věděla, že i bez náhrdelníku na něj bude myslet každou minutu dne. Peníze si mohl klidně ušetřit.
Beau zůstal ještě dva týdny a společně si užívali marnotratně zařízeného bytu. Pak se jednoho dne dlouze zahleděl z okna na řeku. „V Palermu na mě možná čekají depeše, které musím odvézt zpátky do Anglie.“

„Chápu.“

„Rád bych se zdržel déle.“ 
„Já vím.“

„Jestli sir Hamilton nemá žádné zprávy, mohl bych se vrátit zpátky.“

Ale on se nevrátí. „Byla bych ráda.“

„Zvládneš to do návratu Castelliových?“

„Začnu s malováním. Bude dobré, když do ateliérů nepřijdu s prázdnou. Budu mít něco na ukázku.“ Serena byla rozhodnutá neplakat. Pokud nebude myslet na to, že Beau odchází, udrží city pod kontrolou.
„Máš dostatek barev?“

Koupil jí dvě sady. „Mám, díky tobě.“

„Co budeme dnes večer dělat?“ zeptal se konverzačně, i když se mu to obtížně vyslovovalo.
„Hodlám té v posteli utahat do bezvědomí.“

Beau se zasmál a cítil se lépe. „Tomu říkám žena mého srdce.“

Jenže ty žádné nemáš, pomyslela si zoufale Serena. Teď už tomu člověku částečně rozuměla. Muži, jako je Beau St. Jules, o pevné svazky nestojí. „V posteli nám to klape. Líbí se mi vše, co se mnou děláš.“

Beau se vymrštil a třemi kroky byl u ní. Železným stiskem ji chytil za ramena a tvrdě políbil. V další vteřině ji zvedl, odhodil knížku, kterou držela na klíně, a pevně ji k sobě přitiskl. Přiměl ji otevřít ústa a se zběsilou náruživostí ji začal líbal. Cloumalo jím zoufalství, protože si nedokázal představit, že by podobné věci říkala jinému. Patřila jen jemu.
Alespoň pro dnešní noc, utěšovala rozbouřenou mysl soudně uvažující část mozku. Zvedl ji do náruče a odnesl do ložnice.
Zůstali vzhůru celou noc, protože žádný nechtěl přijít o jediný okamžik z posledních hodin strávených společně. Milovali se zvolna, s veškerou něžností, jaké byli schopni. Teprve k ránu při pomyšlení na nezvratitelný konec jejich vztahu, se oddali nespoutané vášni.
Snídani nechtěl, když se ho zeptala, jestli nemá hlad.
V rychlosti házel věci do cestovních brašen a v jeho očích seděl prázdný výraz. 
„Jestli do Leghornu dorazím před setměním, stihneme vyplout s večerním přílivem,“ sděloval netečně Sereně.
„Nechceš, abych ti něco uvařila?“

Usmál se na ni důvěrné známým úsměvem. „Kdybys to uměla, tak bych řekl ano.“ V kuchařském umění Serena nijak nevynikala. „Ale i tak děkuji za optání.“

„Mohla bych ti pomoct s balením.“

„Už jsem téměř hotový. Neviděla jsi hodinky?“

„Jsou v přijímacím salonu. Dojdu pro ně.“

Po návratu do ložnice Serena zjistila, že je Beau sbalený a že si obléká tmavě zelený kabát. Hodinky zasunul do kapsy u vesty a podíval se na ni. „Děkuji ti za všechno.“ Stál vedle ní, ale jeho hlas už k ní zazníval jako z velké dálky.
„Bylo mi potěšením. Choval ses ke mně velkoryse, mnohem velkoryseji než já k tobě. Jsem tvou dlužnicí.“ Serena hovořila stejně netečně a se stejnou zdvořilostí jako on.
„Nic takového,“ odsekl stroze Beau a krátce se jí zahleděl do očí. „Přeji ti jen to nejlepší.“ Uchopil ji za ruku a přitáhl si ji k sobě. „Polib mě,“ zašeptal, „i když líbání na rozloučenou nesnáším.“

Serena se snažila, aby nepropukla v pláč. „Ani já ne,“ šeptla a zvedla k němu ústa.
Jejich rty se v jednom letmém vřelém okamžiku setkaly. Svět se zdál být opět zázračný.
Serena byla jedinou ženou, kterou opouštěl s lítostí. Její vůně a sladká vášnivost mu budou chybět. Přesto neměl v úmyslu se k ní připoutat, i kdyby představa odchodu byla sebevíc mučivá.
„Příště, až se setkáme v Královské společnosti, budu svědkem tvého úspěchu. Maluješ jako anděl.“

„Až budu mít první výstavu, pošlu ti pozvánku.“ Serena doufala, že její hlas zní stejně lehce, jako jeho. V podstatě si v tu chvíli přála, aby Beau co nejrychleji odešel, než se rozbrečí a znovu se před ním pokoří.
„Šťastnou cestu.“

Vteřinu na ni hleděl, ale z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst. Pak se otočil a zvedl brašny. Kývl jí na pozdrav a v další vteřině byl pryč.
„Podívej se do horní zásuvky toaletního stolku!“ uslyšela ho zavolat, než práskl dveřmi. Pak už jen slyšela, jak se řítí po schodech.
Rozběhla se k oknu a hleděla na něj, jak nasedá do kočáru. Sledovala ho tak dlouho, až jí kočár zmizel z očí. Vrátila se do ložnice a vytáhla zásuvku. Tam mezi hedvábnými punčochami ležely šperkovnice z rudé kůže. K největší byl přiložen kus papíru.
„Každá dáma potřebuje diamanty,“ psal rozevlátým písmem. Také se podepsal: „S láskou, Beau.“

Otevírala jednu elegantní skříňku za druhou. Uvnitř svítila kolekce úchvatných diamantů, za něž by si koupila roky bezstarostného života – náhrdelník, náušnice, náramek. Srdce jí dát nemohl, ale jinak se nedalo popřít, že Beau St. Jules je ten nejvelkorysejší muž, jakého země nosila.
Serena proplakala celé dopoledne. Příští dva dny prospala, aby unikla bolesti a drásajícím pocitů. Teprve k večeru druhého dne se probrala a začala malovat. Pracovala se zarputilou zběsilostí, jako by na malování závisel její život. V prvních dnech si sotva našla čas na jídlo a na spánek. Malovala divoce s veškerou náruživostí, která v ní dřímala; malovala vysokého, hezkého, tmavovlasého muže. Pokaždé v jiné poloze, gestu či náladě. Netrpělivě na plátna nanášela barvu za barvou a hořekovala nad nespravedlností života. Po několika dalších dnech se konečně uvolnila a za úžasných vzpomínek na nezapomenutelné chvíle začala pracovat s úsměvem na rtech.
Nejhorší bývaly noci. Tehdy ji přepadala melancholie a Serena si zoufale přála být v jeho náruči. Tak zase malovala. Ale proti bolesti z jeho ztráty byla bezmocná. Upřímně si přála, aby pod srdcem nosila jeho dítě, ale při příštím měsíčním krvácení se její sny rozpadly. Serenu zachvátila taková malomyslnost, že se téměř týden nebyla schopná pustit do dalšího malování.
Jediné, co vnímala, bylo bolestné vědomí, že Beau už na ni zapomněl.
V době, kdy Serena malovala jako o život, se Beau utápěl v alkoholu. Vzpomínky na blonďatou krásku s modrozelenýma očima mu nedávaly pokoje. Po příchodu na Sirén si poručil láhev brandy a nepřestal pít, dokud se nepodíval na dno. První noc proseděl na palubě. S nikým nepromluvil jediné slovo a němě zíral do prázdna. Remyho pobízení k jídlu stroze odmítal.
Příští ráno se umyl, oholil a převlékl do čistého oblečení. Uvnitř se však změnil. Jeho nitro bylo jako vyhořelé. Nikdo z posádky si nedokázal poradit s jeho nápadnou změnou v chování. Hovořil pozměněným hlasem, jeho poznámky vyznívaly cynicky a kousavě a z každého proneseného slova čišela hořkost. Nic na světě nedokázalo zvrátit mizerné rozpoložení, v němž se Beau St. Jules nacházel.
Během plavby do Palerma se zpil do němoty. Po návratu od sira Hamiltona, když si odbyl povinnou návštěvu u dvora, byla hraběnka Niollo v jeho náruči.
Její panství Baccate hraničilo s panstvím jeho rodiny. Hraběnka ho okázala pozvala, aby se u ní porozhlédl a zkontroloval, v jakém stavu se nachází její majetek.
„Dobrá.“ Beau se nijak nebránil, když ho požádala o laskavost. „Já tě ušetřím republikánů a ty mě ušetříš nudy.“

Pozemky se nacházely dostatečně daleko od Neapole. Tím unikly pozornosti obránců města, kteří ničili vše, co jim přišlo pod ruku. Po příjezdu na Di Cavalli patřící Beauově rodině zjistili, že pozemky a usedlost jsou armádou a revolucí nedotčené.
„Nechceš se tu chvíli zdržet?“ zeptal se hraběnky, když jí na dvoře pomáhal ze sedla. „Není důvod, aby ses okamžitě hnala na Baccate.“

„Tobě by se to líbilo?“ zaflirtovala s ním. „Chci tě v posteli, Francesko, asi tak týden nebo dva,“ oznámil jí bez okolků. „Máš zájem?“

„Okouzlující návrh, Rocheforte,“ utrousila rozmarně. „Tak odpovíš mi, nebo ne?“

„Nejsem si jistá, ty barbare.“

Beau hledal zapomnění, ne romanci. S hraběnkou nikdy nezacházel v rukavičkách. „Dej mi vědět, až si to rozmyslíš. Já osobně se potřebuju napít.“

„Měl bys věnovat pozornost mně, a ne lahvi.“ Hraběnka byla poživačná žena, která odjakživa věděla, co chce.
„Bez obav, drahoušku. Dostane se ti jí tolik, kolik sneseš.“ Představa nenasytného milování mu v rozpoložení, v němž se nacházel, připadala docela přitažlivá. „Doufám, že udržíš krok.“

„To zní slibně…“

„Mám v úmyslu dát ti pořádně zabrat.“

Beau slib splnil. Hraběnka si s ním v ničem nezadala.
Ani si nevšimli, že uběhl týden.
Beau pil od chvíle, kdy se ráno probudil. Láhev měl stále u postele, aby se nemusel příliš namáhat. Přesto se však nacházel v jistém stavu střízlivosti. Stravující potřeba po Sereně potlačovala sílu alkoholu. A Franceska de Bruni, hraběnka Niollo, si užívala vášnivé odměny, které se jí dostávalo díky Beauově zuřivosti a neklidu.
Po jejím odjezdu Beau zjistil, že mu postel zahřívá mladá služebná. Hraběnka ho po návratu našla v náručí pohledné dívky, ale protože nebyla úzkoprsá, bez váhání se k nim připojila.
Beau dávno přestal vnímat, co se kolem něj děje. Šlo mu o jediné: vypudit z mozku blonďatou krasavici, jejíž představa ho pronásledovala ve dne v noci.
Po měsíci popíjení už nestál ani o to. V té době už mu bylo všechno jedno.
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Zatímco se ti tři daleko na severu oddávali smyslným hrátkám, Rakušané zahájili ofenzivu a Francouze úspěšně vytlačovali ze všech pozic. Na východní frontě generál Ott uchvátil Recco a významné Monte Becco. Tím přiměl pravé francouzské křídlo stáhnout se zpátky k Nervi, asi pět mil východně od Janova. Hohenzoller udeřil na důležitý průsmyk Bochetta, čímž zablokoval hlavní cestu směřující severně od Janova do Tortony, zatímco Melasův útok rakouskému vojsku zajistil bezpečný pochod průsmykem Cadibona. Tak se armáda dostala až na pobřeží k Vadu, kde tímto tahem oddělila Soultovy a Suchetovy jednotky. Po třech dnech úporných bojů dosáhl Melas svého a Francouze za značných ztrát ve vlastních řadách vytlačil z jejich předsunutého postavení na úpatí Ligurských Apenin. Duras bojoval, co mu síly stačily, ale to mu nebylo nic platné, protože na jednoho Francouze připadlo pět Rakušanů.
Schylovalo se ke konci dubna. Zatímco obyvatelům Di Cavalli ubíhal čas v slastných radovánkách, Rakušané čistili okolí Janova a Francouze vytlačovali přes Voltri a Sestri. Tam se do nich trefovala děla z britských korvet střežících pobřeží. Kolem dvacátého dubna bylo francouzské levé křídlo zatlačeno k ústí řeky Polcevery, pouhé tři míle západně od Janova. Pravé křídlo se stáhlo k řece Sturla a uprostřed jako v kleštích zůstalo několik pevností, kde se Francouzi bránili zuby nehty. V Janově byl nyní generál Duras kompletně odříznutý od základny v Nice a od Suchetových jednotek.
Čtyřiadvacátého dubna vyslal admirál Keith z vlajkové lodi HMS Minotaur k Durasovi parlamentáře, jehož prostřednictvím generála vyzval ke kapitulaci. Také pohrozil, že začne Janov odstřelovat. Duras mu promptně odpověděl: „Janov budeme bránit do posledního muže.“ Ve stejné chvíli se na hlavy Britů snesla kanonáda z francouzských děl umístěných na janovských hradbách. V témže dni vyslal Duras majora Franceschiho, jednoho se Soultových pobočníků, aby pronikl blokádou a doručil spěšnou depeši Bonapartovi. V ní mu generál dopodrobna popsal situaci a zdůraznil, že pokud vydá rozkaz ke snížení přídělů jídla, jsou jeho vojáci schopni udržet město dalších dvanáct, možná patnáct dní.
Koncem měsíce dorazil na Di Cavalli kapitán Berry s dopisem a se zprávami. Beaua a jeho malý harém našel venku. Ženy odpočívaly na zahradních lehátkách, usrkávaly šampaňské a vrhaly líné pohledy na pána domu, který trénoval koně dovezeného z Tunisu. Zahrada byla v plném květu a ve vzduchu se vznášela těžká vůně růží.
Kapitán dojel k ohradě, seskočil ze sedla a opratě předal mladému stájníkovi.
„Nedáte si něco k pití?“ Beau nabídl Berrymu malou placatou láhev, kterou vytáhl z kapsy.
„Díky, pane. Takovou nabídkou rozhodně nepohrdnu. Je vedro a cesta od pobřeží byla prašná.“

„Tady ve vnitrozemí je ještě větší horko. Poslužte si a vypijte to až do dna.“ Beau měl na sobě pouze jezdecké boty, krátké kalhoty a rozepnutou vyšívanou vestu, v jejíž kapse ukrýval láhev. Mocné opálené paže a ramena měl zbrocené potem.
Kapitán si pořádně přihnul a prázdnou láhev mu s úsměvem vrátil.
„Jestli jste nějak zaneprázdněný, pane…“ Vrhl pohled na polonahé ženy v nedbalkách sedící ve stínu rozkvetlé jabloně. „Počkám uvnitř.“

„Byl jsem zaneprázdněný několik týdnů,“ utrousil lakonicky Beau. „Chvíli to beze mé vydrží. Pojďme dovnitř. Znáte hraběnku Niollo?“

„Jednou jsem měl to potěšení… Myslím, že jsme se potkali na Capri.“

„Dobrá, v tom případě jí složte poklonu a pak se odebereme do chladu mé pracovny.“

Berryho oběma ženám zdvořile představil. Bez ohledu na to, že jedna je hraběnka a druhá služka. Hraběnka pouze kývla. Ve svém postavení si to vůči kapitánovi mohla dovolit. Hezká služebná Thebia vyskočila a s vřelým úsměvem se kapitánovi půvabné uklonila.
Beau se na služku usmíval. Dívčina vřelost a ochota se mu zamlouvaly. Před odjezdem ji bude muset odměnit. „Teď, když dovolíte dámy…“ Dámy sice zrovna vstaly z postele, ale Beau se k nim choval tak, jako by se společně nacházeli v královské audienční síni. „Kapitán mi přináší zprávy.“

„Nebuď tam dlouho.“ Po společně stráveném měsíci si na něj hraběnka začínala dělat nároky.
„Na jak dlouho odhadujete mou nepřítomnost, Berry?“ dotazoval se Beau. „Hraběnka je netrpělivá.“

„Nejsem si jistý, pane.“ Berry věděl, že si Beau nepřál být rušen. Zprávy, které mu přinášel, však byly natolik závažné, že vyrušení ospravedlňovaly.
„Povinnost volá, Francesko.“ Beauovi bylo jasné, že kapitán by se sem do kopců zbůhdarma netrmácel. „Třeba by sis zatím vystačila s čeledínem… Podrží ti třmen a ty se zatím můžeš hezky projet. Vezmi si toho pěkně urostlého…“

Thebia se zachichotala do dlaní.
Hraběnka na Beaua mlčky zírala. „Ten chlapík by si dal říct, drahoušku. Vzpomínáš, jak jsem ti povídala, že po mně mlsně kouká?“

Hraběnka si ve skandálech přímo libovala. Bylo s podivem, že ty jí na rozdíl od jiných nikdy neublížily. K tomu jí napomáhala krása a manželova štědrost. Ten ji před smrtí zabezpečil.
„V tom případě se vynasnažím, abych si pospíšil.“

Kapitán Troubridge, jeden z Nelsonových podřízených, zabral ostrovy Ischia a Capri. Berry v rychlosti sděloval podrobnosti týkající se operace, která Britům zajistila kontrolu nad neapolským zálivem.
„Pitt nedá souhlas k vylodění pěšáků na pevninu,“ soudil Beau, který se usadil za pracovním stolem. „Jak hodlají Francouze vypudit z Neapole?“

„Ruffo s jeho bojovníky svaté víry se vydal na pochod.“

„Ach tak… Ferdinandova krvavá boží ruka… Drancování a vraždění musí být v plném proudu.“

Berry udělal posměšnou grimasu. „V Janově se povídá, že Duras je hotový.“

„A co Napoleon?“

„To nikdo neví.“

Beau ostře hleděl na kapitána. „Snad by to měl někdo zjistit.“

„I já si to myslím, pane.“

„Mám se snad vzdát povyražení?“ Beau se líně rozvalil v křesle, ale bylo vidět, že představa nového vzrušení mu není proti mysli.
„Dovolil jsem si požádat sloužící, aby vám zabalili, pokud prominete, pane.“

„Já vám prominu, ale mně hraběnka nikdy nepromine!“ zvolal vesele Beau.
„Myslím že ano, pane, když vezmeme v úvahu způsob, jakým jste ji minule opustil na Capri a přesto vám, ehm, odpustila.“ 
„Já že bych něco takového udělal?“

„Tehdy za vámi křičela strašné věci… Na náš odjezd si dobře pamatuji.“

„Budu jí muset něco poslat.“

„Třeba dva diamantové náhrdelníky, pane?“

„Nepředpokládám, že byste měl něco podobného u sebe?“

„Šperkovnice je ve vaší komnatě.“

Beau se zašklebil. Berryho organizační schopnosti byly neocenitelné. „Tuším, že i cestu máme naplánovanou…“

„Nejdřív Palermo, pane, a pak…“ 
„Janov.“

„Ano, pane.“

„Než dorazíme do Palerma, tak vystřízlivím.“

„Po příjezdu zjistíte, že britské zájmy v Palermu hájí Lock,“ oznámil mu suše Berry. „Sir Hamilton byl oficiálně odvolán.“

„Takže všechny ty nanicovaté pomluvy padly na úrodnou půdu.“

„Jsou tací, kterým jsou skandály proti srsti, mylorde.“

„To se nás dvou naštěstí netýká.“

„Vy jste to vystihl, pane.“

* * *
Během hodiny opustili Di Cavalli. Hraběnka udržela temperament na uzdě, když jí bylo nabídnuto, aby si vybrala ve šperkovnici. Byla hamižná, jak se dalo čekat, a pohrdavě si odfrkla, když Beau vybral dva kousky a nabídl je Thebii. Majordomovi přikázal, aby po hraběnčině odjezdu vyplatil služce značnou sumu. Tím ji chtěl odškodnit, pokud by pobývání v jeho posteli dívčinu pověst nenapravitelně poškodilo. Majordomus byl však opačného názoru. Podle něj si mladá služka na příliš dobrou pověst nepotrpěla a svou přízeň věnovala více mužům.
S takovou informací a pocitem, že učinil rytířství zadost, se Beau v dobré náladě rozjel k pobřeží.
Uplynulý měsíc zmírnil jeho touhu po Sereně. Jednou by na ni mohl dočista zapomenout. O manželství uvažovat nehodlal a jediné, co jí mohl nabídnout, bylo postavení jeho stálé milenky. Vnitřní hlas mu našeptával, že i vikomtova dcera by se dala přesvědčit, aby se stala něčí milenkou, ale pokaždé takové myšlenky zapudil. Beau si nebyl jistý, zda se hodlá vzdát staromládeneckého života. Navíc si uvědomoval, že Serena by s takovou formou vztahu nikdy nesouhlasila.
Nakonec usoudil, že se jedná o zbytečné úvahy. Stálý vztah bylo něco, co se mu odjakživa příčilo.
„Proč vy jste se nikdy neoženil?“ vyzvídal na Berrym, aby zapudil neplodné úvahy.
Berry se v sedle ošil, protože Beauova nečekaná otázka ho zaskočila.
„Asi jsem nikdy nepotkal ženu, kterou bych miloval.“

„V tom s vámi souhlasím,“ zamumlal Beau.
Po příjezdu do Palerma se Beau vydal navštívit britského zastupujícího generálního konzula Charlese Locka. Ten měl v úřadě působit do doby, než dorazí Hamiltonův nástupce. Hamiltonovi se společně s Nelsonem vydali na výletní okružní plavbu kolem Malty a Syrakus, aby si před návratem do Anglie užili slunce. To Beauovi sdělil ochotný majordomus. Také se neopomněl zmínit o úspěchu kardinála Ruffa při výpadu jeho jednotek na Neapol.
To, že se Francouzi stahují od Neapole, mu potvrdil i Lock, když si odbyli zdvořilostní pozdravy a úklony.
„Nepochybně na čísi rozkaz,“ soudil Beau, zatímco se usazoval v pohodlném křesle.
„Co jiného se dalo čekat? Janov je v obležení, francouzské jednotky strádají… Vsadím se, že Duras mele z posledního.“ Charles Lock nervózně zaťukal na víčko hodinek. 
„Jenže Napoleon mlčí jako hrob. Naše obvyklé zdroje informací vyschly.“

„Bonaparte něco chystá, o tom nemůže být pochyb. Duras a jeho vojáci jsou sevřeni v kleštích.“

„Minulý měsíc udeřil Moreau v Prusku.“

„Že by Bonaparte zvažoval tažení na Německo a Durase nechal vlát ve větru?“

Konzul pokrčil rameny. „To nikdo neví… Rozhodně to nevědí ti zatracení poradci našeho ministerského předsedy… Ti ani nemají ponětí, jak se taková válka vede!“

„Rakušanům se nedá věřit. Thugut má své zájmy, pokud jde o uchvácení teritoria.“

Lock si znaveně povzdechl. „Ty měl už na samém počátku.“

„Napadlo mě, že bych se mohl vydat do Janova a promluvit si s některými důstojníky rakouského velení, které znám z dřívějška. S Berrym bychom mohli vyrazit na sever a zjistit, co se dá.“

„Za to bychom vám byli nesmírně vděční, Rocheforte.“ Charles Lock vypadal ustaraně. „Pohybujeme se jako slepci. Po odchodu lorda Hamiltona a následně sira Johna Actona, který si užívá líbánek, se většina našich informátorů nedokáže rozhodnout, na čí stranu se přiklonit.“

Beau pozvedl obočí. „Takže sir John se přece jen oženil s tou svou třináctiletou neteří?“

„Fait accompli. Zní to dost uboze, nemyslíte?“

„Na kolik ho přišel papežský dispenz?“

„Soudím, že si to mohl dovolit. To mladé stvoření uteklo. Převlékla se za chlapce, aby ji nenašli, ale nebylo jí to nic platné. Chytili ji, dovlekli zpátky a nyní si šťastný pár s požehnáním Nelsonova kaplana užívá na palubě Foudroyant.“
„Sir John je přece stařec nad hrobem.“

„Čtyřiašedesát.“

Beau udělal grimasu. „Nedokážu si představit, že bych něco takového provedl dítěti.“

„Actonové vědí, jak se postarat o majetek. Všechno zůstane v rodině.“

„Tak mě napadá, že s pomocí schopného právníka či nějakého politického manévru v parlamentě by dosáhl totéž.“

„Tak to vidíme my, protože zatím nejsme starci nad hrobem,“ poznamenal s úsměvem Lock. „Nedáte si ještě kapku brandy?“

Beau odmítl. „Ne, děkuji. Momentálně se s alkoholem držím zpátky. Berry mě varoval, že cesta na sever bude krušná. Musíme být v dobré kondici.“

„Jestli to někdo dokáže, tak jedině vy, Rocheforte,“ pravil konzul se zkroušeným úsměvem. „Nechceme na vás klást nepřiměřené nároky, ale přesto na vás všichni spoléháme.“

Beau se s úsměvem zvedl. „K čertu se sklíčeností! Přeji pěkný den, pane. Některá z lodí blokujících záliv vám doručí zprávy, jakmile něco zjistíme. Ministerskému předsedovi přeji hodně štěstí. Bude ho potřebovat, aby Rakušany přiměl ke sjednocení sil.“

„Ve Středozemním moři bychom měli mít vlastní síly. V tom zcela souhlasím s velitelem Stuartem. Tažení v Holandsku byla hotová pohroma. To by pochopil každý, komu nechybí špetka rozumu.“

„Uvidím, co se dá zjistit. Třeba Pitta společně přesvědčíme, aby naše jednotky vyslal do Itálie.“

„Ujišťuji vás, mylorde, že o tom, co zjistíte, se důrazně zmíním na patřičných místech.“

Téže noci, šestého května ve čtyři hodiny ráno, mířil Bonaparte v doprovodu sekretáře Bourrienna na vnitřní nádvoří Tuilerií. Tam nasedli do těžkého černého kočáru taženého čtyřspřežím. Brány se otevřely a kočár se rozjel. Bonaparte se mimo zdi paláce nezdrží dlouho. Všem bylo řečeno, že se jedná o pouhou rutinní inspekci.
Cestovali bez zastávky. Koně se řítili jako s větrem o závod. Dva dny před cestou se Duroc postaral, aby na ně na přestupních stanicích čekali odpočatí koně. V rychlosti přepřáhli, sekretář se poptal na jméno vesnice, v níž se nacházeli, a pak už se zase řítili kupředu.
Do Avallonu dorazili v půl osmé večer. Sto padesát mil ujeli za patnáct hodin – deset mil za hodinu včetně zastávek. Sedmého května dojel Napoleon do Dijonu a osmého pozdě odpoledne byl v Ženevě. Tam už Berthier pracoval z plných sil, aby se záložní armáda mohla dát do pohybu. Přesně tak, jak první konzul naplánoval. Tři dny se čekalo na dělostřelectvo. Během té doby provedl Napoleon inspekci armády a pronesl několik projevů obsahujících záměrně nepřesné informace, aby zmátl rakouské špehy. Ti neměli vědět, jakým směrem se armáda pohne.
Pak začalo zdolávání alpského průsmyku svatého Bernarda.
V té roční době tu vládla zima a mocné sněhové závěje. Průsmyk spojoval švýcarskou část údolí, v němž protékala Rhona, s lombardskou planinou. Padesát tři tisíce mužů, pět tisíc koní, šedesát děl a tři sta vozů bylo potřeba přemístit do údolí zvaného Aosta, ležícího na prahu Piemontu. To znamenalo překonat pětadvacet mil osamělých údolí, soutěsek, dalších horských průsmyku a množství sněhu. Tady vládla zima. Ledový vítr, sněžení a laviny byly na denním pořádku. Během přípravy na pochod obdržel každý voják zásobu potravin na devět dní a čtyřicet nábojů. Od Martigny se cesta rozšířila, takže nehrozilo, že se vozy zřítí do propasti. Brodili se po pás ve sněhu, překonávali úzké skalní stezky a polorozpadlé mosty, až se konečně dostali do Bourg St. Pierre. Odtud se dalo dojít do St. Remy, první vesnice ležící na úpatí italské části Alp.
Čím více armáda stoupala, tím horší byly cesty. V Bourgh St. Pierre dělostřelci rozmontovali děla. Každou součást očíslovali. Zásoby byly zapakovány do malých krabic a naloženy na muly. Hlavně děl byly připoutány k provizorním nosítkám a Watrinovi a Loisonovi vojáci je vlekli za sebou. Ledové úlomky jim ničily boty, takže vojáci byli nuceni se každé tři čtyři míle přezouvat.
Trvalo dva dny, než se dělostřelectvo přemístilo ze St. Pierre do kláštera svatého Bernarda vybudovaného v nejvyšším bodu průsmyku. Po dlouhém pochodu dorazili zmrzlí a hladoví vojáci na místo, kde jim mniši u dlouhých tabulí podali jídlo a pití. O to se postaral Bonaparte, který peníze a víno poslal předem. Šestnáctého května poskytovala horská planina pitoreskní pohled. Ve výšce 8120 stop se vojáci nacpávali vařeným soleným hovězím, skopovým, sušenou zeleninou, kozím sýrem Gruyere a starým bílým vínem Aosta.
Teprve potom začala záložní armáda sestupovat do údolí. Bylo to obtížnější než výstup.
Čtrnáctého května Beau pobýval na předsunutém velitelství u Rivarolo di Sopra. Oprašoval staré známosti s důstojníky, s nimiž se setkal minulé léto ve Vídni. Tehdy se vyjednávala druhá koalice proti Francii. Nikdo neočekával, že se Duras udrží. Koncem dubna zabrali Rakušané akvadukt Due Fratelli zásobující vodou čtyři mlýny ve městě. Noc co noc Janov odstřelovala děla z lodí admirála Keitha.
Jedenáctého května se zoufalý Duras pokusil probít, ale na boj muže proti muži byli jeho vojáci příliš oslabení. Nakonec se společně s Durasem stáhli zpátky do obleženého města.
Ani Rakušané neměli o Napoleonovi žádné zprávy, ale převládalo mínění, že Francouzi se usadí v Provance, aby zemi bránili proti invazi, jakmile Janov padne. Město padne zcela jistě.
Následující den opustili Beau s Berrym Rivarolo. Hodlali se obeznámit s tím, co se děje v okolí Alessandrie. Poté měli v úmyslu rozjet se do Pavie a Milána. Po Napoleonově armádě nebylo ani stopy. Jestli na ni Rakušané nenarazí v hraničním pásmu Alp, dá se spekulovat, že v létě vtrhne Napoleon do Německa.
Šestnáctého května sestoupila Napoleonova záložní armáda průsmykem, dorazila do Aosty a město zabrala. Následující den zajal Lannes během cesty do Chatillonu tisíc pět set Rakušanů. Devatenáctého se však dostal do potíží, když se jim do cesty postavila malá pevnost Bard. Ta byla obtížnou překážkou. Tyčila se na jednom z horských vrcholků a její posádka měla jedinou cestu vedoucí úzkým údolím jako na dlani.
Jednadvacátého byli Rakušané vytlačeni z vesnice, ale posádka pevnosti v počtu čtyř set mužů obsluhujících šestadvacet děl Lannesovým útokům stále odolávala.
Po cestě narazili Beau s Berrym na Bernkopfova posla řítícího se z pevnosti Bard do rakouského velitelství. Ten uháněl, jako by za ním hořelo. Muž přinášel hlášení o francouzské invazi. Napoleonovi se podařilo nemožné. Celá jeho armáda zdolala zasněžený průsmyk. Beau se postaral, aby byl admirál Keith neprodleně informován, a pak se s Berrym rozjeli k pevnosti. Bude zapotřebí odhadnout, kolik mužů tu Napoleon má. Co když hrstka Francouzů útok v těch místech jen předstírá, zatímco hlavní síla směřuje k Janovu?
O dva dny později, když se přiblížili k místu střetu, slyšeli hřmění děl. Před nimi se rozprostíralo údolí, kde se to francouzskými vojáky jen hemžilo. Při bližším zhodnocení usoudili, že se nedá hovořit o útoku celé armády a že výpad provedl nepříliš početný výsadek.
Zbytek dne strávili pátráním po okolí. Pozdě odpoledne narazili na dvě stezky, po nichž se dala pevnost obejít. Před očima měli zřetelný důkaz, že se tudy valila mohutná lidská masa.
„Směřují na východ,“ poznamenal zamyšlený Berry.
„Bonaparte udeřil jako blesk z čistého nebe.“ Beau zachmuřeně hleděl na podupanou zem, po níž se nedávno přehnaly tisíce vojáků. „Kolik jich je a co mají za lubem?“ V mysli se už zaobíral různými možnostmi.
„Vsadím se, že do Janova se nehrne,“ soudil Berry. „A kde má dělostřelectvo?“

„Tam někde dole na vzdálenější straně pevnosti. Po těchhle úzkých cestách by se těžká artilerie nedostala. Než však budeme podávat hlášení Melasovi, musíme armádu najít.“

V podvečer hleděli z kopců na Ivrea, jež se zdálo být srdcem operace. Netušili, že tou dobou už Napoleon mírumilovně odpočívá v posteli. Vědomí, že nepřítele doběhl, mu dopřávalo klidný spánek.
Tu noc přečkali Beau a Berry v horách, aby za ranního rozbřesku posoudili vojenskou sílu nepřítele.
„Ježíšikriste! Tady je nejmíň čtrnáct nebo patnáct divizí!“ S dalekohledem u oka pátral Beau po vojácích, kteří se pod nimi hemžili, kam oko dohlédlo. „Vsadím se, že pochodují na Milán. Bonaparte Durase klidně obětuje.“

„Aby mohl válčit, potřebuje dělostřelectvo.“

„A rakouské zbrojnice jsou jen devadesát mil od Milána. Merde,“ zaklel Beau.
V rekordním čase, aby se dostali co nejdřív do Turína, urazili čtyřicet mil. Když však dorazili na Melasovo velitelství, sedmdesátiletý velitel dva dny váhal s rozhodnutím, protože nedokázal pochopit, jak by se taková síla dokázala přemístit přes zasněžené hory.
Znechucen byrokratickým myšlením vládnoucím v rakouském štábu oslovoval Beau každého, kdo mu byl ochoten naslouchat, a nutil vojáky k spěšné akci. Ke změně došlo až tehdy, když dorazili Melasovi velitelé, kteří přinášeli zprávy o francouzském útoku. Teprve tehdy byly sepsány příkazy Ottovi, v nichž stálo, aby se Rakušan stáhl od Janova a okamžitě se s vojskem vydal na sever, kde se jeho jednotky připojí k Melasovým. Hlavnímu velícímu nezbylo nic jiného než konat, protože bylo očividné, že Francouzi se valí na Milán a Turín.
U Janova zatím docházelo k zásadnímu zvratu. Duras hodlal kapitulovat, což Otta přimělo, aby si Melasův rozkaz strčil do kapsy. Po osmi týdnech obléhání, na prahu vítězství, neměl Ott nejmenší chuť vyklidit pole, protože Durasovu kapitulaci si hodlal vychutnat. Ale Duras jednání protahoval, aby Napoleonovi získal potřebný čas. Teprve čtvrtého června došlo ke konečné kapitulaci a podpisu patřičných dokumentů.
Tou dobou vstoupil Napoleon do Milána a nyní stál tváří v tvář stahující se rakouské linii.
Když se Beau doslechl, že Milán padl, zachvátila ho chvilková panika. Po celé severní Itálii se brzy rozhoří válečná vřava. Serena je ve Florencii. Město leží trochu stranou první vlny útoků, ale i tak se obyvatelé nacházejí v nebezpečí.
Během dnů, které s Berrym strávil pátráním po nepříteli, neustále zvažoval hrozbu obsazení Florencie. Úporná myšlenka mu nedopřávala pokoje. Dobyvatelé by se mohli spokojit s kořistí, kterou zaberou v bohatých regionech, jako jsou Po, Benátky a Cisalpine, rozprostírající se v šťavnatě zelených údolích, ale když Milán padl tak rychle, znamenalo to jediné: Brzy bude dobyta celá Itálie.
Jak dalece je zodpovědný za její bezpečí? Kam až sahá jeho zájem o tu dívku? Je možné, že se v hloubi duše stále cítí jako její ochranitel?
Udělal to, kvůli čemu sem přišel a co bylo v jeho silách. Varoval admirála Keitha a Charlese Locka. To ostatní jde mimo něj. K Serené Blythové nemá žádné závazky, natož aby ji zachraňoval.
Po rozloučení s admirálem se Beau vydal zpátky do Palerma, během krátké zastávky na Di Cavalli nalodil na palubu koně. Sirén byla připravena vyplout k anglickým břehům.
Jenže jak křižovali kolem Leghornu, začínal být neklidný. Mlčky rázoval po palubě a bylo na něm znát, jak je napjatý. Berry se zdržel komentářů, protože věděl, že případné rady by nenašly odezvu.
Minuli přístav, za nímž se vypínalo město. Nepřetržitý provoz na moři naznačoval, že tu kvete čilý obchod, na němž měli Angličané lví podíl.
Beau se vrhl do podpalubí. V kajutě si z barového stolku vytáhl láhev a když si naléval, chvěla se mu ruka. V uplynulých týdnech si zakázal utápět se ve vzpomínkách či hloubat ve svém nitru. On a Berry byli v pohybu, neustále cestovali křížem krážem po Itálii. Serenu z hlavy nepustil, ale byl nucen zaobírat se nastalými problémy, takže na srdceryvné úvahy nebyl čas.
V posledních dnech důkladné zvažoval, zda pociťuje nějakou zodpovědnost. Nakonec došel k názoru, že žádnou.
Jenže s Leghornem na dohled se posedlost vrátila. Bez ohledu na to, jak moc se ji snažil vypudit z mozku, provokativní a smyslné představy měl neustále před očima. Nedokázal si vysvětlit, proč na té dívce tolik lpí. Po pobytu na Di Cavalli byl přesvědčený, že je opět sám sebou, že opět dokáže pohlížet na svět ironickýma očima tak, jak tomu bylo po celý jeho život.
Ale i kdybych podlehl okamžitému popudu a zaklepal na její dveře, co bych jí řekl? dumal s pohledem upřeným do sklenice.
Už jen pomyšlení mu vyvolávalo mravenčení po páteři. V Beauovi se vzmáhaly neznámé, nechtěné a zapovězené pocity, jimž se odjakživa záměrně bránil.
Vypil skleničku a obratem ruky si nalil druhou. Tu zkonzumoval se stejnou rychlostí jako tu první. V zběsilém tempu pokračoval v pití a konejšil se nadějí, že mu alkohol přinese zapomnění. Přitom kalným zrakem hleděl na postel, na níž se spolu poprvé milovali. Znovu ji chtěl. S každou uplynulou minutou ještě víc.
V představách se mu zjevovala jako Lorelai – úchvatné stvoření, jehož svůdnost rostla úměrně s každou vypitou skleničkou. Opět si představoval, jak se setkávají. Ona stojí na prahu a on jí říká: „Buď mou milenkou a já ti snesu modré z nebe. Ochráním tě před Francouzi“. Pak ho napadla další varianta, praktická a bez veškerých příkras: „Oženit se s vámi nemohu, slečno Blythová, ale o cokoliv požádáte, je vaše. Chcete dům, pozemky, kupu šperků, členství v Královské společnosti? Stačí slovo a je to vaše.“ Ani v tvrdých podmínkách vládnoucích v jeho světě po něm nikdy nikdo nechtěl víc. Pokud měla nějaká žena spadeno na jeho titul, stejné se nakonec spokojila s náhradou v podobě tučného odstupného.
Ale ne Serena, bručel si Beau pod vousy.
Ta není na prodej, zatraceně!
K čertu s ní! Otevřel druhou láhev.
Teprve po vypití třetí se zvedl a vyšel na sluncem zalitou palubu. Opatrnou chůzí člověka, který se řádně podíval na dno sklenice, se prošel a s pohledem upřeným na obzor se zastavil u kapitána. „Kde se nacházíme?“

„Poblíž Piombina, pane.“

„Změna kurzu, Berry.“ Beau se usmíval, ale v očích mu seděl tvrdý výraz. „Vracíme se zpátky do Leghornu.“
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Castelliovi se vrátili do Florencie před měsícem a Serena byla nyní zapsána ve dvou ateliérech. V jednom se učila malovat módní podobizny a v druhém se zapojila mezi krajináře. Neustále byla v jednom kolem. Od časného rána do večera pobývala na akademii, kde usilovně malovala. Ani po návratu domů si neodpočinula a po večerech pokračovala v práci.
S domácí se chtěla rozloučit s tím, že se stěhuje ke Castelliovým, ale ta jí sdělila, že nájemné bylo zaplaceno na rok dopředu. Tak Serena zůstala tam, kde se už zabydlela, protože nechtěla přátele obtěžovat. To, co Beau pro ni udělal, považovala za laskavost a v duchu mu blahořečila, jak byl prozíravý. Pokud šlo o velkorysost, nemohla mu nic vyčítat.
Julia a profesor Castelli ji během uplynulé doby seznámili se všemi svými přáteli. Do profesorova domu neustále docházeli různí intelektuálové, dávní přátelé, bratranci, sestřenice a jiní příbuzní. Serenu obklopovali nápadníci. Jedním z nich byl mladý právník, který se jí od prvního setkání usilovně dvořil, dalším slavný sochař. Ten jí okamžitě nabídl srdce, pokud o ně slečna stojí, sděloval jí s úchvatným úsměvem. Dále se tu objevovali dva mladší synové jednoho hraběte, kteří bývali u Castelliových častými návštěvníky. Mladíci ve skvostných uniformách se většinou od Sereny nehnuli ani na krok. Místní prefekt jí denně posílal květiny a mladý kněz se ve společnosti signoriny Sereny rozpačitě červenal.
O přátele a zábavu neměla nouzi, ale mezi mladými nápadníky nenašla nikoho, kdo by uchvátil její srdce tak, jako to dokázal Beau. S každým lehce flirtovala, ale víc se od ní nedočkali.
Příležitostně se jí po něm zastesklo, ale jak dny ubíhaly, zjišťovala, že na melancholii jí nezbývá čas a že jeho ztráta už pro ni není tolik zničující. Pracovala usilovně proto, aby zapomněla, že Beau St. Jules se z jejího života vytratil.
Zprávy o Napoleonově triumfálním vstupu do Milána na sebe nenechaly dlouho čekat. Krátce poté byli Rakušané u Marenga poraženi na hlavu, což znamenalo, že Francouzi se stali pány nad Itálií. Někteří Florenťané začali ve strachu před Francouzi překotně opouštět město. Mezi uprchlíky se kromě rodiny rakouského velkovévody, obývajícího palác Pitti, řadili především zdejší úředníci, kteří donedávna ochotně sloužili rakouské elitě usazené v nejlepších palácích ve městě.
Julia ji obeznámila s historickými událostmi, při nichž byla v roce 1799 ve Florencii ustavena francouzská nadvláda. Taky Serenu varovala, aby v noci nevycházela ven, protože ve městě hrozilo vzbouření lůzy. Jinak se však zdálo, že pro běžného obyvatele se život ve Florencii nijak nezměnil.
Ukolébána vědomím, že sem francouzská armáda zatím nevstoupila, se Serena dál věnovala své práci. To se však rázem změnilo, když jedno odpoledne vkročila do paláce Uffizi skupina francouzských vojáků.
Serena právě ve společnosti dalších studentů kopírovala Lucrezii Panciatichi od manýristy Bronzina, kterou hodlala předložit jako studijní práci, když do sálu vpochodovali důstojníci v oslnivých husarských uniformách. Z ramenou jim visely pláště podšité leopardí kůží a na hlavách měli švihácky posazené čapky se spletenými šňůrami a střapci. Bohatě vyšívané kabátce si stahovali opasky s pozlacenými přezkami a u boků se jim houpaly kordy.
Malá skupina si rychle razila cestu, aniž brala na vědomí šokované studenty, kteří na ně s otevřenými ústy zírali.
Velící důstojník se procházel kolem obrazů a ukazoval prstem. Písař cupitající za ním usilovně zapisoval a vojáci sundávali vybraná díla ze zdí.
Skupina se zastavila před Bronzinovou Lucrezií Panciatichi, aby se obdivovala její kráse. „Tenhle také.“

Když se důstojník otočil od obrazu, uviděl Serenu.
Na jeho pokyn se husaři, jimž cosi zašeptal, zastavili a zahleděli se na ni.
Mladý velitel vykročil rovnou k ní. „Bonjour, mademoiselle.“ Elegantně se Sereně uklonil. „Podobáte se někomu, koho jsem kdysi znal.“

Serena odložila štětec, aby si voják nevšiml, jak se jí chvěje ruka. „Musíte se mýlit, pane,“ odpověděla mu zdvořilou francouzštinou.
„Vy mluvíte francouzsky?“

„Je to jeden z jazyků, jímž se hovoří v Evropě,“ odpověděla v naději, že ji důstojník nechá na pokoji.
„Ovládáte naši řeč a to se generálu Durasovi bude líbit.“ Muž se obrátil na důstojníky. „Dáma mluví francouzsky! Tu vezmeme taky,“ utrousil k písaři.
„Ne!“ zaječela Serena.
„Nikdo vám nezkřiví ani vlásek, mademoiselle.“ Důstojník si ji prohlížel od hlavy k patě. „Generál Duras má rád blondýnky.“ Nezmínil se, že dívka vypadá, jako by z oka vypadla hraběnce Gonchance. Ta generálovi minulou zimu v Zurichu poskytla značné potěšení. Při dobývání Evropy se ani s krásou nedělaly okolky. Velitel kývl na důstojníky, aby se jí chopili.
„Kam mě odvádíte?“ zeptala se roztřesená Serena.
„Ke generálovi,“ přišla vlídná odpověď.
„Musím dát vědět rodině.“ Snažila se, aby to neznělo hystericky. „Dovolte mi poslat jim alespoň zprávu.“

„Ale samozřejmě, mademoiselle!“ Klidně ho mohla požádat třeba o kapesník. On by jí se stejnou ochotou vyhověl. „Povězte Francoisovi, co si přejete. Ten se postará o doručení.“

Vojáci brali vše, co jim přišlo pod ruku, a ji odváděli z paláce. Na náměstí stálo nejmíň tucet vozů plně naložených uměleckými díly. Posadili ji do kočáru a dovolili jí nadiktovat krátkou zprávu. „Odvádějí mě ke generálu Durasovi. Prosím, pomozte!“ vzkazovala přátelům.
V psaní, které Julia za několik hodin obdržela, stálo: „Jedu navštívit generála Durase.“ Podpis nebyl Serenin.
Vznesené žádosti a prosby o pomoc se na místních úřadech nesetkaly s pochopením. V městě převzala vládu předsunutá jednotka generála Durase, nově jmenovaného vrchního velitele armádních vojsk umístěných v Itálii.
* * *
Když se koncem týdne Beau objevil u dveří Serenina obydlí, vrhla se na něj usedavě naříkající bytná. „Je pryč! Francouzi ji odvlekli! Díky Bohu, že jste tady! Modlila jsem se, abyste se vrátil!“ vychrlila na něj.
V první chvíli měl pocit, že se přeslechl. Hrůzou se mu sevřel žaludek. Jemně se ženě vymanil a zatřásl s ní. „Povězte mi to ještě jednou a pomalu.“

Bytná mu vše několikrát zopakovala a odpovídala na jeho krátké a úsečné dotazy.
Za několik minut už Beau bušil na vrata Castelliových. Julia ho okamžitě poznala. Angličan býval častým námětem Sereniných maleb. Serena se o vztahu s anglickým šlechticem příliš nezmiňovala, ale Julia vytušila, co se během plavby z Anglie odehrálo. Muž, který se domáhal vstupu do jejich domu, byl přímo úchvatně krásný a Julia ihned pochopila, proč mu Serena podlehla.
Beau se představil jako Serenin přítel a Castelliovi ho pozvali do domu. Omluvil se za nezdvořilý vpád a okamžitě se pídil po podrobnostech Serenina odvlečení.
Se zakaboněným výrazem naslouchal výčtu faktů a v duchu se proklínal, že nepřijel dřív. Když zjistil, že je dívka u Francouzů celé čtyři dny, sevřelo se mu srdce. Dobře věděl, jak dobyvatelé zacházejí se ženami.
Julia tichým hlasem vypočítávala, kteří lidé se stali svědky únosu: studenti v ateliéru, dělníci pomáhající nakládat vozy, mladý chlapec, který doručil zprávu od písaře. Beau se zatím zklidnil natolik, že byl schopen začít soudně uvažovat.
„Dovolte, abychom vám pomohli!“ nabízela mu Julia, když jim Beau nastínil, jaké jsou jeho záměry. „Pojedeme s vámi.“

„Durasovo velitelství sídlí v Miláně,“ připojil se profesor Castelli. „Máme přátele, kteří mohou být užiteční.“

„Vaši pomoc oceňuji,“ odmítl je Beau zdvořile, „ale sám pocestuji rychleji. Třeba je ještě dostihnu po cestě.“

„Británie je s Francií ve válečném stavu. S námi byste byl ve větším bezpečí,“ zdůraznila Julia.
„Často cestujeme do Milána, když potřebují znalce obrazů.“ Profesor Castelli byl drobný mužík, téměř stejně vysoký jako jeho dcera. „Umím střílet a obstojně vládnu i mečem, mylorde.“ Castelli se vypnul v celé své výšce. „Bude mi ctí být vám nápomocen.“

„Děkuji, ale méně lidí poutá méně pozornosti. Pokud by se Serena v mé nepřítomnosti vrátila, budu mít lepší pocit, že vás tu najde.“ To byla dost naivní představa, jak si uvědomoval. Francouzi ji z drápů rozhodně nepustí. „Před odchodem musím vyhledat nějakého bankéře. Můžete to zařídit?“ Beau v rychlosti zvažoval, co všechno bude pro cestu do Milána potřebovat. Jestlipak je Durasův velitel štábu stále tak hrabivý jako kdysi?
„Pokud možno někoho movitého, kdo mi bude ochoten vyplatit velkou sumu. Můj bankéř se s tím člověkem vyrovná.“ Solignakova hamižnost byla pověstná; někteří tvrdili, že i Duras má slabost pro cinkající zlaťáky, a přesně na to Beau spoléhal.
Castelliovi neoplývali velkým majetkem, ale zato znali bohaté obchodníky. Než padl večer, měl Beau v zavazadlech tolik zlata, že by to stačilo na vykoupení celého tuctu žen. Bankéř mu také vystavil potvrzení, že Beau zastupuje bankovní dům Allori a synové.
Na obloze svítil kulatý jasný měsíc, když se ještě té noci Beau vydával na cestu. Loupeživý měsíc, jak se u nich v Yorkshiru říkávalo. I on měl v úmyslu loupit. Hodlal generála připravit o jednu z jeho koket. Buď po dobrém, a když to jinak nepůjde, tak po zlém.
Beau byl v duchu odhodlaný udělat vše, aby ji dostal zpátky. I kdyby Serena protestovala.
Zatím neuvažoval, jak se toho úkolu zhostí. Beau byl mistr příležitosti a tato schopnost z něj činila jednoho z Pittových nejschopnějších agentů.
Dokázal uspět tam, kde by většina lidí selhala. Nebezpečí je pro něj jako droga, tvrdili o něm pomlouvači. Ale ti, kdo ho dobře znali, věděli, že Beau je muž hodný velkých úkolů.
Během cesty do Milána se Francouzi zastavovali v bohatých klášterech a konventech, kde plukovník Solignac, Durasův velitel štábu, vybíral „dobrovolné dary“. Se Serenou zacházeli se vší zdvořilostí. Všude, kde se nocovalo, měla vlastní komnatu, plukovníkův sluha jí nosil jídlo, mohla se koupat v horké lázni a na nedostatek vhodného oblečení si také nemohla stěžovat. Solignac jí po pobočníkovi dokonce poslal několik knih, aby si krátila dlouhou chvíli.
V podstatě si připadala jako husa v krmníku, která čeká, až jí před Vánocemi zakroutí krkem. Serena pociťovala značnou úlevu, že ji žádný z husarů neobtěžuje, protože jako Durasův majetek byla pod ochranou.
Tak se alespoň snažila přemýšlet, jak z té šlamastyky ven. Na zabraných územích se určitě najde žena, která by odpovídala generálovu gustu. Třeba ji už generálovi podřízení našli a možná už odpočívá v jeho komnatách. V tom případě bych se stala nadbytečnou, pomyslela si s nadějí Serena.
Serena se pokoušela uvažovat racionálně, ale přesto se dostavovaly chvíle, kdy si zoufala. Kodrcala se v kočáře a pod víčky ji pálily slzy. Pláči se však statečně bránila. Byla osamělá a vydaná nepříteli napospas. Ani v nejmenším si netroufala odhadnout, co jí osud chystá.
Proč zrovna já, lamentovala, když ji přemohla slabost. Z očí jí tryskaly slzy, ale Serena je nechala volně stékat po tvářích. Jaképak další katastrofy mé očekávají?
V zájezdním hostinci, kde Francouzi měnili unavené koně za čerstvé, zahlédla Serena mladou ženu se dvěma malými dětmi žebrajícími u cesty. V porovnání s ženiným strastiplným osudem Serenu napadlo, že vlastně nijak zvlášť netrpí. Na rozdíl od hladovějící rodiny v potrhaném oblečení byla ona nasycená, dobře oblečená a hýčkaná, aby před generála předstoupila v nejlepší formě.
Stáhla si perly, které jí Beau věnoval v Lisabonu, a z kočáru zavolala na ženu. Té je s přáním všeho nejlepšího vtiskla do ruky. „Vezměte si je a nakrmte rodinu.“

Mladá matka propukla nad velkorysým dárkem v pláč a srdceryvně Sereně děkovala. V rozpacích si začala upravovat oblečení, jako by se za svůj ošuntělý vzhled styděla. „Nejsme žebráci, signorina, tedy – nebyli bychom, kdyby manžel nezemřel. Ale děti…“

„Nemusíte mi nic vysvětlovat.“ Serena si v elegantních šatech před chuděrou připadala nepatřičně. Ta žena nemá co do úst a ještě se jí omlouvá! „Zavolejte děti, abych se s nimi pozdravila.“

Zahlédla, jak na ni malá holčička držící se staršího bratra zvědavě hledí.
Žena děti přivolala a nutila je, aby Sereně děkovaly.
„Děkujeme vám, signorina,“ pravil vytáhlý chlapec s vážností dospělého. „Náš papá padl ve válce.“ Dětské oči se v hubené tvářičce zdály příliš veliké. Chlapec byl kost a kůže, ale nad sestřičkou držel ochrannou ruku.
„Papá mrtvý,“ pípla malá, která si uvědomovala dosah otcovy smrti. Sereně nad dětským neštěstím zvlhly oči.
„Giovanni padl minulé jaro při bitvě o Magnano,“ vysvětlovala mladá matka. „Pro nás to bylo velice těžké…,“ pokračovala třesoucím se hlasem. „Neměli jsme příbuzné, u nichž bychom mohli složit hlavu, a najít práci s dvěma malými dětmi…“

„Vím o někom, kdo by vám mohl pomoci,“ nabídla se Serena. „Dokážete si najmout poštovní dostavník do Florencie?“

Žena okamžitě přikývla a Serena zapátrala v kapse, v níž nosila pro případ nouze jeden florin. Ten ženě věnovala. „Až dojedete do Florencie, ptejte se po profesoru Castellim na Accademia del Arte. Tomu povězte, že vás posílám. On už bude vědět, kdo od vás náhrdelník odkoupí.“

V ženiných očích svitla jiskřička naděje a Serena měla pocit, že její vlastní problémy jsou smazány. Před plukovníkovým příchodem dala ženě přesné pokyny, jak se dostat na akademii. „Vyřiďte jim, že jsem v pořádku a že asi směřujeme do Milána. Jak to půjde, dám jim vědět!“ dodala v rychlosti. Pak se kočár rozjel.
Žena jí nepřestávala děkovat a děti jí s rozzářenými tvářičkami mávaly.
Po tom, co udělala pro nešťastnou matku a děti, se Sereně zlepšila nálada. Hned se cítila lépe, pokud se o něčem takovém za současných okolností dalo mluvit. Uhladila si sukni bílých šatů z žoržetové látky, které jí plukovník poslal, srovnala žluté mašličky našité na rukávech a načechrala nabírané rukávy, jako by se chystala na taneční rej. S lehkým srdcem hleděla z okna a kochala se krajinou vyhřátou letním sluncem.
Nebyla jedinou ženou v Itálii, která padla za oběť dobyvatelům.
Kdyby tak ještě věděla, jak se vypořádat s vrchním velitelem mocné armády.
* * *
Brzy poznala, že běžnými prostředky to nepůjde.
Příští den byla s bušícím srdcem uvedena plukovníkem Solignakem do pracovny generála Andreho Durase.
Francouz zvedl oči od papírů, v tichosti si ji prohlédl a okamžitě se vrátil k práci. „Odveďte ji do mých komnat.“

Ještě než Serena opustila místnost, už cosi diktoval dvěma sekretářům. V generálově paláci Mombello ji uvítala služebná a v šatně jí ukázala skříně přetékající ženským oblečením. Z těch si mohla Serena vybrat, co chtěla. Nakonec jí služka s půvabným pukrletem sdělila, že jí donese občerstvení a že generálovo obydlí může považovat za své.
Podle uctivého způsobu, jakým se k ní chovala, bylo Sereně zřejmé, že není první, kdo obývá generálovo obydlí.
Duras nevypadal tak, jak si ho představovala. Myslela si, že všichni generálové jsou staří a obtloustlí. Duras byl sice prošedivělý, což byl důsledek strádání během obležení v Janově, ale měl orlí tvář a štíhlou postavu. Podobal se víc korzárovi než veliteli armády. Jeho ledově modré oči ji v mžiku arogantně ohodnotily. Ten člověk měl pod palcem celou Itálii, takže si mohl dovolit chovat se povýšeně. Na parádní uniformy si zřejmě nepotrpěl, protože měl na sobě prostý rozepnutý kabátec, z něhož vykukovala stejně prostá košile. V podstatě působil dojmem, že se do přepychového paláce nehodí.
Služebná jí brzy nabídla čaj a pustila se do vybalování zavazadel, která z kočáru donesl jeden voják. I knihy úhledně srovnala na stolku vedle pohovky, kterou si Serena vybrala k sezení. Služka po ní při práci házela očkem, jako by se snažila odhadnout, jaké postavení neznámá zaujme v generálově životě.
„Generál je laskavý, signorina,“ snažila se povzbudit mladou dámu strnule sedící na pohovce.
„To mě těší,“ odpověděla neurčitě Serena. Má jí služka sloužit, anebo ji hlídat?
„A je oddán svým vojákům.“

A oni jemu. Kolikpak žen asi zajali, aby veliteli zpříjemnili válečné tažení? „Jak milé.“

„Nedáte si ještě čaj?“

„Nechci, ale děkuji.“

„Kousek pečiva?“

„Ne, děkuji.“

„Nechcete, abych pro vás našla nějaké pohodlnější oblečení? Víte, generál večeřívá později… Možná budete dlouho čekat.“

Sereně se nedařilo hrát roli kurtizány. „Cítím se docela pohodlně.“

„Jak si přejete, signorina.“ Služka natřásla poslední polštář na pohovce za Sereninými zády, kriticky se rozhlédla po místnosti, zda na něco nezapomněla, a měla se k odchodu. „Kdybyste něco potřebovala, zazvoňte.“

Následující tři hodiny strávila Serena vymýšlením všech možných variant, jak generála obměkčit, aby ji co nejdřív pustil na svobodu.
Jenže on nepřišel a Serena povečeřela sama. Seděla v obrovské jídelně u dlouhé tabule s pozlaceným nádobím, kde se mihotající světlo stovky svíček odráželo v početných zrcadlech zasazených ve zlatých rámech. Sloužící donesli výběr chutně upravených pokrmů. Durasův kuchař byl hotový umělec a obsluze se nedalo nic vytknout.
Nejdřív ji napadlo na znamení protestu jídlo odmítnout, jenže tomu, co před ni naservírovali, se nedalo odolat. Snědla misku polévky, ochutnala předkrmy, a když polkla první sousto telecího ve šťavelové omáčce, proklela se za to, že neví, co je hrdost.
Po večeři trávila čas předstíráním četby. V deset hodin služce sdělila, že si bude ještě chvíli číst. Nabídnutou pomoc při svlékání odmítla. Noc hodlala strávit bděním, protože nechtěla, aby ji ten muž překvapil spící v posteli.
Přesto podlehla únavě a při svitu hořících svíček usnula v křesle.
Jako malé dítě, které se bojí tmy, přemítal generál s úsměvem, když hleděl na Solignakův pěkný dar. Kolem půlnoci si přišel vyzvednout nějaké dokumenty. Věčná škoda, pomyslel si se špetkou lítosti. Dal bych přednost rozkošnému tělu téhle krásky, ale práce nepočká. Čekalo ho vyřízení urgentní korespondence, a tak se s povzdechem vrátil do kanceláře. Tam spolu s písaři usilovně pracoval až do tří hodin. Po krátkém zdřímnutí na pohovce ho čekal další den naplněný neodkladnými povinnostmi.
Durase si Napoleon povolal do Milána krátce poté, co se Rakušané stáhli od Marenga. Hned po schůzce se Napoleon vrátil zpátky do Paříže, kde si politické konspirace vyžadovaly jeho přítomnost. Durasovi ponechal na krku těžké břemeno v podobě reorganizace a znovuvybavení sedmdesátitisícové armády. Ta vznikla spojením záložní armády a armády umístěné v Itálii. Posledních šest měsíců nedostali vojáci žold.
Příští den probudily Serenu ranní aktivity odehrávající se vedle v pokoji. Slyšela šplouchání vody a čísi hlasy. Co řekne, až se před ní generál objeví? Nervy měla napjaté jako provazy. Jaké násilnosti ji čekají? Začala se protahovat, protože ji bolelo celé tělo. Křeslo bylo sice pohodlné, ale posteli se nevyrovnalo.
Zatímco Serena nervózně vyčkávala, bavil ve vedlejší místnosti vojenský sluha svého pána povídáním o všem možném. Franco měl vždycky nejčerstvější informace a generál si je rád vyslechl. Když se starý sluha vypovídal, kývl hlavou ke spojovacím dveřím. „Sylvie povídala, že ta mademoiselle si minulou noc za nic na světě nehodlala vlézt do postele.“

„To mi neušlo,“ utrousil Duras. „Pošli jí nějakou cetku.“

„Hraběnka měla ráda smaragdy.“

„Máš pravdu. Tak smaragdy. Tahle Solignakova mladá dáma se podobá Natálii, jako by jí z oka vypadla.“ Vzpomínka na hraběnku vyvolala na Durasově ostře řezané tváři úsměv.
„Solignac má dobrý nos na ty křehotinky.“

Duras se usmál. „Kde ale vzít čas, abych si ty dary užil?“

„Není vaší vinou, že v armádě panuje zmatek,“ hudroval stařec. Po patnáctileté službě u Durase věděl o vojenské mašinérii a armádní politice své. „Kladou na vás přemrštěné nároky!“

„Jako obvykle, Franco, ale to nejhorší teprve přijde, až začnu s reorganizací. Teprve pak vypuknou stížnosti, že jim šlapu na paty.“

Stařec zlostně roztřepával čistou košili, aby do ní pánovi pomohl. „Jsou to nevděčná prasata!“

„Ty a já víme, o čem je řeč. Taky víme, že musíme ovládat umění politikaření, abychom přežili.“

„Hmm. Kde by byl Bonaparte bez vás, kdybyste mu nevyhrával války?“

„A kde bych byl já, výkonný důstojník prvního konzula, kdybych neměl tebe?“

„Považuji si za čest sloužit takovému pánovi.“

„Dneska večer se pokusím s tou dámou povečeřet.“ Generál si zapínal manžetové knoflíky. „Přijď mi říct asi tak kolem osmé.“

„Zlatý voči! Dneska odpoledne dorazí nejmíň dalších sto depeší,“ bublal Franco, jemuž leželo na srdci pánovo zdraví. Po tom, co prožil u Janova, by se měl šetřit, dumal sluha. Jedl s vojáky a na den měl stejně nízký příděl potravin jako oni. To mu podlomilo zdraví a pořád na tom není dobře. „Měl byste víc spát.“

„Pokusím se,“ sliboval Duras, ale jeho mysl se už zaobírala důležitými jednáními, která ho ten den čekala. Oblékl si kabátec a sluhu propustil. „Kávu mi dones do kanceláře a postarej se, aby byla pořádně silná a hodně sladká, Franco. Jako první je na řadě monseigneur a z toho mé pokaždé rozbolí hlava.“

„Ať visí, ten starý hříšník!“ Jako zarytý republikán hleděl Franco na všechny papežence skrz prsty.
„Taky mě to někdy napadá, když slyším, jak troufale mi lže, jenže francouzská státní pokladna potřebuje peníze, a ten fráter tvrdí, že je nemá.“

Duras se potýkal s nedostatkem hotovosti, takže nemohl vojákům vyplácet žold. S takovou mizérií měl četné zkušenosti. Francouzská vláda v čele s konzulem razila názor, zděděný po vládách Direktorátu a Konventu, že francouzská armáda má být nakrmena, oblečena a placena na útraty okupovaných nepřátel. Tady nastal jistý problém. Provincie severní Itálie, kde se momentálně usadila Durasova armáda, nebyly nepřátelská území, ale neutrální státy. Ty se Francouzi snažili využít, aby jim sloužily jako nárazník proti Rakušanům. Od počátku bylo zřejmé, že vyjednávání půjdou ztuha a že pokud Francouzi od místních úřadů něco vymámí, nebude to stačit na pokrytí nákladů potřebných k udržení pořádku mezi francouzskými vojsky.
Napoleon sice slíbil, že potřebný zbytek doplatí ze státní pokladny, ale Duras měl s podobnými sliby špatné zkušenosti. Nyní bylo největším a nejobtížnějším úkolem dostat peníze z těch, kteří si příspěvek mohou dovolit.
Celé dopoledne strávil handrkováním s místními úředníky. Snažil se vystupovat férově a uvádět rozumné důvody těm, kterým se výše požadované sumy nezdála.
Odpoledne obětoval únavným a prudkým debatám s nejvyšším rakouským velením ohledně demarkační linie mezi Francií a Rakouskem, jak již bylo dohodnuto na schůzce konané v Alessandrii. Tam se také tažení oficiálně ukončilo. Ještě zbývalo dohodu ratifikovat vládami v Paříži a ve Vídni. Ale vzhledem k vágnosti termínů navržených Napoleonovým zástupcem Berthierem a jeho rakouským protějškem Zachem se dalo očekávat, že se závěrečná jednání kvůli vzájemným neshodám protáhnou o celé týdny.
Jakmile se to odpoledne Rakušané vzdálili, dostal Duras na stůl další štos depeší. Když později zvedl hlavu, aby zjistil, kdo ho ruší v úřadování, hleděl na Napoleonova pobočníka, kterého uvedl Solignac. Oba muži se usmívali od ucha k uchu. Pobočník přivážel z Paříže pro armádu devět milionů ve zlatě. To stálo za oslavu; Solignac už vydal patřičné příkazy šéfkuchaři. Zároveň navrhl, aby pro nadcházející noc hodili povinnosti za hlavu. Na štábu zavládlo takové veselí, že Durasovi nezbývalo nic jiného než kývnout.
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Serena obdržela příkazy, třebaže úhledně zabalené do zdvořilostních frází. Do jídelny se měla dostavit v osm hodin.
Odpoledne jí Franco s úslužnou úklonou předal smaragdový náhrdelník a náušnice ve zlatém pouzdře. „Pozornost od generála Durase.“

Dále jí služebná, která ji přišla obléci, vyřídila, že „generál Duras si přeje, aby si ty šperky večer vzala“.
Co ještě po ní budou chtít? Serena sledovala proud sloužících, kteří vlekli džbery s teplou vodou, aby se mohla vykoupat. Přitom uvažovala, jakou cestu urazila od poklidného dětství prožitého v Gloucestershiru, aby dnes v noci skončila jako metresa generála Durase.
Má ho odmítnout? Co s ní pak bude? Nevěděla, co má dělat, jak se zachovat. Anebo se má elegantně podrobit a předstírat, že se vlastně tak moc neděje? Že se jen snížila na úroveň kurtizány?
Serena hloubala, když se myla, a stále ještě hloubala, když se oblékala. Připadala si jako vězeň, kterého odvádějí na popraviště. Služebná si jejího mlčení nevšímala, protože měla plné ruce práce s komandováním podřízeného služebnictva. Na ženin příkaz donesli ručník a mýdlo, ale šampon vyměnili dvakrát, než s ním byla služka spokojená. Trvala na tom, že generál má rád vůni jasmínu.
Také vybrala hedvábnou košilku a lehký korzet pošitý krajkou. Parádili ji pro generálovo potěšení, ale Sereně bylo jedno, co bude mít na sobě, jak služce sdělila.
Korzet jí pod živůtkem mušelínových šatů nadzvedl prsa a ta se jí drala z hlubokého výstřihu ven. O účelu nedostatečného oblečení nemohlo být pochyb. Serena při každém pohybu cítila, jak se jí chladivá látka spodního prádla svůdně otírá o nohy a o stehna.
Vlasy jí vyčesali vzhůru a na temeni sepnuli do uzlu. Kolem uší nechali spadat prstýnky kadeří. Nakonec jí na krk pověsili náhrdelník. Oslnivý třpyt smaragdů přímo vyzýval k pohledu na odhalené poprsí.
Svítí jako nejjasnější hvězda, prvotřídní kvalita, šeptali si důstojníci, když Serena vstoupila do jídelny. Zůstala stát na prahu a se zvednutou bradou čelila užaslým pohledům.
Každý generálovi záviděl blonďatou krasavici, kterou mu Solignac dovezl z Florencie.
Sereně vyšel v ústrety Duras a krátce se před ní uklonil. „Od plukovníka vím, že jste slečna Blythová. Vítejte v Miláně.“ Sám se nepředstavil, takže si nebyla jistá, zda se jedná o povýšenost nebo ostýchavost. Na rozdíl od ostatních důstojníků v pompézních uniformách byl generál oblečený v černé uniformě strohého střihu bez medailí a stužek. „Smaragdy vám sluší,“ dodal nevýrazně.
„Nejsem si jistá, jak reagovat, pane.“ Sluší se děkovat uchvatiteli za dárek, který ještě donedávna patřil někomu jinému?
Duras ji s úsměvem uchopil za ruku a odváděl ji ke stolu. Jeho ruka, jak si Serena všimla, byla silná, opálená a bez prstenů. „Spolubojovníci! Slečna Blythová souhlasila, že nás tento večer poctí svou přítomností. Prosím, uvítejte ji.“

Následoval hlasitý aplaus a rozjařené pokřikování mladších důstojníků.
„Jak vidíte, slečno Blythová, vaší účastí si vážíme,“ pravil s nepatrným úsměvem generál. „Mohu vám nabídnout trochu vína?“

„Ne, děkuji.“ Serena se snažila, aby se jí nechvěl hlas, ale způsob, jakým se ovívala vějířem, dával tušil, že do klidu má daleko.
„Nebojte se, nezneužiji vaší slabosti, když se trochu napijete,“ poznamenal pobavené generál, když si všiml, jak se jí třesou ruce. „Pro dámu číši vína!“

Sluha okamžitě přiskočil, aby jí posloužil.
„Po jedné vypité sklence se vám večer nebude zdát tak hrozný,“ vysvětloval jemné Duras. „Nemám v úmyslu vám ublížit. Solignac je netrpělivostí bez sebe, aby si s vámi mohl promluvit. Coby znalec umění tvrdí, že vy malujete velice dobře. O své sbírce dokáže vykládat donekonečna. Až ho budete mít dost, tak jednoduše odejděte. Varoval jsem ho, že máte můj souhlas, abyste ho ignorovala.“

Serena se usmála, protože se to od ní očekávalo. Generál se k ní naklonil a zašeptal jí do ucha: „To už je lepší.“

Snad k tomu přispělo vypité víno či generálova zdvořilost, anebo dvoření důstojníků, že nejhoršího strachu se brzy zbavila. Když zjistila, že se nachází v příjemné společnosti a že jí nic nehrozí, obavy pominuly. Při večeři seděla vedle generála a naslouchala humorným historkám. Ne o válce, ale o rodinách nebo koních, o domovech, které vojáci zanechali ve Francii, a také o tom, kdo dnes večer vyhraje v kartách. Když na ni Duras několikrát promluvil, odpovídala bezprostředně a dokonce se i smála. Sereně přišlo zvláštní, když si uvědomila, že tihle muži se v podstatě neliší od těch, s nimiž by se veselila na venkovské zábavě v Gloucestershiru. Dokonce i občas zapomínala, že není hostem, ale zajatcem.
Po večeři se odebrali do velkého salonu, kde byly připraveny karetní stolky. Mnozí důstojníci začali hrát faro a generál ji pozval k svému stolu.
Bez ptaní jí přidělil pár zlatých mincí a rozdal karty.
Generál věděl, že teď by dívka měla ztropit scénu a hru odmítnout. Během večera se jí dvořil a působilo mu potěšení vidět, jak ji opouští strach. Do karetní hry ji zatáhl proto, aby ji nechal vyhrát. Ženy rády vyhrávaly.
Později večer si s ní zahraje jinou hru. Hru, v níž vítězem bude on.
O něco později byla Serena o pár zlatých dukátů bohatší, jak Duras předpokládal. Hrála však tak dobře, že o její předstírané nevinnosti zapochyboval. Ze zkušenosti věděl, že ženy zručné v kartách jsou zručné i v jiných oblastech. Rozporuplnost mezi naivitou té ženy a jejími obratnými prstíky v něm budila zájem. Rozkoše, které takové ženy poskytovaly, ho vzrušovaly. Durasovi bylo jedno, jestli má v posteli hraběnku nebo služku. Stálý vztah nehledal, pouze sexuální rozptýlení.
Popíjeli výtečné víno, často se smáli, a jak večer ubíhal, přibývalo prázdných lahví. Serena usoudila, že generál měl pravdu. To, co bude po večeři nevyhnutelně následovat, bude snesitelné, pokud se na to posilní několika číšemi. O generálových úmyslech neměla pochyb.
Krátce po půlnoci je přerušil důstojník mající službu. Ten s omluvou podal Durasovi složený list papíru.
Generál jedním okem přeletí písmo a dokončil rozdávání karet. „Uveďte ho. Obchodník z Florencie si přeje prodiskutovat peněžní dar z Fiesole,“ dodal, když si všiml Solignakova zvídavého pohledu. „Sázím čtyři tisíce.“

„Z Florencie?“ Na plukovníkově tváři se zračilo podezření, protože příchod obchodníka v takovou pozdní dobu se mu nezdál.
„Jakýsi signor Allori, bankéř. Hrajete, Solignaku?“

Velitel štábu nahlédl do karet, které držel v ruce, a zakroutil hlavou.
„Solignac končí,“ oznámil povzneseně Duras. „Kdo další vykládá?“

„Povídal jste čtyři nebo deset tisíc?“ otázala se s našpulenými rty Serena.
„Vždycky jsem měl slabost pro troufalé ženy, mademoiselle. Teď mě napadá, že máte pravdu. Deset tisíc.“ Na hromádku uprostřed stolu přihodil několik žetonů. „Co uděláte teď?“

V generálových očích nebylo po chladu ani památky. Ten člověk byl podle Serenina úsudku zákeřný. Aniž se příliš snažil, dokázal druhé okouzlit natolik, že se nevzpouzeli jeho vůli. Začínala chápat, proč ho vojáci poslušně následují. A také zvěsti o jeho nezkrotném sexuálním apetitu byly zcela jistě pravdivé.
„To je jednoduché, mon generál. Připravím vás o peníze! Čistá fleš!“ oznámila příjemně Serena a vyložila karty na stůl – čtyři kule a křížový spodek.
„Činí mi potěšení prohrát s takovým rozkošným stvořením jako jste vy, slečno Blythová.“ Duras odstrčil karty. „Co si za výhru koupíte?“

Ještě než Serena stačila odpovědět, obrátil generál pozornost ke dveřím.
„Á, náš bankéř je tady,“ zašeptal k Solignakovi, který si příchozího bedlivě prohlížel.
I Serena zvedla hlavu, aby se podívala, kdo je ruší ve hře, a unikl jí tlumený výkřik.
Ten Durase přiměl, aby na ni tázavě pohlédl. „Vy se s panem Allorim nějak znáte?“ zeptal se měkce.
„Já, ne – nejsem si jistá… Nevím,“ koktala zrudlá Serena a rychle odvrátila pohled. Beau se podle jejího názoru ocitl ve vosím hnízdě a ona ho nechtěla prozradit.
Ostruhy na vysokých jezdeckých botách mu cinkaly, ale hrabě Rochefort kráčel s takovou ledabylostí, jako by byl na příjemné procházce. Všichni na pozdního návštěvníka užasle hleděli. Přes rameno měl přehozeny cestovní brašny a od hlavy k patě byl zaprášený. Nijak nepospíchal, protože si byl vědom pozornosti, kterou vzbuzuje. S Durasem se už jednou setkal v Loebenu, při podpisu příměří, jak si Beau uvědomoval. Bude si ho generál pamatovat? Tehdy se na zámku Eggenwald sešla hromada lidí včetně nejvyšších hodnostářů.
Ordonanční důstojník ho ohlásil. „Signor Allori, pane.“

„Co vás přivádí do Milána, Rocheforte?“ zeptal se žoviálně generál, když se Beau zastavil u jejich stolu. „A v takovém spěchu…“ Mužovy modré oči chladně sjely po návštěvníkově zaprášeném oblečení.
„Obchodní záležitost, generále,“ odpověděl hladce Beau. Generálova paměť byla pozoruhodná. Od té doby uběhly tři roky a v konferenční místnosti, kde se tehdy příměří podepisovalo, se srotila nejmíň stovka lidí.
Na Durasově tváři se usadil ledový výraz. 
„Jménem vlády?“

„Ne, soukromá.“ Beau pohledem střelil po Sereně sedící vedle generála. Byla oblečená jako kurtizána či spíše polosvlečená jako kurtizána. To ho nesnesitelně popouzelo. Teď však musel zachovat chladnou hlavu, protože nebylo na místě užírat se žárlivostí. „Vrhla jste se na nového koníčka, mademoiselle? Sbíráte šperky?“ ucedil uštěpačně, když si všiml smaragdů na jejích prsou. Takový náhrdelník dokázali vyrobit jedině Rusové.
Serena zalapala po dechu, jako by ji udeřil, a zrudla. Copak si ten tupec myslí, že je tu dobrovolně?
„Ach tak…“ Generál byl bystrý, takže okamžitě pochopil. Chladným pohledem přelétl důstojníky kolem stolu a kývnutím je propustil. Beaua vyzval, aby se posadil.
„Takže vy se se slečnou Blythovou znáte?“ Zlost zračící se v Angličanových očích ho nenechávala na pochybách.
„Velice dobře.“ Znělo to jako švihnutí bičem.
„Slečna Blythová si nebyla jistá, zda vás zná, když jsem se zeptal.“

Beau střelil dalším zlostným pohledem po Sereně. „Třeba se mi naskytne příležitost jí osvěžit paměť.“

„A proč bych vám to měl dovolovat?“ To byla výzva k boji; hozená rukavice.
„Protože se vám to může vyplatit.“

„Dohadujeme se o čase stráveném s tou dámou?“

Beau nepatrně zavrtěl hlavou. „Přišel jsem ji od vás odkoupit.“

Durasovo obočí se pozvedlo, ale když opět promluvil, zněl jeho hlas jemně a kultivovaně. „Snad mi nechcete namlouvat, že si ženy kupujete, Rocheforte? Nemám pocit, že zrovna vy byste to měl zapotřebí.“

„Metresy stojí peníze a to vy víte stejně dobře jako já.“

„Některé víc, některé míň.“ Hraběnka Gonchanka měla přemrštěné nároky, ale například ta pěkná sedmnáctiletá baletka se spokojila se sladkostmi a novými šaty, dumal generál. A pak tu byla Teo, pomyslel si se špetkou lítosti. Ta chtěla jen jeho lásku, ale on ji zklamal.
„Věděl jsem, že mě pochopíte,“ přerušil Beau Durasovo rozjímání. „Stanovte si cenu, generále, a já si slečnu Blythovou odvedu.“

„Já ale nejsem na prodej!“ vyštěkla rozzuřená Serena. „Nejsem kůň nebo kus nábytku, o který byste se mohli handrkovat jako hokynáři na tržišti!“

Jak se k Beauovi naklonila, aby si to s ním vyříkala, odhalila pohled na prohlubeň mezi prsy. Beau si všiml, jak na ni přítomní civí. V tu chvíli měl sto chutí zapomenout na vyjednávání, přehodit si ji přes rameno a odvléci ji.
Na spáncích mu začala tepat žíla. „To já ji přivezl z Anglie.“

„Vy jste byl ve Florencii? Trochu stojaté vody pro muže vašeho talentu, nemyslíte?“ Duras dobře věděl, že Beau St. Jules je jeden z Pittových nejlepších a nejbystřejších mužů.
„On mě ve Florencii opustil,“ ozvala se kousavě Serena.
„Ztratil jste zájem, Rocheforte?“

„Pokaždé ztrácí zájem.“ V tu chvíli ho strašné nenáviděla. Klidně si sem vkráčí a diskutuje o mně, jako bych byla vzduch, vztekala se v duchu. I přes zlost však začínala pociťovat smyslné vzrušení. Co bylo horší, ten člověk si dokázal získat obdiv druhých. Vyzařovala z něj přirozená autorita a choval se tak, jako by tu pánem byl on a ne Duras.
„Nejsem si jistý, zda si dáma přeje s vámi odejít.“ Generál hleděl z jednoho na druhého, jako by odhadoval jejich reakce.
„Občas neví, co by vlastně chtěla, ale to se spraví.“ V Rochefortových temných očích plál oheň.
„Nezdá se mi, že by ji váš příchod potěšil.“

„Zatím jsem vždycky dokázal změnit její názor, pokud si dobře vzpomínám.“

Na ta slova Serena zrudla.
„Nejspíš narážíte na sex, tuším.“ Duras se mírně zhoupl v křesle. „Vidíte, a já ještě nestihl vychutnat rozkoše, které by mi slečna Blythová mohla nabídnout. Přišel jste příliš brzy, Rocheforte. Nemůžete očekávat, že se jí vzdám, aniž… bych si s ní užil.“

Skutečně má o Serenu takový zájem, anebo se jen snaží vyšroubovat cenu? v rychlosti přemýšlel Beau. Na ceně mu pramálo záleželo, jakmile zjistil, že se jí generál nedotkl. „Možná bych vás dokázal přesvědčit.“

Zvedl těžké brašny a hřmotně je položil na stůl. O jejich obsahu se nedalo pochybovat.
„Předpokládám, že tohle je naprosto neoficiální jednání? Nic, v čem by měla prsty naše nebo vaše vláda?“ Váha zlata, kterou měl Duras před očima, ho přiměla k zamyšlení. Býval zvyklý den co den vyjednávat a dělat kompromisy. Vítězové se lehce nechávali korumpovat, ale tak už to na světě chodilo. Jako vrchní velící důstojník neustále zápolil s nedostatkem financí tolik potřebných k udržení chodu armády. A jestli to mají být anglické peníze, tím lépe.
„Tohle je čistě mezi námi,“ ujistil ho Beau, „a bez smlouvání. Zaplatím, co si řeknete.“

Serena udeřila pěstí do stolu. „Tak přece počkejte, zatraceně!“

Oba muži na ni pohlédli, překvapeni výbuchem zlosti. V mužském světě se při takové druhu vyjednávání s ženami nepočítalo.
„Mám pro vás návrh,“ oznámila do ticha. Beau ji podezíral z nečestného jednání a ona se mu za to hodlala pomstít. „Něco zajímavějšího než je měšťácká výměna zlata.“

Duras zvědavě naklonil hlavu.
„Jedna karetní hra rozhodne. Jestli vyhraji, odjíždím ještě dnes v noci. Jestli ne, zůstávám s vítězem.“ Serena se sotva ovládala, jak s ní cloumala zlost. Na strach dávno zapomněla. Kdyby zpočátku nepanikařila, mohla stejný návrh nadnést i generálovi.
Duras ani na vteřinu nezaváhal; v tom spočívaly jeho nejlepší kvality. Jako skvělý stratég se dokázal okamžitě rozhodnout. „Loo nebo faro? Výběr je na vás, slečno Blythová.“

„Loo.“ Tu hru ovládala přímo virtuózně. Asi tak jako Beau St. Jules sex.
„Je to pro vás přijatelné řešení, Rocheforte?“ Generálově zdvořilosti se nedalo vytknout zhola nic. To, že budou hrát o ženu, Durase vzrušovalo. Navíc měl šanci na dvojí výhru; buď vyhraje on, nebo protivník. V druhém případě Angličana přiměje, aby mu tak jako tak zaplatil, že si tu ženu odvádí. Duras měl šance rád.
„Ujednáno.“ Beau smetl brašny ze stolu.
Každý dostal při rozdávání tři karty. Duras získal výhodu vykládat jako poslední. Serena sedící po jeho levici měla vykládat první. „Myslím, že pro začátek postačí pět tisíc dukátů,“ soudil Duras, zatímco odpočítával žetony. „Nebo jejich protihodnota ve florinech, Rocheforte.“

Hra začala.
Serena držela v ruce pouze jeden trumf, srdcového krále. Dost vysoká karta, ale eso to nebylo. Má spoléhat na to, že esovou kartu nikdo neobdrží, a riskovat? Anebo počkat, jak se hra vyvine? Ze tří „štychů“ musela vyhrát dva, aby se stala vítězem. Vedená instinktem se nakonec rozhodla, že teď není čas hrát při zdi, a vyložila krále.
Riskantní krok, pomyslel si Beau. Kdyby měl Duras eso, tak by ji přebil. Sám vyložil srdcovou devítku.
Duras je následoval se srdcovou královnou.
První štych vyhrála a hned se jí dýchalo lépe.
„Gratuluji, mademoiselle.“ Duras si uvědomoval, kolik riskovala. „Štěstí vás neopouští.“

„A proč by také mělo?“ utrousila lehkovážně Serena.
Beau zaklel. Do hry se vrhla po hlavě a to ho děsilo.
„Ovšem někteří jedinci neradi prohrávají,“ pravila sladce s pohledem zaměřeným na Beaua.
„Tak na to nezapomínejte.“

„Zcela jistě, lorde Rocheforte, ale nemusíte se tvářit tak kysele. Máte ještě dvě příležitosti.“

„Děti, děti,“ plísnil je škádlivě Duras. „Ze srdce nesnáším rozepře všeho druhu.“

„Velice se omlouvám, pane,“ dodala rychle Serena. Nechtěla si pohněvat člověka, který ji měl v hrsti. Možná ji nechá odejít. „Jsem připravená.“

Pohledem zvážila dvě karty, které držela v ruce. Někdy přímo cítíš závan boží prozřetelnosti, poučoval ji otec. Ten ti naznačuje, abys šla do toho. Duras nemá žádná esa, protože jinak by nevyrukoval s královnou, a Beau je na tom stejně. Serena vyložila pikové eso. Na okamžik zadoufala, že nepokouší osud, ale tenhle štych zoufale potřebovala. Nízká karta, která jí zbyla v ruce, byla k ničemu.
K čertu s ní! hromoval Beau, i když musel obdivovat, s jakou vervou se pustila do hry. Dost riskovala. Pikové eso mohla přebít kterákoliv srdcová karta. Sám vyložil nejvyšší kartu, jakou měl – pikového krále. Duras šel ven s pikovou pětkou.
A Serena si dovolila triumfální úsměv. I druhý štych vyhrála.
„Děkuji, pánové,“ pravila zdvořile. „Bylo mi potěšením.“

„Jste skvělá, slečno Blythová.“ Bylo vidět, že Durase její schopnosti uchvátily. „Kde jste se naučila takové virtuozitě?“

„Od mého papá, generále.“

„Takhle jsi ještě nikdy nehrála.“ Beau ji propaloval pohledem.
„Taky jsem ještě nikdy nebyla na prodej. Co vy o mně víte, lorde Rocheforte…,“ neodpustila si pichlavou poznámku.
„Vím, co potřebuju,“ ucedil mezi zuby.
Serena se zvedla. „Ale ne dost, mylorde,“ kontrovala. „Teď, když dovolíte, odjíždím do Florencie.“

„Přidělím vám doprovod. Solignaku!“ Duras přivolal velitele štábu.
„Budu vám vděčná, pane.“ Serena si uvědomovala, že by bylo pošetilostí nabídku odmítnout. Žena cestující samotná by mohla špatně skončit.
„Mademoiselle nás opouští, Solignaku. Byl bych rád, kdybyste ji doprovodil do Florencie.“

„Jak si přejete, pane.“ Plukovník se nevyptával. O tom, co se přihodilo u karetního stolku, se jistě brzy dozví.
„Ať se vojáci připraví. Slečna Blythová bude dole co nevidět.“

„Vřelé díky, pane,“ usmála se na generála po Solignakově odchodu.
Duras pokrčil rameny. „Solignac občas šlápne vedle, ale třeba se ještě někdy setkáme.“

„Oceňuji vaši laskavost.“

„Ty smaragdy si ponechte, i to, co bylo vsazeno.“

„To nemohu, generále!“

„Trvám na tom.“ Z muže se opět stal velící důstojník. „Děkuji, pane. Jste šlechetný člověk.“

„Připomeňte Solignakovi, že ho tady potřebuji. Nerad bych, aby se ve Florencii zapomněl. Jeho touha po uměleckých skvostech občas hraničí s posedlostí.“

„Budu se mít před ním na pozoru, generále.“

Duras si neodpustil bujarý smích. „Dáma je realistka, co, Rocheforte?“

„Taky bych řekl,“ škaredil se Beau.
„Ale no tak, mylorde! Slečna Blythová hrála férově a vyhrála. Proč jí upírat to, co si zaslouží?“

„Když myslíte,“ přišla zlověstná odpověď.
„Přeji vám příjemný večer,“ loučila se zlehka Serena, aniž brala na vědomí Beauovu výstrahu. „Příjemnou cestu domů, lorde Rocheforte. Mé díky, generále.“

Uklonila se, smaragdy na jejích prsou se zatřpytily, a jako vítr byla pryč. Zůstala po ní jen jasmínová vůně.
„Neberete si to moc k srdci, Rocheforte? Vy to přece nemáte zapotřebí,“ lichotil mu Duras. „Nepřišel jste zase o tolik – pouhých pár tisíc florinů – a takových žen, jako je slečna Blythová, můžete mít na každém prstě tucet… I když přiznávám, že to děvče má jistý neotřelý půvab…“ Generál nerad filozofoval, ale vzpomínka na Teo ho roztesknila. To ho poněkud popudilo, takže jeho příští slova vyzněla hruběji, než zamýšlel. „Copak není jedno, koho si bereme do postele? Hlavně že je ženská povolná. Vyřiďte Pittovi, že moc pije a nešoustá. Proto je zapšklý a schází mu představivost.“

„To Bonaparte je jiný chlapík,“ utrousil sardonicky Beau.
„Moje řeč.“ Zdálo se, že generál se uvolnil a že se opět nachází v povznesené náladě. „Po čem vy vlastně bažíte? Po další blonďaté krásce? Londes vám nějakou najde. To utlumí vaše chmury. A víte co, příteli? Budu k vám milosrdný a to zlato vám nezabavím. Chystáme se uzavřít další mírovou smlouvu s Rakušany a to je dostatečně dobrý důvod k velkorysosti. No tak, chlape, koukejte se konečně usmát!“

Minulost byla uzavřenou kapitolou. Duras mohl Angličanovi sebrat všechny floriny. Také ho mohl nechat vsadit do želez, kdyby chtěl. Anglie byla s Francií stále ve válečném stavu. Teď se však korouhvička politiky začínala obracet. Jednání směřovala ke konci a podpis příměří byl na spadnutí. To znamenalo, že ostrovní království se ocitne bez spojenců. Z toho důvodu si Duras mohl dovolit jistou velkodušnost.
Beau věděl, že má před sebou jednoho z nejschopnějších lidí Francie. Taky dobře pochopil, na co generál naráží. „O jakou blondýnku by se mělo jednat?“

Duras se rozchechtal a zamával na pobočníka Londese. „Lord Rochefort se k nám dnes večer připojí a dává přednost blondýnkám. Máme tu někoho, kdo by hověl jeho gustu?“

Hippolyte Londes byl člověk, jehož těšila práce. Kromě jiných povinností, které zastával ve štábu, se osvědčil i jako kuplíř. Pokaždé se daly najít ženy, ať už urozené či méně urozené, které nepohrdly pozornostmi vítězů. „Hraběnka Figlio, pane, je blondýnka a velice vášnivá.“

„Dokázal bys ji sem přivést – řekněme do hodiny?“

„A pro vás, pane?“

„Mně přiveď Cikánku. Cítím, že na mě padá únava a na sáhodlouhé dvoření nemám náladu.“ Tak to s ním většinou dopadalo. Pokaždé, když si vzpomněl na Teo, stával se Duras obětí zákeřné melancholie.
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Do hodiny se Londes znovu objevil u generálova stolu. „Dámy čekají, pane.“

Duras pohlédl na Beaua. „Už máte dost hraní, Rocheforte?“ Oba muži si nad kartami zavzpomínali na společné známé v generálních štábech obou zemí. Před revolucí sloužil Duras v bývalé královské armádě dlouhých čtrnáct let. Měl známé jak v Anglii, tak i v roajalistickém táboře. Beau se s důstojníky v minulých letech setkával během misí, na něž ho vyslal Pitt.
„Posledních pár dnů bylo tvrdých. Asi bych nejraději padl do postele a spal – sám –, ale nesmíme dámy nechat čekat,“ pravil galantně Beau.
„Jen počkejte, až uvidíte hraběnku.“ Duras se zvedl od stolu. „Ta chuděra měla za manžela vetchého starce.“

„Ach tak.“

„Zemřel v posteli po jakési vysilující aktivitě.“ Generálův úsměv byl výmluvný.
„Moc příjemný způsob, jak zakončit život.“ I Beau se zvedl.
„Garantuji vám, že budete spokojený, lorde Rocheforte,“ vmísil se do hovoru Londes.
„Nejspíš jste ji sám vyzkoušel,“ poznamenal Beau bez nádechu otázky.
„Náš Hippolyt je zcela oddán svým povinnostem, nemám pravdu, chlapče?“ V Durasových očích svítilo čtveráctví.
„Já jen usiluji, aby ty ženy byly hodny vašeho zájmu, pane.“ Mladý světlovlasý důstojník vypadal stejně nevinně, jako byla nevinná jeho odpověď.
„Odvádí zatraceně dobrou práci, Rocheforte. Nebudete zklamaný. Přivedl jsi Delfíne?“ dotazoval se generál za chůze. Kráčeli chodbou vyzdobenou nástěnnými malbami olympských bohů a bohyň.
„Už se nemůže dočkat, pane.“

„Je to malá, nenasytná potvora, a nejen v posteli. Díky, Hippolyte. Mám pocit, že pracuji víc, než je zapotřebí.“

„Taky bych řekl, pane. Vyřídím Francovi, aby vás zítra ráno nebudil.“

„Co takhle snídaně v devět, Rocheforte?“ chtěl vědět Duras. „Anebo je to na vás příliš brzy?“

„Devátá mi vyhovuje. Hned zítra vyrážím zpátky do Leghornu.“ Podnikl zbytečnou cestu kvůli ženě, která se mu nehodlala podrobit. Šlo jí o jediné; aby si ho mohla přivlastnit.
„Vyřiďte pozdravení Madelině.“ Generál se zastavil u dveří ložnice. „Hippolyt vás dovede do vašich komnat, kde na vás čeká.“ Generálovi padala víčka únavou, ale přesto se vlídně usmál. „Příjemné povyražení, Rocheforte.“

Londes ho doprovodil a jako dokonalý hostitel ho představil hraběnce. Vyměnili si zdvořilostní úklony a pozdravy, ale vzhledem k tomu, že bylo půl třetí ráno, je zkrátili na minimum. Nechystali se na čajový dýchánek, ale do postele.
„Omlouvám se za svůj vzhled,“ pravil Beau, když Londes odešel. „Nejdřív se vykoupám.“

Hraběnka si ho pátravě prohlédla. „Vykoupám se s vámi. Možná si nepamatujete, ale jednou jsme se setkali. Tuším, že to bylo v Neapoli.“

Beau se chystal shodit brašny na zem, ale ženina poznámka ho zaujala. „Kde?“

„V královském paláci a později ve vašem apartmá.“

„U mě? Musel jsem mít hodně vypito.“

„To ano, ale i tak jste byl jedinečný,“ předla chraptivě hraběnka.
„To mě mrzí,“ odpověděl se zkroušeným úsměvem Beau. „Démon alkohol a tak… Omlouvám se.“ Snažil se vybavit si ji v paměti. Malá, drobná, s hedvábnými vlasy barvy obilí. Ňadra měla úchvatná a pyšné je vypínala.
„Když mi Londes sdělil, že jste v Miláně, nechtěla jsem tomu uvěřit. Přesto jsem přijela, abych se přesvědčila. Musím říct, že mi to stálo za to.“

Beau se zašklebil. 
„Je mi potěšením, že můžeme obnovit naši známost, madam.“

K ránu začala hraběnka dřímat, ale Beau nedokázal usnout. Za sebou měl pár nocí bez spánku, několik hodin se s hraběnkou vášnivě milovali, ale spánek se nedostavoval. Jakýsi potměšilý hlas mu neustále našeptával, aby se za Serenou rozjel, aby jí zabránil v útěku.
Najednou zjistil, že se překotně obléká, jako by měl před sebou neodkladné poslání. Pro Madelinu zanechal pár řádek a k omluvě přidal velkorysou sumu ve zlatě. Spěšně napsal Durasovi a poděkoval mu za pohostinnost. Za několik minut byl na cestě do Florencie.
Serena před ním měla pět hodin náskok.
Cestovala však v kočáře, takže Beau měl reálnou šanci ji dostihnout. V rychlosti si spočítal, že kolem poledního by mohl stát tváří v tvář Solignakovi.
K smrti unavený a v mizerném rozpoložení pobídl Beau koně do klusu.
Po příjezdu na předměstí Piacenzy povolil Solignac zastávku, aby si všichni odpočinuli. Minulou noc nikdo nespal a v horkém dnu se špatně cestovalo. Muži si našli měkká lůžka na slámě ve stodole. On a Serena se ubytovali v hostinci. Plukovník byl unavený, takže okamžitě usnul.
Sereně se spánek vyhýbal. Nepomohlo ani vydatné jídlo, které jim hostinský naservíroval. Pojedli tagliatelle v smetanové omáčce a k tomu zabaione, ovocný koláč mazaný marmeládou.
Její komnata se nacházela ve druhém patře. Serena ležela na prostém venkovském lůžku a hleděla z okna na sluncem prozářenou zahradu. Ani bzučící hmyz ji nedokázal ukolébat k spánku. V hlavě jí vířily zmatené myšlenky, jichž se nedokázala zbavit. Snad posté si donekonečna opakovala, že učinila správné rozhodnutí, když se od Beaua St. Julese odpoutala.
Ten člověk je sobecký až do morku kostí! Jestli si myslel, že si ji koupí jako klisnu na koňském trhu, tak se šeredně zmýlil! Takovou aroganci nedokázala Serena vystát. On byl ten, kdo ji opustil! Snad si nemyslí, že ona bude sedět tam, kde ji zanechal? Copak je nějaká hračka, aby si s ní podle nálady pohrál, a pak ji odhodil?
Zatracený chlap! Čert aby ho vzal! Kde se v něm bere ta drzost? Asi počítal, že já mu budu zobat z ruky tak jako ta tisícovka ženských, co měl přede mnou!
V Sereně plál spravedlivý hněv, ale zároveň po tom muži neskonale toužila. Takovým pocitům se však musela bránit. Skončilo by to jako minule. Znovu by jí ublížil, a ona by se z toho dlouho vzpamatovávala.
Ale vrátil se do Florencie! napadlo ji vzápětí. Přišel si pro mě?
Jako by na tom záleželo! přemítala stále dokola. Prostě přijel do Florencie a pak ho napadlo, že se vydá do Milána. Jeho vystoupení v Miláně bylo urážlivé a hrubé. Z každého jeho slova a pohledu čišela zloba, ne láska, jak od něj očekávala. Pak si připomněla vítězství u karetního stolku a Beauovu popudlivou reakci. To ji rozveselilo. Určila si podmínky a získala svobodu. A Beau St. Jules dostal lekci, že ne každá žena se podrobí jeho vůli.
Minulou noc ještě před rozdáním karet ji zaplavila euforie. Jako by věděla, jak hra dopadne. O takových pocitech věděl otec své. Naučil ji, co znamená cítit mravenčení po páteři. Bylo tak silné, že se málem neudržela. Ale nakonec se ovládla. I to ji otec naučil. A Beau na ni hleděl, jako by nevěřil vlastním očím. Teď nejspíš přemýšlí, jak je možné, že dříve nad ní dokázal vyhrávat.
Byl horký červnový den. Od rána pražilo slunce a kolem poledního se palčivý žár nedal vydržet. Beau byl roztrpčený a jeho podráždění nebralo konce. Navíc ho čekalo dohadování s jedním z nejúplatnějších lidí v Itálii. Bude muset plukovníka přesvědčit, aby porušil rozkazy a tu ženu mu odevzdal. O Solignakově morálce si Beau nedělal iluze. I on si ženy nejdřív vyzkoušel, podobně jako Londes, než je dodal pro generálovo potěšení.
Při této nechutné tahanici se Beau mohl spolehnout na jedno: Solignac se dá koupit. Otázkou bylo, zda se vyplatí otevřený přístup, či bude nutné použít diplomacii, aby se Solignac vzdal kořisti.
Plukovník Solignac měl přezdívku Durasův lichvář. Pracoval pro Durase nebo pro sebe. To záleželo na okolnostech. Co se koneckonců dalo čekat od důstojníků, které jejich armádní systém nutil parazitovat na úkor dobytých území?
Ráno se Beau zastavil u malé poštovní stanice, aby vyměnil koně. Tam se dozvěděl, že kočár s mladou dámou doprovázenou Francouzi má před ním náskok necelou hodinu. Protože se nechtěl zdržovat, pomohl čeledínovi s osedláním čerstvého koně a svižně se vyhoupl do sedla. Už ji téměř má!
Za dvacet minut zahlédl kočár stojící ve stínu stromů před hostincem. Jak šlechetné od Solignaka, že dohlíží na pohodlí dámy, pomyslel si kysele Beau. V kočáře bude pěkný chládek. Solignac si pokaždé vzal, co chtěl, takže teď s ní nejspíš spí. Beau byl vzteky bez sebe, když netrpělivě pobízel koně.
Nejdřív si obezřetně prohlédl okolí hostince. Když zjistil, že vojáci zmoření horkem pospávají ve stáji, vydal se hledat Solignaka. Plukovník je nahoře, sdělil mu hostinský, a nepřeje si být rušen.
Beau hostinského prudce odstrčil a vrhl se do schodů. Dřevěné dveře rozrazil s takovou silou, že se málem rozletěly na třísky. V místnůstce stála postel a na té spal Solignac. Bez Sereny.
„Kde je?“ vyštěkl na plukovníka. Cloumala jím taková žárlivost, že veškerá diplomatická mluva šla stranou. Dveře se po jeho vpádu houpaly v pantech a na zdi visící křížek spadl na zem.
Solignac zvedl hlavu a ospale na něj zamžoural. Mužův zrak padl na pochroumané dveře a pak se vrátil k rozhněvanému návštěvníkovi. Teprve teď plukovníkovi došlo, koho má před sebou. „Hledáte něco, Rocheforte? Třeba bych vám mohl pomoci.“ Plukovník mocně zívl a zvedl se. „Víte, občas si rád pospím, ale vy, jak vidím, mi to nehodláte dopřát. Tady není.“

Pod postel by se Serena nevešla a další dveře tu nebyly.
Voják se jen zvolna probíral k vědomí. „Duras by si to nepřál.“

„A vy vždycky posloucháte?“

„Vždycky, vy horká hlavo.“ Solignakovi ležely na srdci vlastní zájmy, ale někdy se vyplatilo generála poslechnout. Dostal za úkol postarat se té ženě o bezpečný doprovod, a protože mu z toho nekynul žádný zisk, nebyl důvod Durase neposlechnout.
„Kde je?“ zeptal se Beau ostře. Ani tentokrát si nebral servítky.
Solignac na něj chvíli hleděl a pak bradou ukázal do chodby. „Dole. Asi spí. A sama. To je to, co vám sedí na mozku, viďte?“ Plukovník vstal, líně se protáhl a rozhlédl se kolem sebe. Jeho pohled upoutala láhev na stole. „Nedáte si se mnou trochu grappy?“ dotazoval se mile. Pro Francii už vybojoval tolik bitev, že návštěvníkův výhrůžný pohled ho ani v nejmenším nezastrašil.
„Nedám.“ Beau za sebou přibouchl polorozpadlé dveře.
„Já si dám, protože k spaní se už asi nedostanu,“ poznamenal ironicky plukovník. Došlo mu, že lord Rochefort si s ním potřebuje něco probrat. Taky pochopil, o co půjde. Solignac byl odborník na vyjednávání, vysloužil si Napoleonovy díky. V ponožkách došel ke stolu, nalil si pití a Beaua vyzval, aby se posadil.
Beau se svalil do žlutě natřeného masivního křesla. „Pravděpodobně víte, proč tu jsem.“

„Cosi mě napadá.“ Voják prstem přejížděl po nerovném povrchu sklenky, zatímco hleděl na sedlové brašny pohozené na zemi.
„Vtom případě…“ Rozhostilo se mrazivé ticho. Plukovníka napadlo, že by nechtěl být v kůži té mladé dámy, až bude vyjednávání zdárně dovedeno do konce.
„Chcete stanovit cenu, anebo mám nabídku udělat já?“ zeptal se Beau.
„Klidně začněte vy, Rocheforte. Jsem zvědavý, kolik za tu mademoiselle hodláte vysolit.“

„Nepředpokládáte, že by s výměnou mohly nastat potíže?“

„Ani v nejmenším,“ odpověděl usmívající se Solignac.
„Co byste řekl zlatým florinům?“

„Florin je pěkný peníz.“

„Mám tu necelých sto tisíc.“

„Pěkná sumička.“

„Dozví se Duras o téhle transakci?“

„Nejspíš ne.“ Plukovník pokrčil rameny. „Ne vždycky je ke svěřování příhodná doba a v tomto případě pochybuji, že by vůbec kdy nastala. Přece jen si nedáte trochu kořalky, když jsme se tak hezky dohodli?“

„Ne, děkuji.“ Beau netrpělivě zvedl brašny a hodil je na stůl.
„Sotva si dokážu vzpomenout, kdy mé naposledy rozpálila nějaká žena tak jako vás slečna Blythová,“ utrousil Solignac s pohledem upřeným na Beaua. „Závidím vám, příteli.“

Beau vyndal z jedné brašny malý naditý měšec a ten si strčil do kapsy. „Já zase oceňuji, že jste mě pochopil.“

Solignac zvažoval, co vede mladého Angličana k takové zběsilosti. Třeba to ani není láska, napadlo ho. „Za takovou okrouhlou sumičku, chlapče, dokážu být velice chápavý. Její komnata je dole, třetí dveře vpravo. Támhle leží klíč. Nechtěl jsem, aby utekla, a tak jsem ji zamkl.“

„Ještě jedna věc… Kdy odjíždíte?“

Nechce žádné svědky, uvažoval Solignac. 
„Jakmile moji lidé osedlají koně.“ Za takový peníz si Angličan koupil i rychlý odchod.
„V tom případě vám přeji příjemný den, plukovníku.“ Beau se uklonil, ale usmát se mu nepodařilo.
„Příjemné odpoledne, lorde Rocheforte. Jídlo vám tu bude chutnat. Manželka zdejšího hostinského je skvělá kuchařka.“

Solignac soudil, že mladý žárlivec se tu zdrží, když má svou mademoiselle konečně v hrsti.
Beau uznale kývl hlavou. „Díky za váš čas, plukovníku.“

Sebral klíč a vyřítil se na chodbu.
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Sereninými dveřmi se Beau na okamžik zastavil, aby se nadechl a potlačil běsnění v duši. Zvedl ruku a zaklepal.
Aniž čekal na odpověď, strčil klíč do zámku a odemkl. Serena stála u postele a hleděla na něj. „Tady nemáš co pohledávat!“

„Příliš pozdě,“ zavrčel Beau a třískl za sebou dveřmi. Zárubeň byla tak nízká, že se málem praštil do hlavy.
„Nechci tě vidět.“

„Tak zavři oči, protože já jsem tady.“

Snažila se sebrat veškerou rozvahu, ale v přítomnosti toho mocného muže to bylo obtížné. „Musel ses dohodnout se Solignakem. Ten má méně skrupulí než Duras.“

„Ten nemá žádné skrupule, drahoušku,“ usmál se triumfálně Beau.
„Nejsem tvůj drahoušek!“ zasyčela na něj, protože si začínala uvědomovat, proč ji ten člověk znovu vyhledal. „Tak si říkej jiným, ale ne mně!“ Vyzývavě zvedla bradu. „Před třemi měsíci jsi mě ve Florencii opustil a já tě pustila z hlavy.“

„Skutečně?“ optal se jí hebce Beau.
„Ale jistěže!“ zalhala. „Z toho důvodu si také přeju, aby ses nevracel do mého života. Mrzí mě, jestli jsi Solignakovi zaplatil a on si peníze vzal. Na to neměl právo.“

„Myslel jsem, že jsi realistka, drahá. Momentálně je oprávněn udělat, co se mu zachce. Proto jsem mu taky ty peníze dal. Duras je možná zásadový člověk, ale Solignac není. Mohl nás klidně zabít, sebrat peníze a pustit všechno z hlavy.“

„Nu, v tom případě ti děkuji za záchranu života,“ ucedila sarkasticky. „Nejspíš tě k takovému kroku vedl vrozený zájem o blaho druhého, který nemá se sobeckostí nic společného.“

„Přijde na to, jak si to vyložíš.“

„A jak si to vykládáš ty?“

„Jako nezištný zájem o tvé blaho a potěšení.“ Ve žlutých mušelínových šatech vypadala úchvatně. Vlasy měla od spánku rozcuchané a obklopovala ji jemu tak důvěrně známá ženská vůně.
„V tom případě bude nejlepší, když odejdeš.“

Beau ztlumil hlas, takže ho bylo sotva slyšet. „Třeba nejsem tak úplně nezištný.“

„Urazil jste dlouho cestu a zbytečně, lorde Rocheforte,“ pokračovala v kárání Serena. „Vaše potěšení a moje potěšení jsou dva rozdílné pojmy.“

„Já si to pamatuju jinak.“

„Našla jsem si jiné zájmy.“

Beau se ušklíbl. „Například Durase? Za čas, který jsi s ním strávila, ti zaplatil zatraceně dobře. Ty smaragdy jsou hotové jmění.“ Beau stroze odsekával slovo za slovem. „Tvůj kvapný odchod mě překvapil. Snad jsem tě nevystrašil?“

„Francouzi mě unesli. Solignac mě odvlekl z Uffizi spolu s malbami, na které padl jeho zrak.“ Serena neuhnula před podezíravým pohledem přimhouřených temných očí. „Proč bych se měla zajímat zrovna o Durase?“

„Zdálo se mi, že se dobře bavíš, když jsem vešel do dveří.“

Pravda, ten večer se s nimi smála. „Byli ke mně přiměřeně laskaví,“ odpověděla upjatě. Za to, jak se chovala, se Serena trochu styděla.
„To dokážu i já, drahoušku,“ skočil jí do řeči Beau, jako by čekal na vhodnou příležitost. „Buď praktická. Přijel jsem, abych ti nabídl carte blanche, když se staneš mou milenkou. Taky ničím nerušený život. Nepotrvá dlouho a Rakušané poruší příměří. Jestli tu zůstaneš, ocitneš se uprostřed válečné vřavy.“

„A to jsi celou tu dlouhou cestu podnikl jen proto, abys mi nabídl postavení milenky?“ zeptala se ho ledově. 
„Jaká čest, mylorde! To nemáte nikoho, kdo by vám zahříval postel? Kolikátá v pořadí budu?“

Beau dlouho neodpovídal. 
„Ještě nikdy jsem neměl stálou milenku.“

„O to větší pocta! Až mě z toho rozbolelo srdce!“ zadeklamovala pichlavě Serena. „Čím to, že jsem si vysloužila takovou pozornost od vyhlášeného londýnského prostopášníka? Opravdu to chci vědět, protože pak bych mohla své schopnosti vystavit na odiv. Líbilo se vám, jak líbám – anebo jak ochotně vycházím vstříc vaší touze? Že dokážu být celou noc vzhůru a dovolím vám, abyste mě mohl obšťastňovat?“ vyzvídala jízlivě. „Anebo to byla zručnost v kartách?“

„Už jsi skončila?“ zeptal se chladně. Při Serenině uštěpačném proslovu se Beau sotva ovládal. To kvůli ní celé noci nespal a zpíjel se do němoty. Kvůli ní přišel s nabídkou, která jeho samotného udivila víc než ji.
„Co by se ještě dalo říct? Nechceš, abych ti políbila ruku, jako to dělávají tvoji poddaní? Vůbec by mě zajímalo, jak to chodí ve vaší rodině při takových závažných událostech, jako je tato.“

„Jdi k čertu!“

„Přesně totéž jsem chtěla doporučit já tobě,“ opáčila posměšně Serena.
„To nic neřeší.“

„Co tím chceš říct?“ zeptala se ho povýšeně. „Že snad nemám na vybranou?“

„To tedy nemáš.“

Sereně se zlostí chvělo chřípí. „Takže buď budu tvou milenkou, nebo…“

„Tady neexistuje žádné ‚nebo‘.“ O tom byl Beau nezvratně přesvědčen.
„Ach tak. A na jak dlouho?“ utrhla se na něj.
V očích mu seděl posměšný výraz. „Že bychom konečně přistoupili k jednání?“

„Kladu pouze jednoduchou otázku. Jak dlouho budu tvou milenkou? Odpověz.“

Beau odpověď pochopitelně neznal. Serena vyčkávala, a když se mlčení prodlužovalo, uštěpačně se na něj ušklíbla. „Tak vidíš!“

„Tady není nic k vidění.“ Tady kladl podmínky on. „Chci, aby ses stala mou milenku. Dával bych přednost dobrovolnému rozhodnutí, ale pokud tomu tak nebude – najdu způsob, jak tě přimět.“

„Co tím sleduješ?“

Najednou stál u ní a výhrůžné se nad ní tyčil jako hora. Mocný, silný a také bohatý, jak si rozmrzele připomněla. Když hrabě Rochefort promluvil, lidé mu naslouchali. Ale ona nebyla loutkou na provázku, ani kurtizánou, i když o tom druhém by se dalo diskutovat. V některých kruzích by se její chování stalo předmětem sáhodlouhé debaty. Taky už nebyla chudá jako kostelní myš a nic po něm nepožadovala. „Nemusíš vždycky mít všechno, co si zamaneš,“ odsekla u vědomí, že násilím ji nutit nemůže.
„Ale ano.“ Pokaždé tomu tak bylo.
„Tentokrát ne, Beau. Je mi jedno, kolik jsi zaplatil Solignakovi. Nedonutíš mě, abych tě chtěla.“

„Ale pokusím se tě k tomu přimět.“ Beau hovořil s naprostou neochvějností, jako by si byl jistý výsledkem.
„To není tak jisté!“

Tmavé oči ji přejely od hlavy k patě a na mužově tváři se zjevil okouzlující úsměv. „Za pokus to stojí.“

„I tak mě nepřiměješ, abych u tebe zůstala.“ Serena byla rozhodnutá nezůstat, i kdyby se na ni Beau usmíval od rána do večera.
Beau neodpovídal, protože ji nechtěl vyděsit. Slova, která ho v tu chvíli napadala, nebyla určená pro ženské uši. „Znovu opakuji, že tě dokážu přimět, abys u mě zůstala.“

„Na jak dlouho?“ vychrlila na něj plamenně.
„Na tak dlouho, jak budu chtít.“

S tázavě pozdviženým obočím se na něj zahleděla. „Překvapuje mě, že by ses tak obtěžoval,“ utrousila pichlavě. „Určitě by se našla hezká řádka žen, které bys nemusel přesvědčovat.“

Bez zájmu zíral z okna, jako by se ho to, co slyší, netýkalo. S emocemi se nikdy příliš nezdržoval a většinou šel rovnou k věci. „Dávám přednost tobě.“

„Ale já tobě ne!“

Netrpělivě přešlápl z nohy na nohu, protože Serenina tvrdohlavost ho popouzela. „Zbytečné to komplikuješ.“

„Nechtěl jsi dodat, že postačí, když se podvolím?“

„Ježíšikriste, Sereno!“ Na Beaua dolehla únava a vyčerpání. „Nespal jsem několik dní. Nemohli bychom si o tom promluvit později?“

„Ani já toho moc nenaspala, co jsi mě opustil.“

„Merde.“ Vyčerpaně zavřel oči a opřel se o dveře. „K čertu se vším.“ Rozhlédl se po místnosti a svalil se do křesla. Ticho, které se rozhostilo, se dalo téměř krájet. I přes hněv a roztrpčení pociťovala Serena smutek a nespokojenost. Ten muž jí nikdy patřit nebude. Nad společnými vzpomínkami se zavře voda.
Beau si prohlížel špičky zaprášených bot, když se znovu rozhovořil. „Asi jsme na tom byli oba stejné… S tím nepatrným rozdílem, že já se po odjezdu z Florencie věnoval alkoholu. Věř mi,“ dodal s pokřivenou grimasou, „že kdybych poznal ženu, v jejíž náruči bych našel zapomnění, tak bych tu dneska nebyl.“

„Co tedy budeme dělat?“ zeptala se obezřetně Serena.
Najednou z něj byl jiný člověk. Po neomalenosti a aroganci nezůstala ani stopa.
Unaveně na ni pohlédl. 
„Já vím, co chci udělat, ale ty to pořád nechceš pochopit.“

„Jsi neodbytný,“ zašeptala.
„Především jsem k smrti unavený, a jestli hodláš pokračovat v řečnění, tak se nemusíš ničeho bát. Usnu jako špalek.“

„Já se tě nebojím. Z tebe strach nemám.“ Vyčerpání jí ho ukázalo v jiném světle. Najednou si s jasnozřivostí uvědomila, že úsilí, aby ji vypátral, musí mít hlubší kořeny, než se na první pohled zdálo. Že ji nehledal jen kvůli ukojení chtíče či aby si ji přivlastnil.
„Pojď ke mně. Na to, abych se na tebe vrhl, nemám dostatek energie.“

Serena se k němu pomalu blížila.
„Jak dlouho jsi na cestě?“

Beau usilovně přemýšlel. „Nejsem si jistý; asi čtyři nebo pět dní.“

„Protože mě miluješ.“ Snad jí úspěch nad Durasem stoupl do hlavy, anebo si troufla proto, že neměla co ztratit. Co na tom, jestli se v jeho očích zesměšní?
Ale Beau potřásl hlavou a zahleděl se na zem. „Nemyslím, že…“ Neklidně se ošil a ostruhami začal drásat sešlapaný koberec. „Nevím… Možná…“ Schoulil se v křesle a ruce zkřížil na prsou. „Ale bráním se tomu, jako by mi šlo o život…“ Nepřítomným pohledem se opět zadíval z okna.
To jistě nebylo vyznání, nad nímž by ženské srdce zaplesalo. Serena se usmála. Dokázala si představit, jaké úsilí musel Beau vynaložit, aby těch pár nejasných slov ze sebe vypravil.
„Předpokládám, že ženit se nechceš.“

Vytřeštil na ni oči. „Bože chraň! Vždyť je mi teprve dvaadvacet!“

„V tom případě musíme být rozumní.“ I ta nepatrná radost, kterou cítila, se rozplynula. „Ty se nechceš ženit, a já nechci být tvojí milenkou – je to poněkud pomíjivá role,“ zdůraznila významně. S takovým odlišným přístupem mohli sotva dojít ke kompromisu. Serena ho milovala, ale úctu ztratit nechtěla. „Děkuji ti, že ses vrátil,“ hlas se jí chvěl lítostí, „ale nevidím řešení.“

Ve stavu, v němž se Beau nacházel, bylo obtížné přimět mozek k myšlení. Nehodlal si zastírat, že na ni po celou dobu odloučení nepřetržitě myslel, ale násilím ji držet nemohl. Ale taky nechtěl připustit, aby mu odešla.
„Co kdyby…“ To, co ho napadlo, bylo natolik šílené, že jazyk mu vypovídal poslušnost, „…co kdybychom se vzali?“ Opatrně našlapoval v neznámém světě, v němž se neuměl pohybovat. „Neville a Harper se také oženili a jejich životy to nijak nezměnilo,“ mumlal si pod vousy, jako by hledal argumenty. „A Freddie Stennis také.“

Stačilo říct ano, a pak už jen doufat. „O takové manželství nestojím.“

Beau zvedl únavou ztěžklá víčka. „Ty jsi zkrátka příliš náročná.“

„Zlomilo by mi srdce, kdybych věděla, že odcházíš za jinou, anebo kdyby se mi donesly klevety o tvých milenkách.“

„Jiné manželky to přežijí.“ Těch dostal do postele nepočítané. 
„Já ale nechci jen přežívat.“

„Ježíši!“ zaskuhral Beau, jako by věrnost byla nad jeho možnosti. 
„Já nedokážu být věrný… Prostě nemůžu.“

„Chápu.“ Serena ho skutečně chápala. Vévodův syn byl příliš mladý a příliš bohatý. Pokud hodlal praktikovat manželství vyhovující jeho choutkám, mohl se po manželce poohlédnout v těch nejvyšších kruzích.
Od začátku věděla, že ten muž jí nikdy patřit nebude.
S čím však nepočítala, byla síla jeho vůle. Zničehonic se vymrštil a jako divoká šelma se po ní vrhl. Beau St. Jules dokázal být samolibý a občas despotický. Teď jí opět ukázal, co dovede.
Serena polekaně uskočila. Z mužovy tváře vyčetla, že ztratil zájem o plané řeči. „Tak ty to chápeš, krucinál? Jenže to tvoje zatracené chápání neřeší můj problém! Projel jsem celou Itálii, abych se s tebou mohl milovat, a taky to zatraceně udělám!“

Zatlačil ji ke zdi, odkud neměla úniku. „Co bys řekla pořádnému orgasmu?“ zeptal se s ústy u jejích. Přišpendlil ji ke zdi a zlehka se o ni začal třít. „Anebo raději zůstaneme přáteli?“ S ďábelským úsměvem na ni útočil ze všech stran. Jeho rty se otíraly o její a na břiše cítila, jak se proti ní vzmáhá jeho mocná erekce.
„Chceš použít násilí?“ špitla Serena.
„Tak takhle je to!“ vydechl Beau. „A já pořád přemýšlím, co znamenají ta zrudlá líčka…“

„Prosím, Beau…“ Snažila se ho odstrčit, ale on ji chytil za paže.
„Tentokrát otěhotníš,“ sděloval jí s neochvějnou povýšeností. „Budu tě v tomhle pokoji držet tak dlouho, jak se mi zachce. A každý den se s tebou milovat… Den po dni…“ Mužovy temné a troufalé oči ji nestoudně propalovaly. „Chtěla bys moje dítě?“

Po jeho odjezdu Serena často uvažovala o tom, jaké by to bylo, kdyby ji zanechal s dítětem. Nerada se poddávala planým snům, ale tu myšlenku si tajně hýčkala. Podstoupila tvrdou zkoušku, aby se naučila žít bez něj. „Budeš mi potom věrný?“ zeptala se ho důrazně.
To Beaua zarazilo. „Nevím… Jak to mám zatraceně vědět?“ odsekl hrubě a odtáhl se od ní. Nic podobného nechtěl řešit. Stačilo mu, že se užírá pochybnostmi a žárlivostí. „K čertu s tím!“ Tvrdě přitiskl ústa na její. Bral si to, kvůli čemu sem přišel, to, co mu nedávalo spát a co ho po týdny pronásledovalo jako noční můra. „Jsi jen moje…,“ šeptal jí horečně, „teď, zítra, příští měsíc… možná i příští rok…“

Zajel jí pod sukně a vykasal je. Kolenem ji přiměl roztáhnout stehna a přitiskl se na ni. „Poprvé to uděláme ve stoje. Tak jsi to mívala ráda…“ Nedočkavými prsty si začal rozepínat kalhoty. „A až to uděláme, tak se zbavíme toho, co máš na sobě…“

Když však do ní pronikl, zaplavila ho vlna vzpomínek. „Postrádal jsem tě.“ Zaútočila na něj její důvěrně známá vůně. Beau Serenu políbil tak něžně, jak byl schopen.
Serena to nechtěla vyslovit, ale přesto se neubránila. „Miluju tě.“

Na ta slova Beau přivřel oči. Po dlouhé době pocítil v duši mír a uspokojení.
Byla jeho. Měl ji zpátky.
Nezáleželo na tom, kde se nacházejí, ani na tom, že ještě před chvílí se oba nechali unést zlostí. Podstatné bylo, že jsou opět pohromadě a že jejich vášeň vzplála mocným plamenem.
„Zůstaneš se mnou,“ sděloval jí přerývaně, zatímco do ní tvrdě pronikal.
Veškeré rozpory byly v tu chvíli zapomenuty. Serena se k němu horečně tiskla. On jediný jí dokázal rozproudit krev v žilách a vyvolat v ní strhující rozkoš.
Uchopil ji za zadek, aby si ji pevně přidržel, až oba vyvrcholí. „Zůstaneš…“

Serena se zmítala v jeho náruči. 
„Já… nevím…“ Nebyla téměř schopná promluvit.
„Ale já vím…“ Pevně ji sevřel a zesílil tlak na její lůno. „Tentokrát ti udělám dítě…,“ šeptal vzrušeně, aniž přerušil mocné výpady. „Slyšíš mě?“

Dávno nebyla schopná rozumně uvažovat, protože to, co v ní ten muž dokázal vyvolat, bylo na míle vzdálené realitě. Měla pocit neskutečna, jako by blouznila, když ucítila, jak ji zachvacuje výbušná extáze. Uběhlo hodně času od chvíle, kdy se naposledy milovali…
Beau pociťoval totéž. Zachvátila ho taková divoká zběsilost, že se nedokázal ovládat. Potřeba vlastnit tu ženu silně otřásala základy jeho bytí. 
„Jsi jen moje… moje… moje…“ Tvrdě do ní narážel, až při posledním slovu bouřlivě vyvrcholil.
„Měla bych tě nenávidět…“ Serena mu ochable ležela v náruči. „Měla bych…“

„Ale ne teď.“ Možná později. Beau si připadal jako vysátý. Hlavou se opřel o zeď a zhluboka se nadechl. Serenu ze sevření nepustil.
Když konečně popadl dech, všiml si postele. Vyčerpanou Serenu zvedl a položil na zmačkanou přikrývku. Svlékl ji ze šatů, punčoch a ze spodního prádla. Pracoval systematicky jako muž, který má jistý cíl. „Teď si odpracuješ těch sto tisíc florinů.“ Prstem jí přejel po vlhkém klíně.
„Pořádně namáhavý úkol i pro vás, pane Velebný,“ vydechla Serena. Tváře měla zrůžovělé a celá hořela. „Svlékni se,“ vyzvala ho měkce, „ať se pokochám tvým úžasným tělem.“

Beau pozvedl obočí. Dívčina otevřenost v sexuální oblasti ho pokaždé překvapovala. S tím, aby se v rychlosti dokázal zbavit oblečení, měl značné zkušenosti. „Co říkáte? Obstojím ve vašich očích, madam?“

Serena pohledem přelétla vysokou, urostlou postavu. „Vy nikdy nezklamete, Rocheforte.“ Usmála se na něj tak, jako se on usmíval na ženy, jimž lichotil. „Mám pro vás jistou slabost.“

Nelíbil se mu způsob, jak s ním dívka flirtuje. Tak se chovali muži k ženám. Útočila na mužské výsady, na něž měl výhradní právo on. „Zato moje slabost pro tebe hraničí s posedlostí.“

„Skutečně?“ Serena předla jako kočka. „Vsadím se, že se za to nenávidíš.“

„Nějak to už přežiju.“

„Podobně jako přežiješ beze mé. Nemám pravdu? A netvař se tak mrzutě, drahoušku. Do manželství tě nutit nebudu. Stejně by mi to nebylo nic platné. Usměj se… Tak ti to sluší. I mně se líbí, postelové hrátky, lorde Rocheforte. To není jen vaše pole působností.“

Beau se znovu zamračil.
„Copak dámám jsou takové řeči zapovězeny?“

„Od tebe to slyšet nechci.“ Ona byla jiná než ženy, které znal.
„Nemůžeš mě tu držet.“

„Můžu… A taky to udělám.“

„Ale ne dlouho, jak oba dobře víme. Vidíš? I já dokážu uvažovat racionálně. Ne všechny ženy prahnou po tvém titulu. Na to se nedá spoléhat, drahoušku.“ Serena pohledem cestovala po mužově mocném a svalnatém těle, jako by se ho nemohla nasytit. „Hodně sis užíval, co jsme se rozešli?“

„Hledal jsem Bonaparta,“ odtušil mrzuté Beau. Stále si nebyl jistý, zda to, co mu dívka předvádí, se mu líbí. „Byl jsem v pohybu.“

„Když už jsi byl v pohybu, mohl jsi své kroky nasměrovat ke mně. To tvoje nádobíčko mě uchvátilo.“

„Nemluv jako děvka!“

„Snad jsem neurazila tvůj jemnocit? Zaplatil jsi za mě sto tisíc florinů. Budu ti vděčná, když mě poučíš, ale takové sumy se platí za kurtizány, jestli se nepletu. I tak se mi tvůj úd moc líbí.“ Serena se smyslně protáhla. „Vždycky se mi líbil. Pojď ke mně a dej mi mou oblíbenou hračku,“ vybídla ho svůdným šepotem. Po prožitém milování byla stále zrůžovělá. Roztáhla stehna a začala se dráždit. S pohledem zabořeným do jeho očí se konečky prstů lehce dotýkala klitorisu. „Pamatuješ, jak jsi mě to učil?“ nestoudně mu připomínala. „Tohle všechno a ještě něco navíc, Rocheforte – horkou touhu, nekontrolovatelnou potřebu, hlad po sexu… Měla bych vám poděkovat, mylorde.“ Pod prsty se jí zatřpytily krůpěje. Svůdně na něj mrkla a dál pokračovala v laskaní.
Při představě, že by tohle dělala s jiným mužem, například s Durasem, Solignakem nebo Londesem, který všechny ženy zkoušel, zachvátil Beaua oslepující vztek. Serena byla nejsmyslnější žena, jakou poznal. Byla horkokrevná od přírody. S tím nemělo jeho poučování nic společného. „Poděkuješ mi tím, že se necháš pomilovat.“ Beau byl žárlivostí bez sebe.
„Samozřejmě, drahoušku.“

„Neříkej mi drahoušku!“ vyštěkl, pobouřen její prostořekostí.
„S prominutím, mylorde. Požadujete od děvek větší úctu? Budu to vést v patrnosti.“

„Byl bych rád, kdybys konečně zavřela pusu.“ Vrhl se na ni, odstrčil její ruku a vtěsnal se jí mezi stehna. „U děvek dávám přednost mlčenlivosti. Proto bych ti byl vděčný, kdyby ses zdržela dalšího proslovu.“

V očích se jí posměšně zalesklo. 
„Jistě… Cokoliv si přejete, mylorde.“

Aby umlčel další sarkastické komentáře, přitiskl ústa na její a v mžiku do ní pronikl. Serena okamžitě ovinula nohy kolem jeho boků a z hrdla jí unikl žádostivý sten. To ho popudilo, protože mu to opět připomnělo, jak je vnímavá a přístupná. „I s ostatními jsi takhle vyváděla?“ vychrlil na ni divoce.
„Možná že ano.“ Rozzuřeně mu zaryla do zad nehty.
Beau bolestí zasténal. Však já tě to odnaučím, pomyslel si vztekle. Nadzvedl ji a obrátil na břicho. „Bude lepší, když na ty všetečné ruce uvidím,“ zavrčel. „Na kolena!“ poručil jí příkře a plácl ji po zadku jako koně. Špičkou penisu se o ni začal třít. Dráždil ji a tiskl se k ní tak dlouho, až přestala bojovat a začala naříkat a svíjet se.
„To už je lepší.“ Jeho ruce ji laskaly po celém těle až k zvlhlému klínu. „Chceš zažít něco tvrdšího? Abys mi zaplatila za ty krvavé škrábance?“

Aniž vyčkal odpovědi, prudce do ní pronikl. Začal se pohybovat a Serena zjistila, že se pohybuje s ním. Každý náraz do jejího těla v ní stupňoval mocnou potřebu po ukojení. Z jejich tělesného spojení čerpala takovou omračující rozkoš, že téměř ztrácela vědomí.
I přes stupňující se vzrušení s ním Serena dokázala udržet tempo. Beau jí třel bradavky, okusoval ušní lalůčky a zahryzával se jí do krku, jako by se jí nemohl nasytit. „Ježíšikriste! Mohl bych pokračovat donekonečna!“ Pevně svíral její prsa. Ona se pod ním svíjela v mučivé extázi a on se do ní tvrdě nořil, jako by ji tím chtěl přimět k poslušnosti.
„Řekni, že to chceš,“ poroučel jí sípavě.
Serena jako v horečce lapala po dechu. „Chci to!“ vyhrkla ochraptěle.
Beau tvrdé přirazil. Ucítila, jak ji zachvacuje slastná závrať, a rozkřičela se. Když zjistil, že se její tělo otřásá přívalem orgasmu, prudce vyvrcholil.
„Ježíšikriste!“ Beau se vedle ní zhroutil na postel. „Jsi zatraceně dobrá.“

Serena ho tvrdě kousla do ramene a odkulila se od něj.
„Zatraceně! Co má tohle znamenat?“ vyjekl překvapeně. Snažil se ji chytit za rameno, aby ji přitáhl zpátky, ale Serena už vyskočila z postele. V další vteřině se zabarikádovala za masivním venkovským stolem. „Nejsem tu pro pánovo pobavení.“

„Ale jsi.“ Beau zlostně hleděl na pár kapek krve, které setřel. „Jestli mé ještě kousneš,“ dodal a olízl si dlaň, „tak ti to spočítám. Teď se koukej vrátit.“

„Stačí malá nepozornost, a uteču ti.“ Hovořila tiše, ale s jízlivostí.
„Neutečeš.“ Znovu ho posedla zuřivost. „Máš to stejně ráda jako já.“ Zvedl se a kráčel k ní. Penis měl stále ztopořený. Serena před ním couvala do chvíle, než narazila na zeď.
Beau zůstal stát u stolu. „Pojď ke mně,“ vyzval ji chladně.
Ale Serena se ani nepohnula. Vrhl rychlý pohled na ni a na stůl. Bleskurychle odstranil mosaznou lampu a nádobí. S pečlivostí narovnal ubrus a poklepal na desku. „Chci, aby sis sem lehla a roztáhla nohy.“

„Nejsem žádná rajda, abych ti na povel vyhověla!“

„Zato v posteli jsi jedinečná. Lepší než Julia Johnstonová nebo Amy Dubochetová nebo jiné coury ze společnosti. Mám sto chutí tě sníst.“

Serena vrhala pohledy na něj a na stůl. Při zmínce o vyhlášených londýnských kurtizánách zrudla, ale jeho slova jí znovu zrychlila dech. „Nepřibližuj se!“ vyrazila ze sebe.
Ale Beau zavrtěl hlavou. „To asi nepůjde.“ Najednou zněl jeho hlas neosobně a chladné. „Moc rád bych si ověřil, zda chutnáš tak jako minule.“

Serena ucítila, jak jí bouří v žilách krev.
„Vzpomínáš si na tu terasu na Menorce?“ Pohledem spočinul na jemném ochlupení mezi jejíma nohama, pod nímž se ukrýval oblý Venušin pahorek. „Marcipán tu sice nemám, ale dokážu improvizovat.“

Serena zjistila, že se jí nedostává dechu, a on to vystihl. „Chceš, abych tě vzal do náruče?“ Hleděl na Serenu, jak se tiskne ke zdi, ale věděl, že to není ze strachu. „Od té chvíle jsem se nedokázal podívat na marcipánové třešničky, aniž bych musel myslet na tebe.“ Pomalu se k ní blížil. „Ten den jsi byla ve formě.“

I ona na něj hleděla. „Kdy mé necháš odejít?“

„Proč se ptáš?“

„Prostě to potřebuju vědět.“

„A já potřebuju tebe.“ Zastavil se u ní a nadechl se.
„Po tvém odchodu jsem probrečela celé týdny.“

„Tentokrát brečet nebudeš,“ pravil s jistotou, s níž by dokázal pohnout světem.
„Beau… Moc tě prosím… Jednoduše mě nech odejit…“

„Nemůžu.“

Stál u ní tak blízko, že vnímala teplo sálající z jeho těla. „Kéž by to šlo…“ ucedil příkře. Svižně ji zvedl a položil ji na stůl.
„Zůstanu s tebou dnešní noc,“ snažila se Serena o dohodu. „Pak mě necháš jít.“

„To nepůjde.“

Chystala se protestovat, ale Beau ji umlčel. „Takové dohadování není k ničemu. Promluvíme si o tom zítra nebo za dva dny. Pak mi to třeba bude jedno.“

„Takže nemám na výběr?“

„Tak nějak.“ Dlaněmi jí přejel po vnitřní straně stehen a jemným tlakem jí roztáhl stehna. „Pověz mi, jak moc se ti tohle nelíbí.“ Dvěma prsty ji začal dráždit. „Pověz mi, že ti působím utrpení, že tvé lůno nepulzuje kolem mých prstů, že nedokážeš vyvrcholit a že my dva nejsme pro sebe stvořeni…“

Proti jeho magickým dotekům byla Serena bezmocná. Chtěla toho muže s takovou zoufalostí, až ji to děsilo.
„A až mě opustíš – co bude potom?“

„Nikdo nikoho neopustí; budeš mít, co se ti zachce. Položím ti celý Londýn k nohám.“ Prsty ji zkušené dráždil a ona se mu otevírala. Zrazovaly ji všechny smysly. Beau dokázal vystihnout, kdy je žena vzrušená. Přitáhl si křeslo, usadil se do něj a Sereniny nohy si přehodil přes ramena. „Můžeš mít vše, na co si vzpomeneš,“ šeptal. Prsty ji jemně rozevřel a hlavu zabořil do rozkroku.
Když se jí dotkl jazykem, měla Serena pocit, že vybuchne. Z hrdla se jí vydral výkřik, ale než stihla vykřiknout podruhé, jeho jazyk ji začal plenit. Zmohla se jen na zamumlání, které naznačovalo, že kapituluje.
Dával si na čas, když ji s pomalou mučivostí jemně dráždil. Ve zběsilé touze mu zabořila prsty do vlasů a držela se ho tak, jako by ho už nikdy nechtěla pustit. Z jejího horkého a vlhkého lůna stékaly krůpěje slasti. On kapku za kapkou ochutnával.
„Jsi připravená?“

To byla zbytečná otázka. Zvedl se a naklonil se nad ni. Serena křečovitě svírala okraje stolu a bála se otevřít oči. Její tělo se už proti němu provokativně vypínalo. „Otevři oči,“ poručil jí Beau. „Chci, abys viděla, jak to dělám.“

Sereně se zachvěla víčka. „Dívám se,“ přerývaně zašeptala. „Jsi spokojený?“

„Teď uděláš něco ty pro mé,“ usmál se na ni Beau. „Otevři se.“

Na vteřinu zaváhala, ale pak prsty roztáhla růžové záhyby. „Požádej mě o to.“

„Prosím, lorde Rocheforte…“ Teď už neváhala a upírala na něj přímý pohled. „Potřebuji vás cítit v sobě.“

„Pouze mě!“ Beau si nemohl si pomoci. Na to, aby jí dal svobodu, byla příliš dokonalá.
„Pouze tebe na celé světě,“ šeptala horce Serena. Právě dosáhla až na samý vrchol sebeuvědomění. Tam neexistovaly žádné ohledy či stud. Pouze živočišný a stravující chtíč.
„Postarám se o tebe.“ V mužových očích seděl podivný výraz. Po předešlé nevraživosti nebylo ani stopy. „Srdce ti ale nabídnout nemůžu.“

„Nic takového nepotřebuju.“

„Vřelé díky.“ Měl na mysli něco jiného, když jí děkoval. Věnoval jí něžný polibek, který se vzápětí proměnil v majetnický a naléhavý. Navedla ho do svého lůna se stejnou dychtivostí, jakou si pamatoval. Nikdy nepoznal ženu, která by v sobě měla tolik výbušné energie jako Serena. To ho mátlo, ale současně uchvacovalo. Už při prvním setkání podvědomě vycítil, že ta dívka je pro něj jako stvořená. Jejich vztah byl založený na čisté vášni, nezkrotné a bouřlivé, jaká se nevyskytovala často. S ničím podobným se dosud nesetkal. Podobali se dvěma soupeřům bojujícím o to, kdo bude mít navrch, ale on výzvu přijal.
Poddali se vzájemné vášni a vychutnávali si blaženou rozkoš, kterou jim působila jejich těla. Když oba vyvrcholili, pocítili uspokojení, že jsou spolu a že se znovu našli. V letním horku prosyceném vůní rozkvetlých květin se jim venkovský hostinec zdál tím nejkouzelnějším místem na světě.
Ale klid jim dlouho nevydržel. Odloučení, kdy oba citově strádali, bylo příliš dlouhé a příliš bolestné. Potřebovali se jeden druhého dotýkat, cítit vůni a žár a divokost vzrušení, a tak se to horké odpoledne milovali ve všech možných pozicích. S pomalou mučivostí či s divokou zběsilostí; jak je zrovna napadlo. Pro ně nastal čas smyslnosti, kdy byli víc než ochotni zapomenout na okolní svět.
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Serena zůstala v hostinci ještě týden, protože Beau ji nechtěl pustit. Ani na vteřinu ji nespouštěl z očí. Netrvalo dlouho a Sereně se sladký ráj na zemi, který jí přichystal, začal zamlouvat. Nakonec ztratila chuť odejít.
Beau jí pokaždé vyšel vstříc. Choval se k ní starostlivě, galantně a plnil každé její přání. Ona po něm dychtila a milovala ho celým svým srdcem.
Uběhl druhý týden.
V nahodilých chvílích prozření se jí v nitru svářily rozporuplné pochybnosti. Nazývala se slabochem a zbabělcem a také se sebou často debatovala, jak je možné, že tomu muži tolik podléhá. Jak to, že nedokáže odolat zrovna jemu? Jeho dotekům, jeho polibkům a jeho milování?
Kdyby ji někdo ve dnech naplněných smyslnou vášní nutil k odpovědi, ptal by se marně. Serena prahla po hravém potěšení, kterého se jí od něj hojně dostávalo. Otevírala mu náruč… i srdce.
Milovala ho tak, jak může žena milovat muže.
Pod baldachýnem venkovské postele jí ukázal to, o čem se jí ani nesnilo. Poučil ji, že některé věci se nedají vysvětlit prostými slovy. Byl k ní laskavý a shovívavě se vyrovnával s jejími náladami. Jednoho dne pro ni složil báseň, půvabná slovíčka, která ji pobavila. Ze všeho nejvíc však dbal na to, aby zručně a nápaditě vycházel vstříc její touze po pohlavním uspokojení.
Koncem prvního týdně bylo Beauovi jasné, že se vymanil z běžných zvyklostí a že vkročil do nového světa blaženosti. Jeho pocity byly zatím poněkud mlhavé, ale nikdy v životě se necítil tak šťastný jako v tom prostém venkovském obydlí.
* * *
Jedno odpoledne po návratu od řeky, kde si byli zarybařit, se Beau rozhodl, že navštíví nedalekou vinici. Jednak chtěl objednat další várku Serenina oblíbeného vína, a také chtěl dohodnout zásilku, kterou by odvezl do Londýna.
Jeho poznámka týkající se Londýna a domova v Sereně probudila staré pocity nejistoty, které se po celou dobu snažila potlačovat. Ty myšlenky ji ničily. Nemohla přijmout jeho nabídku stát se milenkou či povolnou manželkou. Tím by stala pouhým jeho přívažkem. Beau se o tom od příjezdu nezmínil. Ani o manželství.
To odpoledne odjížděl s úsměvem na rtech a ještě jí zamával. Serena se jako zamilovaná debutantka rozběhla k oknu, aby se za ním dívala. Beau postával na dvoře a čekal, dokud mu neosedlají koně. Pohled na toho muže byl úchvatný. Výškou a nádhernou postavou se podobal mladému bohu. Byl opálený, a jak se tak bezcílně potuloval po dvoře, hrál mu pod prostým oblečením každý sval. Tmavé hedvábné kadeře, v prstýncích spadající do obličeje, se mu pod slunečními paprsky oslnivě leskly, když se nakláněl a promlouval s čeledínem.
Čeledín mu musel vyprávět nějakou humornou historku, protože se Beau z plného hrdla rozesmál. Ani jeden si nevšiml služky, která vyklouzla z přístěnku vedle stájí, kde sloužící stáčeli mléko. Dívka na ně cosi zavolala a oba muži se otočili jejím směrem. Beau zavrtěl hlavou a obrátil se k čeledínovi.
V další vteřině byla služka u něj a paže mu ovinula kolem krku. Přitáhla si ho k sobě s takovou vehemencí, že Beau málem zavrávoral. Vtiskla mu polibek, ale on se jí se zdvořilým úsměvem vymanil a rychle se vyhoupl do sedla. Čeledín služku hlasitě peskoval, ale ta se nedala odehnat. Chytila Beaua za nohu a jemu nezbylo nic jiného, než se k dívce sklonit a něco jí říct Pak za čeledínova smíchu pobídl koně do klusu a vyjel ze dvora.
Serenino srdce bušilo jako zvon. Scéna, jejímž svědkem se stala, v ní podnítila strach. Schylovalo se k tomu, čeho se nejvíc obávala. Nikdy jí nebude věrný; s tím se koneckonců netajil. Jestli s ním zůstane, bude nucena přijmout jeho bezstarostný způsob života. Muži jeho společenské vrstvy se nenechávali omezovat. Den co den bude slýchat o jeho milenkách anebo ho zahlédne na ulici či v parku, jak jednu z nich líbá nebo s ní laškuje. Tak jako dneska na dvoře. Už jen při představě, jakému ponížení by byla vystavená, se Sereně bolestí sevřelo nitro. Nedokázala by pasivně přihlížet, jak si Beau užívá milostných dobrodružství. To by jí zlomilo srdce.
Nehybně stála u okna a nechala vánek, aby jí ovíval tvář. Došla k nezvratnému rozhodnutí a to ji přimělo, aby se v teplém odpoledni zimomřivé zachvěla. V posledních dnech se často utápěla v slzách, aniž znala jejich příčinu. Nejspíš podvědomě vytušila, že jejich venkovské dostaveníčko se neomylně chýlí ke konci. Ten právě nadešel.
Otočila se od okna a zahleděla se na místnost, v níž prožila tolik blaženého štěstí a poznala hloubku smyslných potěšení. Chtěla si uchovat v paměti každý kousek nábytku, každou maličkost, která jí později bude připomínat, co všechno prožila.
Nastal čas k odchodu.
Serena se odmítala zaobírat planými úvahami, protože kdyby jen na vteřinu zaváhala, určité by našla byť jen nepatrnou výmluvu, proč s ním zůstat. Milenkou být nechtěla, ani odvrženou milenkou, k čemuž by později tak jako tak došlo. Vrhla se ke skříni a vytáhla plášť. Odpočítala pár zlatých mincí, aby měla na zaplacení cesty do Florencie, a pak už se řítila po schodech. Vše ostatní ponechala na místě.
Najala si čeledína, aby ji doprovodil, a v minutě byla na cestě. Poslední, co jí ulpělo v paměti, byla sladce se usmívající služka, která jim držela bránu.
Ta žena byla podle Sereny špatné znamení toho, co by ji čekalo, kdyby zůstala. Nebyla by ničím jiným než hračkou muži, který měl rozmařilé chutě.
Zpočátku se zaobírala zlostnými myšlenkami, které držely zoufalství na uzdě. Brzy však propadla smutku a před Parmou začínala uvažovat, zda bylo její rozhodnutí správné.
Začínalo se šeřit. Po návratu z vinice stačil Beauovi jediný pohled, aby pochopil, co se stalo. Věděl to ještě dřív, než zahlédl služku rozvalující se v křesle u okna.
Beau měl sto chutí něco rozmlátit, ale ovládl se. „Co tu pohledáváš?“

„Je pryč.“

„To vidím.“

„Napadlo mě, že by se vám šikla společnost.“ Kabát nechal spadnout na zem a sáhl po lahvi grappy. Odzátkoval ji a několikrát si pořádně přihnul. Teprve potom se rozhlédl kolem sebe, jako by tu byl poprvé.
Oblečení, které jí dal na cestu Solignac, si nevzala. Po jejím odchodu od Durase zůstalo vše úhledně srovnané na hromádce tak, jak to poskládala služebná. Dveře skříně nechala otevřené, takže prchla ve spěchu. Proč si však nevzala zlato, které vyhrála v kartách, ani smaragdy? V matném večerním světle hleděl na kožený váček a šperkovnici, které zůstaly v přihrádce ve skříni. Jako by na tom záleželo… Jako by záleželo na čemkoliv, co udělala… Zatraceně! Ještě nikdy mu žádná ženská nenadělala tolik potíží jako Serena. Proklínal ji za to, že se v bouřlivé noci vplížila na Sirén, proklínal ji za čarovnou krásu a mučivě svůdné tělo, za její dychtivou touhu a horoucí vášeň.
Nakonec proklel sám sebe za to, že ji pořád chce. „Nedá si pán koupel?“ ozval se za ním služčin svůdný hlásek. Beau zaváhal, protože si vůbec nebyl jistý, co vlastně chce. Nakonec kývl. „Taky ještě jednu láhev,“ dodal bryskně. Když viděl, že dívku jeho strohost polekala, zmírnil tón. „Na tebe se nezlobím,“ vysvětloval jí. „Byl to dlouhý den… A několik dlouhých měsíců…“ mumlal si pod vousy, protože vzpomínka na únorovou bouřlivou noc ho neopouštěla. Ať se Serena Blythová smaží v pekle! S pohledem upřeným na služku přiložil láhev k ústům a pořádně si přihnul. Dívka vypadala mladě, ale něco už měla za sebou. „Koupel by nebyla marná.“

Než se nadál, seděl ve vaně, až po okraj naplněné teplou vodou, ve společnosti horkokrevné Italky. Pomiloval se s ní a pak ji rychle vystrnadil. S bednou grappy, kterou mu sloužící donesli, se zamkl v pokoji a v alkoholu začal utápět hněv a roztrpčení.
Příští den odpoledne byly všechny lahve vypité. Beau bezcílně bloumal po pokoji a cítil se jako zpráskaný pes. Pak v jedné nestřežené chvíli zabloudil pohledem k zrcadlu a to, co spatřil, ho vyděsilo. Odemkl dveře a vyrazil na chodbu. Tam se rozkřičel, aby mu sloužící okamžitě donesli jídlo, zapakovali věci a osedlali koně. Také požádal o lazebníka.
Musel se opírat o zárubeň, aby neupadl. V žaludku mu kručelo hlady a po množství vypitého alkoholu sotva stál na nohou. Přišlo mu jako zázrak, že minulou noc, kdy utápěl žal v alkoholu, nepřišel o rozum. Naslouchal rychlým krokům běžícím do schodů a na tváři se mu rozlil úsměv. Byl na cestě do Florencie.
Zatímco se Beau před cestou zušlechťoval, Serena klečela nad nočníkem a zvracela. Ten den už podruhé.
Jakmile se po příchodu do svého bytu nadechla výparů linoucích se zezdola z kuchyně, udělalo se jí zle. Většinou jí štiplavá vůně jídel nevadila, a tak nakonec usoudila, že je na vině buď strava, kterou jedla v hostincích, nebo únava z dvoudenní namáhavé cesty. Padla na postel a tvrdě spala až do příštího rána. Po probuzení poslala Castelliovým zprávu, že je zpátky.
Netrvalo dlouho a přihnala se k ní Julia. Serena přítelkyni ujistila, že se jí nic nestalo a že je v naprostém pořádku. Trvalo několik hodin, než ji uklidnila a zodpověděla všechny její otázky. Cesta do Milána proběhla bez potíží, s lordem Rochefortem se setkala; ten teď bude nejspíš v Piacenze. Ne, Duras není žádná příšera s třemi hlavami a kopyty, třebaže jeho velitel štábu Solignac by byl schopný uzavřít pakt i s ďáblem, kdyby mu z toho něco káplo. Nakonec Serena Julii ubezpečila, jak je strašně ráda, že je zase zpátky ve Florenci, a že se u nich ve čtvrtek večer zastaví.
Dále přítelkyni poprosila, aby se otci Danettimu nezmiňovala o jejím příjezdu. Serena měla v plánu se pořádně prospat. Nepřála si, aby se kněz modlil za její šťastný návrat ani aby na ni pohlížel soucitnýma očima.
Julia se na ni usmívala. „Měla by ses brzy rozhodnout a jednoho z nápadníků si vybrat za manžela. Není v pořádku nechat ty dobré muže takhle se soužit.“

„Ale já manžela nehledám,“ odpověděla s lehkým srdcem Serena. „Byla bych ti vděčná, kdybys to vyřídila každému, kdo je ochoten naslouchat.“

„Ale drahá! Ode mě by to nepřijali,“ bránila se Julia. „Musíš jim tu špatnou zprávu sdělit osobně.“

„Někdy mám pocit, že si ti muži sedí na uších,“ postěžovala si zdrceně Serena. „Vždyť už jsem jim to dala nesčíslněkrát najevo!“

„Lordu Rochefortovi leželo na srdci tvé bezpečí,“ poznamenala Julia s jasnou narážkou. „Myslela jsem, že se vrátíte spolu.“

„Má cosi na práci,“ odtušila Serena neurčitě. „Pitt ho pověřil nějakým důležitým úkolem.“

„I tak jsem ráda, že tě našel.“

„Ano, to bylo od něj laskavé.“ V jeho případě poněkud nevýstižný výraz, uvažovala Serena. Beau St. Jules dokázal poskytovat rozkoš i působit bolest.
„Abychom se vrátili ke čtvrtku; ten večer se dostaví ti, které už znáš. Musím tě ovšem varovat. Chystají se tě zahrnout množstvím všetečných otázek ohledně tvého únosu, tak se na to pro jistotu připrav. Do podrobností zacházet nemusíš. Když uvidí, že jsi skoupá na slovo, nebudou naléhat. Jsem moc ráda, že jsi zase zpátky.“ Julia sevřela Sereniny ruce do svých. „Moc jsme se o tebe strachovali.“

Julia Serenu obeznámila s událostmi uplynulých týdnů a také se zmínila o mladé matce s dětmi, kteří se v pořádku dostali do Florencie. Teď už byli usazeni ve městě. Po jejím odchodu Serena usnula. Prospala i část příštího dne. Celkově si připadala velmi unavená. Byla na pokraji sil a pláč měla neustále na krajíčku.
Po probuzení začala rozjímat o větších i menších podobiznách, které byly rozmístěny téměř všude, kam oko pohlédlo. V malířském stojanu zůstala jedna nedokončená. Na všech byl hlavním námětem Beau.
Ten muž ji udělal šťastnou a byla by pošetilá, kdyby od něj očekávala víc. Beau nikdy nikoho nemiloval a nejspíš nikdy ani milovat nebude. Muži jeho založení si na romantiku nepotrpí.
Když se trochu zklidnila, napadlo ji, že by snad měla všechna plátna odstranit, ať nemá před očima živou připomínku toho, co prožila. Dokonce zvažovala, zda by se neměla na akademii zapsat mezi krajináře, ale místo aby se pláten zbavila, začala malovat dalšího Beaua St. Julese.
Ráno po probuzení zvracela a příští den, kdy hovořila s domácí, ji opět přepadla nevolnost.
Paní Calvacantiová jí zrovna donesla vyprané prádlo. Serena se chtěla pustit do hovoru, když vtom se jí udělalo tak zle, že s bídou vykoktala omluvu a vyřítila se z pokoje. „Počkejte, dítě! Pomůžu vám!“ volala za ní domácí.
Pomohla Sereně na nohy a dovedla ji k posteli. Tam ji uložila a na čelo jí přitiskla vlhký hadřík. „Když jsem čekala chlapce, tak jsem pokaždé zvracela. U dcer nikdy. Po ránu, než vstanete z postele, snězte kousek suchého chleba. To pomáhá.“

Dobře míněné rady vyvolávaly v Sereně další nevolnost. Když se trochu vzpamatovala, zaraženě se obrátila na domácí. „Dítě?“

„Teď musíte tomu pěknému pánovi dát vědět, že se čekáte, aby se s vámi oženil,“ komandovala ji žena. „Od Julie vím, že je v Piacenze. Napíšeme mu.“

„To nepůjde,“ šeptla vyděšená Serena.
„Potom požádáme profesora, aby napsal jeho otci,“ pokračovala domácí neochvějně, aniž zapochybovala, kdo je otcem očekávaného dítěte. „Ten už se postará, aby se chlapec s vámi oženil.“

„Ne, to nedělejte! Nechci se za něj provdat!“ V hlavě jí překotně vířily myšlenky. 
„Je možné, že bych čekala dítě?“

„Tak se provdejte za Sandra,“ navrhla bryskně paní Calvacantiová, kterou udivovalo, že Serena toho pohledného Angličana odmítá. Přesto byla přístupná dalším možnostem. „Bambino potřebuje otce.“

Dobrý bože! Dítě! Serena se stále nedokázala vypořádat s tím, že by mohla být těhotná. Jestli čeká Beauovo dítě, tak se rozhodně neprovdá za Sandra, ani nikoho jiného.
Tady se přetvařovat nemusí, a po návratu do Anglie už na něco přijde. Třeba si vymyslí manžela.
„Nechci, aby to někdo věděl,“ varovala domácí. „Možná to není jisté.“

Ale matka deseti dospělých dětí věděla své. 
„Jakpak by to nebylo jisté, signorina? Ale já budu mlčet jako hrob.“

„Třeba to bude holčička,“ usmála se Serena, kterou napadlo, zda malá zdědí tmavé kadeře po otci.
„Dejte na má slova; čekáte kluka,“ prohlásila paní Calvacantiová. „Já to přece musím vědět! Měla jsem jich sedm. Tak mě napadá… Z otce Danettiho by byl tatík jedna radost!“ vyhrkla zvesela žena. Utkvělá myšlenka na Sereniny vdavky ji neopouštěla. „Nejsem si jistá, zda se už zaslíbil Bohu, a je to pěkný chlap.“

„Jistě, budu o tom uvažovat,“ odpověděla zdvořile Serena. Nehodlala se pouštět do zdlouhavé diskuse ohledné možného sňatku s knězem, i kdyby ten byl sebevíc laskavý a pohledný.
„Hlavně musíte pořádně jíst, signorina,“ trvala na svém paní Calvacantiová. „Dítě potřebuje hodně stravy, aby z něj vyrostl takový urostlý chlapík, jako je jeho otec.“ Čeledína, který Serenu doprovodil do Florencie, dopodrobna vyzpovídala, takže o tom, kdo je otcem, neměla pochybnosti. „Na počest vašeho návratu uvařím zuppa inglese. Malému bude chutnat. Teď se hezky vyspěte a já tu zatím uklidím. Musíte pořádně odpočívat.“

Serena neprotestovala. Pociťovala ochablost hraničící s netečností, ale představa, že nosí jeho dítě, v ní vyvolávala blažené pocity. Beau St. Jules neodejde z jejího života, jak si doposud myslela. Když jí později paní Calvacantiová donesla ovocný dort politý vanilkovým krémem, snědla dva kousky. Jeden pro sebe, a jeden pro dítě.
Po návratu do Florencie se Beau musel vypořádat s několika úkoly. Během jízdy dokonale vystřízlivěl a nabyl nových sil. Teď se neprodleně pustil do práce. Pronajal si pokoje v Locanda della Rossa a okamžitě k sobě povolal krejčího.
Krejčí s tuctem pomocníků mu vzal míry, ušil několik nových obleků a dohlédl, aby se hrabě Rochefort opět cítil ve formě.
Generální konzul se dostavil v takovém spěchu, že sotva popadal dech. Kolem Beaua se zrovna točil krejčí, který donesl na první zkoušku černé kalhoty. Když se konzul doslechl, že Pittův člověk si žádá jeho přítomnosti, a to neodkladně, všeho nechal a rozběhl se do paláce. Syn vévody Setha se těšil všeobecnému respektu. Také byl povolán kněz a klenotník; dva klenotníci, když Beau kromě diamantového prstenu požadoval ještě safírový. Dále úředník, aby sepsal manželskou smlouvu, a květinář. Ti všichni očekávali pokyny od mladého muže, který si před zrcadlem ve velkém salonu zkoušel nový oblek a kolem něhož kmitali krejčovští pomocníci se špendlíky v ústech, připraveni vyhovět každému jeho přání.
Beau vydával příkazy s klidnou autoritou, ale přítomní správně pochopili, že není radno brát mladíkova slova na lehkou váhu. Angličan se hodlal vbrzku oženit, a vzhledem k tomu, že trpělivost, jak vidno, nebyla jeho silnou stránkou, bylo v zájmu povolaných co nejrychleji vyhovět všem jeho požadavkům.
Beau zatím uprostřed zmatku, který kolem něj vládl, uvažoval o způsobu, jak oslovit Serenu. Tentokrát musí být opatrný. Vyvaruje se všech ostrých výpadů a sladkými, romantickými slůvky ji ukolébá. Taky ji zahrne květinami; tím nic nepokazí, protože ženy mají květiny rády. Ještě jednou povolal klenotníky, aby posoudili prsten, který pro ni vybral. Kámen neměl být příliš veliký, protože ona by bohatství vystavované na odiv neocenila. Osobně dával přednost safírům, ale ženám se víc líbily diamanty. Vybraný diamant, jak mu bylo řečeno, byl nedávno dovezen z Indie.
Beau vrhl pohled na hodinky. Chystal se udělat krok, z něhož byl lehce nervózní. Manželství byl obrovský krok, ale jinak ji získat nemohl, jak si uvědomoval… Zvolna se nadechl, aby se uklidnil.
O hodinu a půl později se Beau s konzulem a knězem v patách objevil před domem, v němž bydlela Serena. V kapse ukrýval dvě malá pouzdra s prsteny a kočár, čekající na ulici, byl až po střechu plný květin. Během krátké jízdy muži pohovořili o nově podepsaném příměří, v něž ani jeden nevkládal velké naděje. Také diskutovali o připravenosti Rakušanů, pokud by se ti znovu vrhli na Napoleona.
Paní Calvacantiová jim vyšla vstříc, a když spatřila vyšňořený kočár, celá se rozzářila. Květiny byly podle jejího soudu dobrým znamením. Slečna Blythová se ten večer nachází u Castelliových. Ti pořádají domácí dýchánek, vysvětlovala návštěvě. Nakonec dodala, že slečinka bude štěstím bez sebe, až pána spatří.
Beau zvažoval, zda má na Serenu počkat, ale nakonec usoudil, že není důvod k otálení. Společnost konzula a kněze ho začínala nudit a na to, aby čekal, až bude večerní zábava u Castelliových u konce, bylo jeho poslání příliš závažné.
Mohl jí poslat zprávu a dožadovat se schůzky, ale i přes ujišťování bodré bytné si nebyl jistý, zda by ho neodmítla. Způsob, jakým Serena opustila Piacenzu, jasně naznačoval, že ho neuvítá s otevřenou náručí.
Existovala jediná možnost, jak ji získat zpátky.

25
Beau si z nějakého důvodu nepředstavoval, že ji najde v kruhu obdivovatelů, když vkročil do salonu Castelliových. Jejich setkání si vysnil jako poetické, plné sentimentu a potěšení. Serena si jeho příchodu nevšimla, protože se právě bujaře smála čemusi, co povídal jeden z mužů. To mu připomnělo obraz, který se mu naskytl při příchodu do Durasova štábu. Tenkrát se Serena taky dobře bavila a bylo jí jedno, že všude kolem jsou Francouzi. Beaua přepadla taková žárlivost, že se sotva ovládal. Tak tomu bylo v Serenině případě pokaždé.
Potlačil zlost a Julii, která ho přišla uvítat, se zdvořile uklonil.
„Ve Florencii jsem jen krátce,“ odpověděl na její otázku. „Dovolte, abych vám představil pana Winthropa, anglického generálního konzula, a toto je otec Alegini.“ Pohledem zabloudil k Sereně. 
„Jak vidím, slečna Blythová přestála cestu ve zdraví.“

„Jsme vám nesmírně vděční, že jste se přimluvil u Durase.“ Julia si neuvědomovala mužův neklid. „Serena se o tom, k čemu došlo v Miláně, příliš nešířila, ale jsem si jistá, že nebýt vás, bylo by to s ní špatně dopadlo.“

Beau nedokázal odpoutat pohled od blonďaté krasavice veselící se uprostřed skupiny mladých mužů. „Doufám, že tyto květiny přijmete jako omluvu za to, že jsem si dovolil vpadnout do vašeho domu bez ohlášení.“ Květiny byly určeny Sereně, ale ta se zrovna z plného hrdla smála čemusi, co jí šeptal vysoký blonďák. To Beaua tak rozladilo, že pugét skončil u Julie.
„To je od vás velice milé,“ rozplývala se Julia. „Vy jste v našem domě vždycky vítán, lorde Rocheforte. Moc bych si přála, abyste se, pánové, u nás cítili jako doma. Otec má velice dobré sherry… Prosím, poslužte si… Stojí tam na stolku, pod Platónovou bustou…“
„Já zatím přivedu Serenu.“

„Díky. Můžu počkat, až nebude tolik zaneprázdněná.“

Julia se usmála. „To byste se načekal! Kolem Sereny se stále točí nějací nápadníci.“

„To mi neušlo,“ odtušil koutkem úst Beau. „V tom případě budu doufat, že najdu způsob, jak ji vyrušit z konverzace. Vidím, že tu máte další hosty… Nerad by vás zdržoval od povinností hostitelky. Zatím, když dovolíte, si prohlédnu vaše obrazy.“ Beau konzula a kněze krátce informoval, že se budou muset zdržet, a sám se odebral do tichého kouta, odkud mohl Serenu pozorovat.
Salon Castelliových byl rozlehlý a útulný. I tentokrát se jako pokaždé dostavilo množství hostů. Ti, kteří se srotili kolem Sereny, mu bránili ve výhledu. Julia se neodvažovala neuposlechnout pokynů lorda Rocheforta. Přesto mladého Angličana pokradmu sledovala. Ten stál jedním ramenem opřený o dveře do knihovny a ruce měl zkřížené na prsou. V jeho očích seděl studený výraz.
O jeho záměrech nemusela Julia dlouho spekulovat. Beau brzy zapomněl na dobrá předsevzetí a rázně vykročil k Sereně.
Byl od ní asi na krok, když ucítil její parfém. „Smím vás na okamžik vyrušit, slečno Blythová?“ Aniž čekal na odpověď, začal ji strkat před sebou, aby ji dostal stranou.
Na rameno mu dopadla čísi pevná ruka. „Ale dáma si to možná nepřeje,“ mračil se na něj Sandro.
„Jsme staří známí,“ opáčil sladce Beau. „Povězte mu, slečno Blythová, jak dobře se známe,“ vybídl Serenu. Mužovu ruku odmrštil a zaujal vyzývavý postoj.
„To je v pořádku, Sandro.“ Serena se v rychlosti vložila do sporu, protože si nebyla jistá, čeho je v tu chvíli Beau schopen. „Jsem hned zpátky.“

„Nebo taky ne; to bych se nespoléhal.“ Tlak Beauových prstů na Serenino zápěstí zesílil.
Serena byla stejně rozezlená jako on. „Tebe to pořád drží?“ ucedila mezi zuby. Na muže, kteří ji pozorovali, se usmála. „S tím pánem budu rychle hotová.“

Beau se do ní chtěl pustit, ale pak se spokojil s tím, že ji odvádí.
„Nikdo tě sem nezval!“ vyštěkla na něj Serena, která sotva stačila jeho dlouhým krokům. 
„Jestli si myslíš, že mě odtud odvlečeš, tak začnu ječet!“

Beau se prudce zastavil a vrhl na ni podmračený pohled. Zapátral po salonu a v další vteřině ji vlekl k rozsáhlé knihovně, kde visel obraz od krajináře Tuscanyho. „Rychle ses vzpamatovala.“ Beau v černém kabátci a kalhotách se nad ní tyčil jako inkvizitor.
„Nemám v úmyslu strávit život v ústraní.“

„To vidím.“

„Vy mi do toho nemáte co mluvit, mylorde! Vy se s jednou ženou nespokojíte, tak proč bych se já měla spokojit s jedním mužem?“

Beau ji přimáčkl ke knihovně s takovou razancí, že Serena zalapala po dechu. „Přišel jsem, abych se s tebou oženil, krucinál! Co je mi do nějakých chlapů?“

„Dovol, abych si tento úžasný návrh navždy uchovala v paměti,“ ušklíbla se na něj Serena.
Ale Beau se nedal odbýt. „Postačí, když řekneš ano, a můžeme odtud vypadnout,“ zavrčel popudlivě.
„Jenže já se za tebe nehodlám provdat, třebaže mi to tak galantně nabízíš,“ odpověděla chladně. Ženit z lásky se nechtěl a o věrnosti nemohlo být v jeho případě ani řeči.
Beau vytáhl z kapsy dvě úzká pouzdra a ta jí vložil do ruky.
„Nechci tvoje prsteny.“

„Co tedy ksakru chceš?“

„To, co mi nemůžeš dát, Beau, tvou lásku.“

„Myslel jsem, že to už jsme si jednou probrali.“

„Jistě, a v tom právě spočívá náš problém, drahoušku.“

Takové oslovení ho povzbudilo, třebaže vyznělo posměšně.
„Nu, myslím, že jsem změnil názor.“

Serena pozvedla obočí. „Tvá slova nezní příliš přesvědčivě, Rocheforte.“

Beau se zhluboka nadechl. „Nejsem dobrý herec.“

„Věčná škoda.“ Serena si přesto ze srdce přála, aby jím byl.
Beau se nad ní nakláněl a ona vnímala důvěrně známé teplo sálající z jeho těla. „Postačí, když řekneš ano,“ šeptal naléhavě. „Chci od tebe slyšet jen jedno slůvko, jedno slovíčko…“

„Chci, abys mě miloval.“

Beau se znovu zhluboka nadechl. „Miluju tě.“

„V tomhle případě je to těžší, než si dokážeš představit, Rocheforte,“ usmála se na něj Serena. „Musíš milovat jenom mě.“

Mužova ústa zvlnil důvěrně známý úsměv a v jeho tmavých očích vzplály ohníčky. „Nikdy předtím jsem nikoho nemiloval, takže s tím nemám problém. Přivedl jsem generálního konzula, který nás oddá, a taky kněze, protože netuším, jestli náhodou nejsi katolička. Povolení k sňatku mám v kapse. Postačí, když se vyjádříš.“

„A co ostatní ženy, Rocheforte? Teď nedebatujeme o postelových hrátkách.“

Beau na Serenu dlouho hleděl a v jeho očích seděl nečitelný výraz. Pak si povzdechl a zašklebil se. „Koneckonců, proč ne?“ zamumlal si pod vousy. „S těmi je konec. Spokojená?“

„Proč mám pocit, že to skvělé prohlášení postrádá upřímnost?“

„Ježíšikriste, Sereno! Netlač mě ke zdi!“

„Nic takového nemám v úmyslu.“ I jí se chvěl hlas emocemi a napětím.
„Mně to tak připadá,“ utrousil podrážděně Beau. „Čeho se krucinál hodláš vzdát ty?“

Zatracený chlap! Nežení se z lásky, pouze se v rámci ženitby některých věcí zbavuje! „Táhni k čertu!“ vychrlila na něj Serena.
„Tam mě posílá spousta lidí, ale raději bych skončil v tvojí posteli,“ usmál se na ni vlčím úsměvem. „Budeš to dělat i jako vdaná paní? Jsem připraven být vám k službám, madam.“

„Ty jsi vždycky připravený, viď? Jak dlouho ti předsevzetí o manželské věrnosti vydrží? Než ti cestu zkříží další ženská sukně?“

Úpornost, s jakou se mu stavěla na odpor, Beaua rozčilovala. Kdyby k té ženě nic necítil, neprožil by poslední tři měsíce v hotovém peklu. Přidržel si ji, aby mu neutekla, a obrátil se k hostům. „Čeká moje dítě a zdráhá se za mě provdat!“ zakřičel.
Serena zalapala po dechu. 
„Jak to víš?“

Beau se jí zahleděl do očí. 
„Jen hádám. Řekl jsem to naschvál, aby tě tvoji přátelé přinutili vzít si mě. Skutečně jsi těhotná?“ zeptal se nevěřícně. „To byl jen malý žert!“ zavolal přes rameno. Bylo mu jedno, že na něj hosté nevěřícně hledí. „Teď si mě vzít musíš, protože čekáš moje dítě,“ zašeptal s ústy u jejích.
„To není dostatečný důvod, abych se musela provdat.“

„A já zatraceně tvrdím, že je.“

„Jestli mě budeš podvádět, tak tě zabiju,“ varovala ho Serena, aniž si uvědomovala, že vlastně souhlasí. Co když jsem si na sebe upletla bič? napadlo ji vzápětí. Co když mi bude nevěrný?
„Nápodobně,“ čelil jejímu útoku Beau. „S tím rozdílem, že já tě možná nezabiju, ale po zbytek tvého života tě budu držet pod zámkem na jednom z mých vzdálených panství.“

Serena mu upřeně hleděla do očí. „Takže si oba rozumíme.“

„Dokonale.“ Beau si přerývaně povzdechl. „Tohle bude asi o něčem jiném.“

„Možná se ti to zalíbí.“ Vlastní frivolní poznámka Sereně připomněla blažené chvíle, které s tím mužem prožívala.
Beau se bujaře zasmál. „Mně už se to líbí teď. Komu se poštěstí získat manželku a dítě v jedné noci! Dva za cenu jednoho!“

„Tak pozor, mylorde! Vy si mě nekupujete! Už jednou jsem vás upozornila, že všechno není na prodej!“

„Jako bych to nevěděl! Kdyby bylo, tak vy, madam, jste už dávno mojí milenkou.“

„Hodlám zůstat ve Florencii až do konce studií,“ oznamovala mu pevně Serena. Nemohla dopustit, aby Beau měl ve všem navrch.
„K tomu mám snad taky co dodat,“ upozornil ji. „Francouzi jsou ve Florencii za pár týdnů.“

Serena se na něj poprvé usmála. „Tohle si snad prodiskutujeme později.“

„Kdy později?“ I Beau se usmíval. Věděl, že když se Serena takhle směje, je vše vyřešeno. „Dnes v noci,“ sdělila mu měkce. „Po svatbě.“ 
„Jak myslíš.“

„Chtěl jsem říct – během líbánek.“

Svůdně po něm střelila očkem. „Varuju vás, pane Velebný, dokážu být velice náročná.“

„Paměť mi stále dobře slouží.“

„Takže vám to nevadí, mylorde?“ zašeptala svůdně.
„Jsem plně k vašim službám, madam.“ Beau odpovídal tak, jak bývalo jeho zvykem. Obratem se však z jeho hlasu vytratila veškerá rozpustilost. „Uchvátila jsi moje srdce, cukrátko.“

„A ty moje od první chvíle, co jsem tě spatřila,“ šeptla Serena.
„Nikdy tě nepodvedu. Máš mé slovo.“

Oči se jí naplnily slzami. „To je marnotratný slib.“

Ale Beau zavrtěl hlavou. Uchopil ji za bradu a rty se lehce otřel o její ústa. „Já to vidím trochu jinak. Od téhle chvíle máme všichni tři před sebou jen báječné dny plné slunce a mírného vánku.“ S úsměvem ukázal ke stropu. „Už jsem těm nahoře vydal patřičné příkazy.“

„Tvé dítě jsem si přála od samého počátku.“

„Ale ne hned; ne na Sirén.“

„Po Menorce určitě.“

Beau věnoval Sereně okouzlující úsměv. „Na Menorce bylo pěkně.“

„Ale ty ses nechtěl stát otcem,“ připomněla mu, protože si dobře pamatovala, že o otcovství nikdy nestál. 
„Jednoduše jsem změnil názor.“ Serenu napadla strašná myšlenka. „Máš nějaké děti?“

„Dámy, které znám, o mateřství nestojí.“

„Asi budou překvapeny.“

„Kdo ví.“ Nad takovou zprávou společnost užasne, soudil v duchu Beau.
„Neměli bychom se odstěhovat na venkov, abychom unikli tvým obdivovatelkám?“ škádlila ho Serena.
„Dokážu říct ne.“ Všude se budou vyskytovat ženy, které na něj budou dorážet. „Doufám, že ti nemusím připomínat, že od tebe očekávám totéž.“

„I já umím říct ne.“

„Proč jsem si toho nevšiml?“ otázal se nestoudně Beau. „Protože tobě nedokážu odolat. Mám se ti snad za to omlouvat?“

Beau se na Serenu zašklebil a znovu ji políbil. „Nic takového. Mně to po všech stránkách vyhovuje.“ Náhle se zarazil. „Odkdy je tu takové ticho?“ Otočil hlavu a zjistil, že na ně civí desítky zvědavých očí. „Copak ti lidé nikdy neviděli chlapa s ženskou, jak si povídají?“

Serena se usmívala. „Za to může tvoje případná poznámka o těhotenství. Ta přilákala jejich pozornost.“

„Vrať mi ta pouzdra!“ vyzval ji překotně Beau. Vyndal prsteny a jeden jí navlékl na prst. „Teď jsme oficiálně zasnoubeni,“ pravil s neskrývaným potěšením.
„A jak dlouho takové zasnoubení potrvá?“ dotazovala se frivolně Serena.
„Déle, než bych si přál… Řekněme asi deset minut, možná jedenáct… Teď se usmívej, drahoušku.“ Otočil ji čelem do salonu a stoupl si vedle ní. „Slečna Blythová změnila názor.“ Zvedl její ruku, aby každý mohl spatřit třpytící se prsten. „Prokázala mi čest a svolila, že se stane mojí manželkou. Všichni jste zváni na naši svatbu – k níž dojde bez odkladu.“

V salonu to zašumělo.
„Pokud nám Castelliovi dovolí, abychom k tomuto účelu využili jejich salon,“ dodal Beau, který si vzpomněl na hostitele. Rozzářená Julia přikývla.
„Potřebujeme k tomu kněze?“ zeptal se Sereny tlumeně.
Ta zavrtěla hlavou. „Ale ráda bych tu měla paní Calvacantiovou. Je skálopevně přesvědčená, že bych se měla provdat, a byla by moc nešťastná, kdyby mou svatbu zmeškala.“

„Svatbu s kým?“ zeptal se zachmuřeně Beau.
„Především s tebou, ale ta dobrá žena nemá vyhraněné názory. Mezi její četné kandidáty patřil například otec Danetti.“

„Tak četné kandidáty, říkáš?“ Beau neskrýval žárlivost.
„Její; ne moje. Já žádné nemám.“

„Ani bych ti to neradil.“

„Raději s tím přestaň, nebo si místo tebe vezmu otce Danettiho.“

„Ty se provdáš za mě,“ stroze prohlásil Beau, „protože čekáš moje dítě.“

Serena se sladce usmála. „Snad…“

„Zatraceně! Co má zase tohle znamenat?“

„Jen to, že si vezmu toho, koho budu chtít já.“ Neuškodí, když ho hned zpočátku odkáže do patřičných mezí.
„Pokud to budu já, tak je všechno v pořádku.“ I on jí naznačil, kam až smí zajít.
Ta se ušklíbla. 
„Jsi hrozný! S tebou si ještě užiju…“

„Po všech stránkách, zlatíčko, ale v mém případě bych se přimlouval za výraz ‚nemožný‘. Ten je všeobecně rozšířený.“

„Naše soužití bude zajímavé.“

„A také šťastné… šíleně šťastné.“ 
„Jen s tebou…,“ zašeptala.
„Pojď ke mně.“ Beau sevřel Serenu v náruči. „Kde tě můžu schovat, abych tě do svatby uchránil před uchazeči o manželství, má krásná svůdnice… moje sladké potěšení…“

„Už se nemůžu dočkat líbánek,“ vzdychla omámeně Serena.
I Beau vnímal vzrušení, které je oba zachvátilo. „Do hodiny z nás budou manželé,“ pravil klidně. „Dokážeš počkat?“ O její dychtivosti a nedočkavosti věděl své.
Sereně v očích uličnicky zajiskřilo. „Dala bych přednost co nejkratšímu obřadu.“

„Ujednáno,“ odpověděl sebejistě Beau.
„A dlouhým líbánkám.“

„Až do konce našich životů?“

Ten muž jí šeptem sliboval ráj na zemi. Serena ucítila, jak ji pod víčky pálí slzy. „To by se mi líbilo.“

Když ji zamilovaně políbil, vypukly kolem nich bouřlivé ovace. Nekonečně dlouhý polibek vyvolal chichotání, široké úsměvy, pozvednuté obočí a vědoucí pohledy.
Ale hraběti Rochefortovi a jeho nevěstě to bylo srdečně jedno. Ti byli plně v zajetí magického kouzla lásky.

Epilog
Krátce poté byli v salonu Castelliových oddáni. Obřad se mírně pozdržel, protože se čekalo na příchod paní Calvacantiové a dodávku několika beden šampaňského. Většina hostů byla nadšená, že se Serena vdává, a muži, které Angličanův příchod znepokojil, brzy přestali reptat, když viděli, že je dívka štěstím bez sebe.
Jejich líbánky trvaly celý měsíc, dokud do Florencie nezačaly proudit francouzské jednotky. Tehdy Beau Serenu přesvědčil, aby se s ním v zájmu dítěte vrátila do Anglie. Proti takové logice se nedalo argumentovat. Po sbalení zavazadel a Sereniných pláten se mladý pár vydal do Leghornu, kde se nalodil na Sirén.
Při zastávce v Palermu byla na jejich počest uspořádána mohutná oslava. Další zastavení měli na Menorce, kde se po celé dva týdny milovali. To, že se hrabě Rochefort oženil, bylo pro ty, kdo ho znali, závratnou zprávou. Dámy si přály poznat mladou novomanželku, které se podařilo to, co žádná jiná nesvedla, a muži fascinovaně hleděli na ženu, která dokázala upoutat hraběte Rocheforta.
Když počátkem podzimu dorazili do Londýna, byla už Serena pěkně zaoblená. „Budou to dvojčata!“ vykřikla Chelsea, jakmile ji spatřila.
„A kdo je tenhle?“ Beau s úsměvem ukázal na mimino, které nevlastní matka houpala v náruči. Představili mu jeho dva týdny starého bratra. Narození malého mělo na ostatní sourozence příznivý vliv, protože ti si najednou připadali starší a moudřejší. Serena se hned zeptala, zda si smí Iana pochovat, a všichni se sklonili nad malým, aby ho obdivovali. Otec a syn stojící stranou si přes hlavy přítomných vyměnili významné a spokojené pohledy.
Děti se narodily předčasně, jak bývá u dvojčat zvykem. V prvním únorovém týdnu hrabě a hraběnka Rochefortovi uvítali na světě drobného chlapce a křehkou dívku. Obě děti byly slabé, ale díky péči služebnictva, které je po zbytek zimy udržovalo v teple pomocí horkých cihel zabalených v ovčích kůžích, se je podařilo vypiplat z nejhoršího. Na jaře už byli Felicity a Seth pěkně baculatí a plni života. Rodiče se v nich viděli a děti se staly tím nejpodstatnějším v jejich životě.
Nakonec mladý hrabě Rochefort došel k názoru, že dává přednost poklidnému životu na venkově a své rodině před hazardem a divokými aktivitami, jimž se věnoval v minulosti. „Nevím, čím to je, a ani to nedokážu vysvětlit, ale má to něco do sebe,“ vykládal zvědavým přátelům, když si z něj tropili šprýmy kvůli usedlému životu. „I vám bych to vřele doporučoval.“

